Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on Hbrary shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http : //books . google . com/| 



I 



HARVARD LAW SCHOOL 
UBRARY 



MAY 13 )937 



TREATIES AND CONVENTIONS 



BETWEEN 



COREA AND OTHER POWERS. 



^Scs>i_i2jQi_j>^ "Ir^-fl-J^aJLkJ) V 4i.>, 



, ^LjTcO . 



KOREAN TREATIES 



COMPILED 



HENRY CHUNG, A. M. 

PBUX>W IN BCOMOMICS 
NORTHWfSTBRN UNIVHtSmT 



H. S. NICHOLS, Inc. 

17 East Thirty-Thiui Street 

New York 

1919 



ConrnoBi. 1919 

•T 

H. t. MICHOU. IMC 



MAY 1 3 1937 



f l UIHM* nt THB VMITBO STATBl OF AMUICA 



TO 

THE KOREAN NATIONAL ASSOCIATION 

WHOSE MISSION IT IS 
TO PRBSBRVB THE CULTURE AND CIVILIZATION OP 

KOREA 

AND TO PAVE THE YfMt FOR 

THE FREEDOM OP THE ANCIENT KINGDOM 

PROM 
THE PRESENT AUEN DOMINATION 



l( 



CONTENTS. 



AUSTRIA-HUNOART t 

lYeaty of Friendihip» Commeroe and Nayigation (fenglith) , June 2Z, 1892 1 
Regulations under which Anitrian and HunguiAti Tirade ia to be oon- 

dncted in Corea (Bngliah) 12 

Ptotoool (English) 17 

Import Tariff (Bngliah) 18 

Export Tariff and Rules (English) 26 

BELGIUM: 

Treaty of Friendship, Commeroe and Navigation (French), MArch 23, 

1901 27 

Rflgnlations relating to Belgian Ttade in Corea (French) 87 

Tariff (French) 42 

CHIKA: 

Commercial Treaty (English) , Sept. 11, 1809 47 

DENMARK: 

Treaty of Friendship, Commeroe and Navigation (French),. July 16, 1902 67 

Regulations relating to Danish Trade in Corea (French) 68 

Tariff ( French ) 78 

FRANCE: 

Treaty of Friendship, Commerce and Navigation (French), June 4, 1886 81 

Regulations relating to French Trade in Corea (French) 91 

Tariff (French) 96 

Declaration (French) 104 

Postal Agreement (French), April 17, 1901 106 

GERMANY: 

Treaty of Friendship, Commerce and Navigation (English), Nov. 26, 1888 107 
Regulations under which German Tnd^ is to be conducted in Corea 

( English ) 117 

Tariff (German) 122 

Final Protocol (German) 180 



X 

Paoi 
GREAT BRITAIN: 

T^reaty of Friendship and Commerce (English), Nov. 26, 1888 188 

Regulations under which British Ttade is to he conducted in Corea 
( English ) 1 48 

Import Tariff, classified according to rate of duty (English) 148 

Import Tariff, arranged alphabetically. Export Tariff and Rules 
(English) 156 

Protocol (English) 163 

ITALY: 

Treaty of Friendship ard Conunerce (English) , June 26, 1884 166 

Regulations under which Italian Trade is to be conducted in Corea 
(English) 176 

Import Tariff, classified according to rate of duty. Export Tariff and 
Rules (English) 181 

Import Tariff, arranged alphabetically (English ) 189 

UNITED STATES: 

Treaty of Amity and Commerce (English), May 22, 1882 197 

JAPAN: 

Treaty of Amity, Friendship, Commerce and Navigation (English), 
February 26, 1876 ; 206 

Supplementary Treaty relating to Trade Regulations (English) 209 

Protocol (English), February 28, 1904 213 

Agreement relating to Financial and Diplomatic advisers (English), 
August 22, 1904 214 

Agreement regarding Communications Services (English), April 1, 1906 216 

Agreement respecting the Coast Trade of Corea (English) 218 

Agreement signed November 17, 1905, by which Japan assumed charge 
of the Forei^rn Relations of Corea (English) 221 

Declaration of the Japanese Government ( English ) 222 

Agreement signed on July 24, 1007, relating to the Internal Adminis- 
tration of Corea (English) 223 

Treaty of Annexation (English), signed August 29, 1910 226 



INTRODUCTORY 



Korea is one of the oldest and yet, perhaps, the least known na^ 
tion — once a nation — ^in the world. She had preserved her distinct 
national identity during the four thousand years of her history until 
Japan established the protectorate over her at the point of the sword 
in 1905, and subsequently annexed her to the Japanese Empire in 
1910. 

The so-called vassalage of Korea to China was a mis-applied des- 
ignation given by those who had only a superficial knowledge of the 
historical relation between Korea and China. China recognized the 
complete independence of Korea in 1895. Tet, Korea had made her 
treaties with the leading Western Powers before this date, as an in- 
dependent nation. In the Kang-hua treaty of February 26, 1876, 
between Korea and Japan, the first article reads: ''Chosen being an 
independent state enjoys the same sovereign rights as does Japan.'' 
In 1871 the Chinese Foreign OfSce wrote to the United States Minister 
in Peking, Mr. Frederick F. Low, in response to Mr. Low's inquiry 
concerning the relation between Korea and China: ''Korea is re- 
garded as a country subordinate to China, yet she is wholly inde- 
pendent in everjrthing that relates to her government, her religion, 
her prohibitions, and her laws; in none of these things has China 
hitherto interfered." Again, in 1882, the King of Korea wrote to 
the President of the United States saying: "Now as the Govern- 
ments of the United States and Korea are about to enter into treaty 
relations, the intercourse between the two nations shall be carried on 
in every respect on terms of equality and courtesy, and the King of 
Korea clearly assents that all of the Articles of the Treaty shall be 
acknowledged and carried into effect according to the laws of inde- 
pendent states." 

The true relation between Korea and China has been that of "big 
nation" and "small nation," as the Korean used to say. Westerners 
were told that though Korea was "a tributary state of China, it was 
entirely independent as far as her government, religion, and inter- 
course with foreign states were concerned, a condition of things hardly 
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compatible with our ideas of either absolute dependenoe or complete 
independence, '^ as has been stated hy one Western observer. Indeed, 
W. W. BocKHiLL, the great American scholar of Eastern history and 
politics admirably summarises the historical relationship between 
Korea and China as follows: 

' ' Korean traditions point to Ki-rsu, or Viscount of Ki, a noble of 
China during the reign of Chou-hbin of the Shano Dynasty (B. C. 
1154-1122), as the founder of the present civilisation of Korea in B. C. 
1122, and through him Korea claims relationship to China, to which 
country Koreans say they stand in the same relation of subjection as 
a younger brother does to an elder one and head of the family. This 
peculiar form of subservience, based as it is on Confucian theories, 
which have shaped all Chinese and Korean society and made the people 
of those countries what they are, must never be lost sight of in study- 
ing Korea's relations with and to China/ ^ 

The present Japanese regime in Korea is doing eversrthing in its 
power to suppress Korean nationality. The Government not only 
forbade the study of Korean language and history in schools, but 
went so far as to make a iqrstematic collection of all works of Korean 
history and literature in public archives and private homes and 
burned them. 

Such records as the treaties contained in this volume, are ex- 
tremely difficult to find in Korea. The present writer's wishes will 
be highly gratified if this volume serves as a contribution, even in a 
small way, toward preserving the nationality among the Koreans and 
aiding students of Oriental history in their search for the past rec- 
ords of the Korean Nation. 

Henbt Chung. 

New York, February 25, 1919. 
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TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND 
NAVIGATION, JUNE 28, 1892. 

His Majesty the Emperor of Austria, King of Bohemia etc 
and Apostolic King of Hungary on the one part and His Majesty 
the Sing of Cores on the other part, being sincerely desirous of 
establishing permanent relations of Friendship and Commerce 
between Their respective Dominions and of facilitating the com- 
mercial intercourse between Their respective subjects, have resolved 
to conclude a Treaty for that purpose and have therefore named as 
Their Plenipotentiaries, that is to say: 

His Majesty the Emperor of Austria, King of Bohemia etp. 
and Apostolic King of Hungary : 

The Baron Roger de Biegeleben, His Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at the Courts of China, Japan and 
Siam, Knight Commander of the Imperial Order of Francis Jopeph 
(with the Star), Knight of the Imperial Order of the Iron Crown; 

And His Majesty the King of Corea : 

Kwon Chai Hinng, His Charg6 d' Affaires ad interim at the 
Imperial Court of Japan, a Dignitary of the Sixth Rank, Secretary 
of the Royal Corean Foreign Office ; 

Who after having communicated to each other their respective 
Full Powers, found in good and due form, have agreed upon the 
following articles : 

Articlb I« 

There shall be perpetual Peace and Friendship between His 
Majesty the Emperor of Austria, King of Bohemia etc. and Apos- 
tolic King of Hungaiy, aAd His Majesty the King of Corea and 
between Their respective subjects. Austrian and Hungarian subjects 
in Corea and Corean subjects in Austria-Hungary shall enjoy full 
security and protection for their persons and property. 

1 



Akticlk II. 

1. The High Contracting Parties grant each other the right to 
he i*epresentcd at the Court of the other Contracting Party by a 
Diplomatic Agent and to appoint Consuls General, Consuls or 
Vice-Consuls at any port or towTi opened to trade in their respective 
Dominions. 

All these functionaries shall enjoy the same privileges and 
immunities as those of the most favoured nation. 

2. Tbft Diplomatic Representative and the Consular Officers 
of each of the Contracting Parties and the members of their official 
establishments shall have the right to travel freely in any part of the 
Dominions of the other. 

The Corean Authorities shall furnish passports to the Austro- 
Hungarian functionaries travelling in Corea and shall provide such 
escort for their protection as may be necessary. 

3. The Consuls General, Consuls and Vice-Consuls of the 
Contracting Parties shall, exercise their functions on receipt of due 
authorization from the Sovereign or Government of the country in 
which they respectively reside and shall not be permitted to engage 
in trade. 

4. The Contracting Parties, moreover, shall have the right to 
intrust Diplomatic Agents and Consular Officers of a third Power 
with the discharge of their respective Consular affairs. 

Abticle III. 

1. Jurisdiction over the persons and property of Austrian and 
Hungarian subjects in Corea shall be vested exclusively in the 
Authorities of His Imperial and Boyal Apostolic MajeMy, who 
shall, without any intervention of the Corean Authorities, hear and 
determine all cases brought against Austrian or Hungarian subjects 
by any Austrian or Hungarian or other foreign subject or citizen. 

8. If the Corean Authorities or a Corean subject make any 
charge or complaint against an Austrian or Hungarian subject in 
Corea, the case shall be heard and decided by the Authorities of His 
Imperial and Royal Apostolic Majesty. 

3. If the Authorities of His Imperial and Royal Apostolic 



'Majesty or an Austrian or Hungarian subject make any charge or 
oomplaint against a Corean subject in Corea^ the case shall be heard 
and decided by the Corean Authorities* 

4. Austrian or Hungarian subjects who commit any offence in 
Corea shall be tried and punished by the Authorities of His Imperial 
and Boyal Apostolic Majesty according to the laws of their country. 

6. Corean subjects who commit in Corea any offence against 
an Austrian or Hungarian subject shall be tried and punished by 
the Corean Authorities according to the laws of Corea. 

6. Any complaint of the Corean Government against Austrian 
or Hungarian subjects involving a penalty or confiscation by reason 
of any breach either of this Treaty or of any Regulation annexed 
thereto or of any Regulation that may hereafter be made in virtue 
of its provisions, shall be brought before the Authorities of BLis 
Imperial and Royal Apostolic Majesty for trial and decision. Any 
penalty imposed and all property confiscated by them in such cases 
shall belong to the Corean Gbvernment. 

7. Austrian or Hungarian goods, when seized by the Corean 
Authorities at an open port shall be put under the seals of the 
Corean Authorities and the Authorities of His Imperial and Royal 
Apostolic Majesty and shall be detained by the former until the 
latter have given their decision. 

If this decision is in favour of the owner of the goods, they 
shall be immediately placed at the disposal of the Authorities of His 
Imperial and Royal Apostolic Majesty. But the owner shall be 
allowed to receive them at once on depositing their value with the 
Corean Authorities pending the decision of the Authorities of His 
Imperial and Royal Apostolic Majesty. 

8. In all cases, whether civil or criminal, tried either in 
Corean Courts or before the Austro-Hungarian Consular Authorities 
in Corea, a properly authorized ofiicial of the nationality of the 
plaintiff or prosecutor shall be allowed to attend the hearing and 
ahall be treated with the courtesy due to his position. He shall be 
allowed, whenever he thinks it necessary, to call, examine and 
cross^xamine witnesses and to protest against the proceedings or 
decision. 

9. If a Corean subject who is charged with an offence against 
the laws of his country, takes refuge on premises occupied in Corea 



by an Austrian or Hungarian aubjeet or on board an Austrian or 
Hungarian merchant veesel in Corean waters, the Austro-Hungarian 
Consular Authorities, on receiving an application from the Corean 
Authorities, shall take steps to have such person arrested and handed 
over to the latter for trial. But without the consent of the proper 
Austro-Hungarian Authority, no Corean officer shall enter the pre- 
mises of any Austrian or Hungarian sulgect without his consent, or 
go on board any Austrian or Hungarian ship without the consent of 
the officer in charge. 

10. On the demand of any competent Austro-Hungarian 
Consular Authority the Corean Authorities shall arrest and deliver 
to the former any Austrian or Hungarian subject charged with a 
criminal ofFence or any deserter from a ship of war of His Imperial 
and Boyal Apostolic Majesty or from an Austrian or Hungarian 
merchant vessel. 

As to deserters, in case of an Austro-Hungarian Consular 
Authority not being extant, they shall be arrested and delivered 
on the demand of the respective captain or master of the ship. 

11. The right of extra-territorial jurisdiction over Austrian 
and Hungarian subjects in Corea shall be relinquished, when in the 
judgement of His Imperial and Boyal Apostolic Majesty the lawa 
and legal procedure of Corea shall have been so far modified -and 
reformed as to remove the objections which now exist to Austrian 
and Hungarian subjects being placed under Corean jurisdiction ; and 
Corean ju<^;es shall have attained similar legal qualifications and a 
similar independent position to those of Austrian and Hungarian 
judges. 

Abtiole IV. 

1. The following places shall, from the day on whi<^ thia 
Treaty comes into operation, be opened to Austrian and Hungarian 
commerce : 

a) The ports of Chemulpo ( Jenchuan), Wonsan (Gensan) and 
Pusan (Fusan), or if the latter port should not be approved,, 
any other port in that neighbourhood ; 

b) The. cities of Hanyang (Seoul) and Janghwachin, or instead . 
of the latter any other place in that nei^bourhood. 



It is hereby dedared that if all the other GovemmentB having 
treaties with Corea shall hereafter surrender the right of opening 
oomniercial establishments in the dtj of Hanyang, the same ri^t 
shall not be claimed for Austrian or Hungarian subjects. 

2. At the above-named places Austrian or Hungarian subjects 
shall have the right to rent or to purchase land or houses, to erect 
dwellings, warehouses and factories, to form communities and to 
conduct independently their administration. They shall be allowed 
the free exercise of their religion. All arrangements for the 
selection, determination of the limits and laying out of the sites of 
the foreign settlements and for the sale of land at the various ports 
and places in Corea open to foreign trade, shall be made by the 
Gorean Authorities in conjunction with this competent Foreign 
Authorities. 

8. These sites shall be purchased from the owners and prepared 
for occupation by the CSorean Government, and the expense thus 
incurred shall be a first charge on the proceeds of the sale of the 
lands. The yearly rental agreed upon by the Gorean Authorities in 
conjunction with the Foreign Authorities shall be paid to the former, 
who shall retain a fixed amount thereof as a fair equivalent for the 
land tax. The remainder, together with any balance left from the 
proceeds of land sales, shill belong to a Municipal fund to be ad- 
ministered by a Council, the constitution ' of which shall be deter- 
mined by the Corean Authorities in conjunction with the competent 
Foreign Authorities. 

4. Austrian or Hungarian subjects may rent or purchase land 
or houses ^oyond the limits of the Foreign Settlements and within 
a distance of ten Corean li from the same. But all land so occupied 
shall be subject to such conditions a^ to the observance of Corean 
local regulations and payment of land tax as the Corean Authorities 
may see fit to impose. 

5. The Corean Authorities will set apart, free of cost, at each 
of the places open to trade a suitable piece of ground as a foreign 
cemetery, upon which no rent, land tax or other charges shall be 
payable, and the management of which shall be left to the Municipal 
Council above mentioned. 

6. Austrian or Hungarian subjects shall be allowed to go 
where they please without passports within a distance of one 



6 

hundred Corean li from any of the ports and places open to foreign 
trade or within such limits as may hereafter be agreed upon between 
the competent Authorities of the Contracting Parties. Austrian or 
Hungarian subjects are authorized to travel in Corea for pleasure or 
for purposes of trade, to transport and sell goods of all kinds, except 
books and other printed matter disapproved of by the Corean 
Gbvemment, and to purchase natives produce in all parts of the 
country under passports which will be issued by their Consuls and 
countersigned or sealed by the Corean Local Authorities. These 
passports, if demanded, must be produced for examination in the 
districts passed through. If the passport Ife not irregular, the 
bearer will be allowed to proceed, and he shall be at liberty to 
procure such means of transport as he may require. Any Austrian 
or Hungarian subject travelling beyond the limits above named 
without a passport or committing, when in the interior, any offence, 
shall be arrested and handed over to the nearest Austro-Hungarian 
Consul for punishment and shall not suffer any illtreatment at the 
hands of the Corean Authorities besides being arrested. Travelling 
vrithout a passport beyond the said limits will render the offender 
liable to a fine not exceeding one hundred Mexican dollars, with or 
without imprisonment for a term not exceeding one month. 

7. Austrian or Hungarian subjects in Corea shall be amenable 
to such municipal and police regulations for the maintenance of peace 
and public order as may be agreed upon by the competent Authorities 
of the Contracting Parties. These regulations shall become binding 
on Austrian or Hungarian subjects on being duly issued by the 
competent Authorities of His Imperial and Royal Apostolic Majesty. 
Breaches of these regulations shall be punished by these Authorities. 

Abtiolb V. 

1. At each of the ports or places open to foreign trade Austrian 
or Hungarian subjects shall be at full liberty to import from any 
foreign port or from any Corean open port, to sell or to buy from 
any Corean subjects or others, and to export to any foreign or 
Corean open port all kinds of merchandise not prohibited by this 
Treaty, on paying the duties of the Tariff annexed thereto. They 
may freely transact theii business with Corean- subjects or others 



without the intervcoition of Corean officials or other persona and 
they may freely engage in any inchistrial occupation. 

2. The owners or consignees of all goods imported from any 
foreign port and upon which the duty of the afore-said TarifF shall 
have been paid, shall be entitled, on re-exporting the same to any 
foreign port at any time within thirteen Corean months from the 
date of importation^ to receive a drawback certificate for the amount 
of such import duty, provided that the original packages containing 
such goods remain intact. These drawback certificates shall either be 
redeemed by the Corean Customs on demand, or they shall be 
received in payment of duty at any Corean open port 

3. The export duty paid on Corean goods, when carried from 
one Corean open port to another, shall be refunded at the port of 
shipment on production of a Customs certificate showing that the 
goods have arrived at the port of destination, or on satisfactory proof 
being produced of the loss of the goods by shipwreck. 

4. All goods imported into Corea by Austrian or Hungarian 
subjects on which the duty of the Tariff annexed to this Treaty 
shall have been paid, shall once for all be free of any additional 
tax, excise or transit duty whatsoever, whether they remain at 
the port of importation or be conveyed to any other Corean open 
port or to any other part of the country. In like manner full 
freedom shall be allowed for the transport to the open ports of all 
Corean commodities intended for exportation, and such commodities 
shall not, either at the place of production or when being conveyed 
from any part of Corea to any of the open ports, be subject to 
the payment of any tax, excise or transit duty whatsoever. 

6. The Corean Government may charter Austrian or Hungarian 
merchant vessels for the conveyance of gpods or passengers to 
unopened ports in Corea, and Corean subjects shall have the same 
right, subject to the approval of their own Authorities. 

6. Whenever the Corean Government shall have reason to 
apprehend a scarcity of food within the Kingdom, His Majesty the 
King of Corea may, by Decree, temporarily prohibit the export of 
grain to foreign countries from any or all of the Corean open ports 
and such prohibition shall become binding on Austrian or Hungarian 
subjects in Corea on the expiration of one month from the date on 
which it shall have been officially conmiunicated by the Corean 
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Authorities to the Austro-Hungarian Consul at the port conoernedi 
but shall not remain longer in force than is absolutely necessary. 

7. liustrian or Hungarian merchant vessels shall pay tonnage 
dues at the rate of thirty cents (Mexican) per register-ton. One 
such payment will entiMd a vessel to visit any or all the open ports in 
Corea during a period of four months without further charge. All 
tonnage dues shall be appropriated for the purposes of erecting light- 
houses and beacons and placing buoys on the Corean coast, more espe- 
cially at the approaches to the open ports and in deepening or other- 
wise improving the anchorages. ISo tonnage dues shall be charged 
on boats employed at the open ports in landing or shipping cargo. 

8. It is hereby agreed that the TarifF and Trade Begulations 
hereto annexed shall come into operation simultaneously with this 
Treaty. The competent Authorities of the Contracting Parties 
may, from time to time, revise the said Begulations with a view 
to the insertion therein, by mutual consent, of such modifications or 
additions as experience shall prove to be expedient. 

Abtiolx VI. 

Any Austrian or Hungarian subject who smuggles or attempts 
to smuggle goods into any Corean port or place not open to foreign 
trade, shall forfeit twice the value of such goods, and die goods shall 
be confiscated. The Corean Local Authorities may seize such goods, 
and may arrest any Austrian or Hungarian subject concerned in such 
smuggling or attempt to smuggle^ They shall immediately forward 
any person so arrested to the nei^rest Austro^Hungarian Consular 
Authority for trial, and may detain such goods until the case shall 
have been finally adjudicated. 

AsncLx VII. 

1. If an Austrian or Hungarian ship be wrecked o^ stranded on 
the coast of Oorea, the Local Authorities shall inunediately take 
such steps to protect the ship and her cargo from plunder and all the 
persons belonging to her from illtreatment and to render such other 
assistance as may be required. Thex shall «t once inform the 
nearest Austro-Hungarian Consul of the occurrence and shall ^rnish 
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the shipwrecked persons, if necessary, with means of conyeyance to 
the nearest open port. 

2. All expenses incurred by the Government of Corea for the 
rescue, clothing, maintenance and travelling of shipwrecked Austrian 
or Hungarian subjects, for the medical treatment of the sick and 
injured and for the burial of the dead^ if not repaid by the master 
of the ship, shall be refunded by the respective Government of BS*" 
Imperial and Royal Apostolic Majesty. 

3. As to the expenses incurred in the recovery or preservation 
of a wrecked vessel or the property belonging to her, the Austro- 
Hungarian Monarchy shall not be responsible for the repayment of 
such expenses, and they shall be a charge upon the property saved, 
and shall be paid by the parties interested therein upon receiving 
delivery of the same. 

4. No charge shall be made by the Government of Corea 
for the expenses of the Government officers, local functionaries 
or police who shall proceed to the wreck, for the travelling expenses 
of officers escorting the shipwrecked men, nor for the expenses of 
official correspondence. Such expenses shall be borne by the Govern- 
ment of Corea. 

5. Any Austrian or Hungarian ship compelled by stress of 
weather or by want of fuel or provisions to enter an unopened port 
in Corea, shall be allowed to execute repairs and to obtain necessary 
supplies. All such expenses shall be defrayed by the master of the 
vessel. The Corean Authorities and inhabitants shall render assis- 
tance to the ship and furnish her with all supplies that may be 
required. 

Asnoi^ VIIL 

1. The ships of war of each of the High Contracting Parties 
shall be at liberty to visit all the ports of the other. They shall 
enjoy every facility for proctiring supplies of all kinds, or for 
maldng repairs, and shall not be subject to trade and harbour regula- 
tions, nor be liable to the piayment of duties or port charges of 
any kind. 

S. When ships of war of His Imperial and Boyal Apostolic 
Majesty visit unopened ports in Covea, the offioers and men may 
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land, bat ■hall not proceed into the interior unless they are provided 
with paitoports. 

8. Supplies of all kinds for the use of His Imperial and Boyal 
Apostolic Kajesty's Navy may be landed at the open ports of Corea 
and stored in the custody of Austro-Hungarian officers without the 
payment of any duty. But if any such supplies are sold, the 
purchaser shall pay the proper duty to the Corean Authorities. 

4. The Corean Government will afFord all the facilities in 
their power to ships of His Imperial and Boyal Apostolic Majesty's 
Navy, which may be engaged in^aking surveys in Corean waters. 

Abticlb IX. 

1. Austrian or Hungarian subjects in Corea shall be allowed 
to employ Corean subjects as teachers, interpreters, servants or in 
any other lawful capacity, without any restriction on the part of the 
Corean Authorities; and, in like manner, no restrictions shall be 
placed upon the employment of Austrian or Hungarian subjects by 
Corean Authorities and subjects in a lawful capacity. 

2. Subjects of one of the High Contracting Parties who may 
proceed'to the coimtry of the other to study its language, literature, 
laws, arts or industries, or for the purpose of scientific research, 
shall be afforded every reasonable facility for doing so. 

Abtiolb X. 

It is hereby stipulated that the Gk)vemments, public officers and 
subjects of His Imperial and Boyal Apostolic Majesty shall, from 
the day on which this Tr^ty comes into ope^tion, participate in all 
privileges, immunities and advantages, especially in relation to 
import or export duties, which shall then have been granted or may 
thereafter be granted by His Majesty the King of Corea to the 
Qovemment, public offioera or subjects of any other Power. 

Abticlb XI. 

Ten years from the date on which this Treaty shall come into 
operation^ either of the High Contracting Parties may, on giving one 
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year's preyious notice to the other, demand a revision of the Treaty 
or of the Tariff annexed thereto, with a view to the insertion 
therein, by mutual consent, of such modifications as experience shall 
prov& to be desirable. 

It is hereby agreed that, if all the other Governments having 
treaties with Corea shall hereafter come to revision of the treaties in 
general, the Austro-Hungarian Monarchy shall consent to the same 
without claiming for the term of the date. 

Abticlb XII. 

For the present all official communications addressed by the 
Authorities of His Imperial and Boyal Apostolic Majesty to those 
of. Corea shall be accompanied by a translation into Chinese. 

Abticle XIII. 

The present Treaty shall be ratified by His Majesty the 
Emperor of Austria, King of Bohemia etc and Apostolic King of 
Hungary and by His Majesty the King of Corea under their hands 
and seals. The ratifications shall be exchanged at Hanyang (Seoul) 
as soon as possible, but at latest within one year from the date 
of signature. The Treaty which shall be published by the Govern- 
ments of the Contracting Parties, shall come into operation on the 
day on which the ratifications are exchanged. 

In witness thei'eof the respective Plenipotentiaries above named 
have signed the present Treaty and have thereto affixed their seals. 

Done in triplicate at Toldo this twenty third day of June in 
the year Eighteen hundred and ninety-two corresponding to the 
twenty-ninth day of the fifth month of the five hundred and first 
year of the Corean era, being the eighteenth year of the Chinese 
reign Kuang Hsii. 

[l. s.] Biboeleben m. p. 

[l. 8.] KwoN Chai Hinno m. p* 
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REGULATIONS UNDER WHICH AUSTRIAN AND 

HUNGARIAN TRADE IS TO BE 

CONDUCTED IN COREA. 

L — Entrance and Clearance of VeMeU* 

1. Within forty-eight houn (ezdosiTe of Sondays and holi- 
days) after the arrival of an Austrian or Hungarian fthip in a 
Corean port, the master shall deliver to the Corean Cnstoma 
Authorities the receipt of the Austro-Hungarian Consul showing 
that he has deposited the ship's papers at the Austro-Hungarian 
Consulate, and he shall then make an entry of his ship by handing 
in a written paper stating the name of the ship, of the port from 
which she comes, of her master, the number, and, if rclquired, the 
names of her passengers, her tonnage, and the number of her crew, 
which paper shall be certified by the master to be a true statement, 
and shall be signed by him. He shall, at the same time, deposit a 
written manifest of his cargo, setting forth the marks and numbers 
of the packages and their contents as they are described in the Bills 
of Ladings with the names of the persons to whom they are 
consigned. The master shall certify that this description is correct, 
and shall sign his name to *he same. When a vessel has been duly 
entered, the Customs Authorities will issue a permit to open hatches, 
which shall be exhibited to the Customs officer on board. Breaking 
bulk without haying obtained such permission will render the master 
liable to a fine not exceeding one hundred Mexican dollars. 

2. If any error is discovered in the manifest, it may be 
corrected within twenty-four hours (exclusive of Sundays and 
holidays) of its being handed in, without the payment of any fee, 
but for any alteration or post entry to the manifest made after that 
time a fee of five Mexican dollars shall be paid. 

3. Any master who shall neglect to enter his vessel at the 
Corean Citstom-house within the time fixed by this Regulation shall 
pay a penalty not exceeding fifty Mexican dollars for every twenty- 
four hours that he shall so neglect to enter his ship. 

4. Any Austrian or Hungarian vessel which remains in port 
for less than forty-eight hours (exclusive of Sundays and holidays) 
and does not open her hatches, also any vessel driven into port by 
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stress of weather^ or. only in want of supplies^ shall not be required 
to enter or to pay tonnage dves so long as such vessel does not 
engage in trade. 

6. When the master of a vessel wishes to clear, he shall hand 
in to the Onstoms^ Authorities an export manifest containing similar 
particulars to those given in the import' manifest The Customs 
Authorities will then issue a clearance certificate and return the 
Consul's receipt for the ship's papers. These documents must be 
banded in to the Consulate before th<e ship's papers are returned to 
the master. 

6. Should any ship leave the port without clearing outwards in 
the manner above prescribed, the master shall be liable to a penalty 
not exceeding two hundred Mexican dollars. 

7. Austrian and Hungarian steamers may enter and clear on 
the same day, and they shall not be required to hand in a manifest 
except for such goods as are to.be landed or transshipped at the port 
of entry. 

II. — Landing and Shipping of Cargo and Payment of Duties. 

1. The importer of any goods who desires to land them shall 
make and sign an application to that effect at the Custom-house, 
stating his own name, the name of the ship in which the goods have 
been imported, the marks, numbers, and contents of the packages and 
their values, and declaring that this statement is correct The Cus- 
toms Authorities may demand the production of the invoice of each 
consignment of merchandise. If it is not produced or if its absence 
is not satisfactorily accounted for the owner shall be allowed to land 
his goods on payment of double the Tariff duty, but the surplus 
duty so levied shall be refunded on the production of the invoice. 

2. All goods so entered may be examined by the Customs 
officers at the places appointed for the purpose. Such examination 
shall be made without delay or injury to the merchandise, and the 
packages shall be at once restored by the Customs Authorities to 
their original condition, in so far as may be practicable. 

3. Should the Customs Authorities consider the value of any 
goods paying an ad valorem duty as declared by the importer or 
exporter insufficient, they shall call upon him to pay duty on the 
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value determined by an appraisement to be made by the Cuatoma 
appraiser. But should the importer or exporter be dissatisfied with 
that appraisement, he shall within twenty-fours hours (exclusive of 
Sundays and holidays) state his reasons for such dissatisfaction 
to the Commissioner of Customs, and shall appoint an appraiser 
of his own to make a reappraisement. He shall then declare the 
value of the goods as determined by such reappraisement. The 
Commissioner of Customs will thereupon, at his option, either assess 
the duty on the value determined by this reappraisement, or will 
purchase the goods from the importer or exporter at the price thus 
determined, with the addition of five per cent. In the latter case the 
purchase money shall be paid to the importer or exporter within five 
days from the date on which he has declared the value determined 
by his own appraiser. 

4. Upon all goods damaged on the voyage of importation a 
fair reduction of duty shall be allowed, proportionate to their 
deterioration. If any disputes arise as to the amount of such reduc- 
tion, they shall be settled in the manner pointed out in the preceding 
clause. 

5. All goods intended to be exported shall be entered at the 
Corean Custom-house before they are shipped. The application 
to ship shall be made in writing, and shall state the name of the 
vessel by which the goods are to be exported, the marks and number 
of the packages, and the quantity, description, and value of the 
contents. The exporter shall certify in writing that the application 
gives a true account of all the goods contained therein, and shall sign 
his name thereto. 

6. No goods shall be landed or shipped at other places than 
those fixed by the Corean Customs Authorities, or between the 
hours of sunset and sunrise, or on Sundays or holidays, without the 
special permission of the Customs Authorities, who will be entitled 
to reasonable fees for the extra duty thus performed. 

7. Claims by importers or exporters for duties paid in excess, 
or by the Customs Authorities for duties which have not been fully 
paid, shall be entertained only when made within thirty days from 
the date of payment. 

8. No entry will be required for passengers' baggage, which may 
be landed or shipped at any time after examination by the Customs 
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officers. Permits will be delivered by the Customs officers on applica- 
tion in the case of provisions for the use of Austrian or Hungarian 
ships, their crews and passengers. 

0. Vessels needing repairs may land their cargo for that 
purpose without the payment of duty« All goods so landed shall 
remain in charge of the Oorean Authorities, and all just charges for 
storage, labour and supervision shall be paid by the master. But if 
any portion of such cargo be sold, the duties of the Tariff shall 
be paid on the portion so disposed of. 

10. Any person desiring to tranship cargo ^all obtain a 
permit from the Customs Authorities before doing so. 

III. — Protection of the Revenue. 

1. The Customs Authorities shall have the right to place 
Customs officers on board any Austrian or Hungarian merchant 
vessel in their ports. All such Customs officers shall have access to 
all parts of the ship in which cargo is stowed. They shall be treated 
with civility, and such reasonable accommodation shall be allotted 
to them as the ship affords. 

2. The hatches and all other places of entrance into that part 
of the ship where cargo is stowed may be secured by the Corean 
Customs officers between the hours of sunset and sunrise, and on 
Sundays and holidays, by affixing seals, locks or other fastenings, 
and if any person shall, without due perinission, wilfully open 
any entrance that has been so secured, or break any seal, lock or other 
fastening that has been affixed by the Corean Customs officers, not 
only the person so offending, but the master of the ship also, shall be 
liable to a penalty not exceeding one hundred Mexican dollars. 

3. Any Austrian or Hungarian subject who ships, or attempts 
to ship, or discharges, or attempts to discharge, goods which have not 
been duly entered at the Custom house in the manner above 
provided, or packages containing goods different from those described 
in the impoft or export permit application, or prohibited goods, 
shall forfeit twice the value of such goods, and the goods shall be 
confiscated. 

4. Any person signing a false declaration or certificate with the 
intent to defraud the revenue of Gorea shall be liable to a fine not 
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exceeding two hundred Mexican dollars. 

5. Any violation of any provision of these Regulations, to which 
no penalty is specially attached hereini may be punished by a fine 
not exceeding one hundred Mexican dollars. 

6. The Austro-Hungarian Consular Authorities shall enforce 
with respect to their nationals, in the same way as the provisions of 
the Treaty, all the customs and port r^ulations which the Administ- 
ration of Corean Customs may deem necessary to issue with a view 
to warrant the collecting of taxes and to insure the working of its 
service, provided that such regulations be properly promulgated and 
do not derogate to the stipulations above expressed nor detract from 
the rights granted by the Treaty to Austrians and Hungarians in 
Corea. 

Note. — All documents required by these Regulations, and 
all other communications addressed to the Corean CustcJms 
Authorities, may be written in the English language. 

[l. 8.] BlEOELXBEN m. p. 

[l. s.] Kwon Chai Hinno m. p. 
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PBOTOCOL. 

The above-named Plenipotentiaries hereby miEike and append to 
this Treaty the following Declarations : 

1. The provisions of this Treaty shall apply to all countries 
placed, under the authority and under the protectorate of Austria- 
Hungary. 

2. A Chinese translation of the Treaty signed and sealed by 
both Parties, is annexed hereto. The English text howover shall be 
understood to be the text of Treaty. 

And it is hereby further stipulated that this Protocol shall be 
laid before the High Contracting Parties simultaneously with this 
Treaty and that the ratification of this Treaty shall include the 
couiiriaation of the present Protocol for which therefore no separate 
act of ratification will be required. 

In faith of which the above-named Plenipotentiaries have this 
day signed this Protocol and have thereto affixed their seals. 

Done at Tokio this twenty-third day of June in the year 
Eighteen hundred ninety-two, corresponding to the twenty-ninth day 
of the fifth month of the five hundred and first year of the Corean 
era, being the eighteenth year of the Chinese reign Kuang Hsii. 

[l. S.] BlEOELEBEir m. p. 

[l. 8.] Kwow Chai Hinno m. p. 
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IMPORT TARIFF. 

(OlMsiilcd according to the rate of d^ty.) 



Cuuss I. 

Duty-free goods. 

I 

Agricultural implemtotB. 

Books, mapSy charts. 

Bullion, being gold and silver, refined. 

Coins, gold and silver. 

Fire-engines. 

Models of inventions. 

Packing bags, packing matting, tea lead, and ropes for packing 

goods. 
Plants, trees and shrubs, all kinds. 
Samples in reasonable quantities. 
Scientific instruments as physical, mathematical, meteorological and 

surgical, instruments and their appliances. 
Travellers' baggage. 
Types, new and old. 

Class II. 
Import goods subject to an ad valorem duty of 5 per cent. 

Alum. 

Anchors and chains. 

Bamboo, 8plit or not. 

Bark and other substances for tanning. 

Beans, peas and pulse, all kinds. 

Bones. 

Bricks and tiles. 

Camphor, crude. 

Coal and coke. 

Cotton, raw. 

Drugs and medicines, all kinds. 

Fish, fresh. 
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Flax, hemp and jute. 

Flints. 

Flour and meal, all kinds. 

Fruit, fresh, all kinds. 

Glue. 

Grain and corn, all kinds. 

Guano and manures, all kinds. 

Hides and skins, raw and undressed. 

Horns and hoofs, all kinds not otherwise provided for. 

Kerosene and petroleum and other mineral oils. 

Lanterns, paper. 

Lime. 

Matches. 

Matting, floor-, Chinese and Japanese, coir etc., .common qualities. 

Meat, fresh. 

Metal, all kinds in pig, block, ingot, slab, bar, rod, plate, sheet, hoop, 

strip, band and flat, T- and angle-iron, old and scrap iron. 
Oil-cake. 

Oil-wood (tung-yu). 
Paper, common qualities. 
Pepper, unground. 
Pitch and tar. 
Rattans, split or not. 
Scales and balances. 
Seed, all kinds. 
Soap, common qualities. 
Soy, Chinese and Japanese. 
Twine and thread, all kinds excepting in silk. 
Umbrellas, paper. 
Vegetables, fresh, dried and salted. 
Wool, sheep's, raw. 

Yarn, all kinds in cotton, wool, hemp etc. 
All uneniunerated articles^ raw or unmanufactured. 

Class III. 
Import goods subject to an ad valorem duty of 7 Vs per cent 

Beverages such as lemonade, ginger beer, soda and mineral waters. 
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Blankets and rugs. 

Brasiletto wood, Indian. 

Buttons, buckles, hooks and eyes eto. 

Candles. 

Canvas.. 

Carpets and floor rugs, all kinds, tapestry. 

Cement as Portland and other kinds. 

Charcoal. m 

Chemicals, all kinds. 

Clocks and parts thereof. 

Clothing and wearing apparel, all kinds, hats, boots, «hoes etc. 

Cocoons. 

Cordage and ropes, all kinds and sizes. 

Cotton manufactures, all kinds. 

Cotton and silk mixtures, all kinds. 

Cotton and woollen mixtures, all kinds. 

Cutlery, all kinds. 

Dyes, colours and paints, paint oil, and materials used for mixing: 

paints. 
Earthenware. 
Fans. 
Feathers. 
Felt. 

Fish, dried and salted. 

Foil, tin, copper and all other kinds except gold and silver. 
Fruits, dried, salted and preserved. 
Gamboge. 

Glassware, all kinds. 

Glass, window-, plain and coloured, all qualities. 
Grassoloth and all textiles in hemp, jute etc. 
Hair, all kinds, except human. 
Hides and skins, tanned and dressed. 
IsinglaBs, all kinds. 
Lamps, all kinds. 
Leather, all ordinary kinds, plain. 
Linen, linen and cotton, linen and woollen, linen and silk mixtures^ 

grey, white, or printed. 
Matting^ superior qualities,. Japanese '^ tatamis '' etc. 
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Meaty dried and salted. 

Meerschaumware. 

MetalSy all kinds in pipe and tube, oorriigated, or galvanised, mre, 

steel, tinplatesy nickel, platinia, quicksilver, German silver, 

tutenague, or white copper, yellow metal, unrefined gold and 

silver. 
Metal manufactures, all kinds, as nails, screws, tools, machinery, 

railway plant, and hardware. 
Mosaic work. 

Mosquito netting, all kinds. 
Needles and pins. 
Oils, vegetable, all kinds. 
Oil- and floor-cloth, all kinds. 
Paper, all kinds, not otherwise provided for. 
Planks, soft wood. 
Porcelain, common qualities. 
Besin. 
Salt. 

Sapan wood. 

Sea products, as seaweed, bicho de mar, etc 
Silk, raw, reeled, thrown, floss or waste. 
Silk manufactures not otherwise provided for. 
Spectacles. 
Spirits in jars. 

Stationery and writing materials, all kinds, blank books, etc. 
Stones and slate, cut and dressed. 

Sugar, brown and white, all qualities, molasses and syrups. 
Sulphur. 

Table stores, all kinds, and preserved provisions. 
Tallow. 
Tea. 

Umbrellas, silk, cotton. 
Umbrella-frames. 
Varnish. 
Vermicelli. 

Watches, all kinds and parts thereof. 
Wax, bees' or vegetable. 
Wax-cloth. 
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Wines in wood or bottle, all Idnda* 

Wood and timber, soft 

Woollen manuf aotnrea, all kinda* 

Woollen and silk mixtures, all kinds. 

All unenumerated articles, partly mannf actnred. 

Ci-Afia IV. 
Impart goods subject to an ad valorem duty of 10 per cent. 

Arms, fire-arms, fowling pieces etc imported under special permit. 

Beer, porter and cider. 

Camphor, redned. 

Carmine. 

Clothing made wholly of silk. 

Confectionaries and sweetmeats, all kinds. 

Explosives used for mining etc. imported under special permit. 

Foil, gold and silver. 

Furniture, all kinds. 

Glass, plate, silvered or unsilvered, framed or unframed. • 

Hair, human. 

India-rubber, manufactured or not. 

Lacquered-ware, common. 

Leather, superior kinds, and stamped, figured or coloured. 

Leather manufactures, all kinds. 

Liqueurs in wood or bottle, all kinds. 

Materials for seals, etc. 

Musical boxes. 

Musical instruments, all kinds. 

Paper, coloured, fancy, wall and hanging. 

Perfumes and scents. 

Photographic apparatus. 

Pictures, prints, photographs, engravings, all kinds, framed or 

unframed. 
Planks, hard wood. 
Plated ware, all kinds. 
Porcelain, superior qualities. 
Saddlery and harness. 
Silk thread, or floss silk in skein. 
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Silk manufactures, as gauze, crape, Japanese amber lustrings, satins, 

satin damasks, IKgured satins, Japanese white silk (^^habutai''). 
Soap, superior qualities. 
Sugar candy. 

Telescopes and binocular glasses. 
Tooth-powder. 
Trunks and portmanteaux. 
Velvet, silk. 
Vermilion. 

Wood or timber, hard. 
Works of art. 
All unemunerated articles completely manufactured. 

C1JL88 V. 
Impart goods subject to an ad valorem d%dy of SO per cent. 

Amber. 

Artificial flowers. 

Birds' nests. 

Carriages. 

Cochineal. 

Coral, manufactured or not. 

Embroideries in gold, silver or silk. 

Enamel-ware. 

Fireworks. 

Furs, superior, as sable, sea-otter, seal, otter, beaver etc 

Ginseng, red, white, crude and clarified. 

Hair ornaments, gold and silver. 

Incense sticks. 

Ivory, manufactured or not 

Jade-ware. 

Jewellery, real or imitation, precious stones. 

Lacquered-ware, superior. 

MusL 

Pearls. 

Plate, gold and silver. 

Bhinoceros horns. 

Scented woods, all kinds. 
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SpiceSy all kinds. 

Spirits in wood or bottle, all kinds. 
Tobacco, all forms and kinds. 
Tortoise shell, tnannfactured or not. 

Cuifls VI. 
Prohibited goods. 

Adulterated drugs or medicines. 

Arms, munitions and implements of war, as ordnanoe or cannon, shot 
and shell, firearms of all kinds, cartridges, side-arms, spears or 
pikes, saltpetre, gunpowder, guncotton, dynamite, and other 
explosive substances. 

The Corean Authorities will grant special permits for the 
importation of arms, firearms and ammunition for purposes 
of sport or self-defence, on satisfactory proof being furnished to 
them of the bona fide character of the application. 

Counterfeit coins, all kinds. 

Opium, only three catties for medical use to be allowed. But if 
any Austrian or Hungarian vessel coming to Corea for the purpose 
of trade should have more than three catties weight of opium on 
board, the surplus quantity shall be seized and destroyed by the 
Corean Authorities. 

Foreign ships, when sold in Corea, will pay a duty of twenty-five 
cents par ton on sailing vessels, and fifty cents par ton on 
steamers. 

[l. 8.] BlXOBLBBSN m. p. 

[l. s.] £won Chai Hikno m. p. 
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EXPORT TARIFF AND RULES- 



EXPORT TARIFF. 

Class I. 
Duty-free export goods* 

Bullion, being gold and silver, refined. 
Coins, gold and silver, all kinds. 
Plants, trees and shrubs, ^all kinds. 
Samples, in reasonable quantity. 
Travellers' baggage. 

Class II. 

All other native good^ or productions not enumerated in Class I, 

will pay an ad valorem duty of five per cent. 
The exportation of red ginseng is prohibited. 



RULES. 

I. In the case of imported articles the ad valorem duties of 
this Tariff will be calculated on the actual cost of the goods at the 
place of production or fabrication, with the addition of freight, 
insurance, etc. In the case of export articles the ad valorem-duties 
will be calculated on market-values in Corea. 

II. Duties may be paid in Mexican dollars or Japanese silver 
yen. 

III. The above Tariff of import and export duties shall be 
converted, as soon as possible, and as far as may be deemed desirable, 
into specific rates by agreement between the competent Authorities 
of the two countries. 

[l. s.] BisaxLBBEir m. p. 

[l. s.] £woir Chai HiNiro m. p. 
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BELGIUM. 



TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND 
NAVIGATION, MARCH 28, 1001. 

6a ICajestS le Roi des Beiges et Sa Majesty I'Empereur de 
Cor6e, aniin^ du dSair d'^tablir entre la Belgique et la Corte des 
relations d'amiti6 et de oommerce, ont r^lti de conclure dans ce bnt 
nn traits et ont, k cet effet, nommS pour Lenrs PlenipotentiaireSy 
savoir: 

Sa Majestfi le Boi des/Belges, 

M. L^n Vincart, Chevalier de I'Ordre de Leopold de Belgique, 
Commandeur de TOrdre du Nichan-Iftikliar de Tunis, Chevalier de 
rOrdre de la Couronne d'ltalie, charg6 d'une mission sp6ciale 
auprds de Sa Majesty I'Empereur de Cor6e ; 

Sa Majest6 I'Empereur de Cor6e, 

Pak Tjai Soun, Ministre des Affaires Etrangdres et PI6nipoten- 
tiaire special, Dignitaire de deiixidme rang, premier degr^ Con- 
seiller du Grand Conseil d'Etat, Ministre de la Guerre intSrimaire, 
Directeur general de I'Hotel des Monnaies, d6cor6 de I'Ordre du 
M6rite de troisidme classe du Thai-Kuk ; 

Lesqiiels, aprds s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, 
trouvSs en bonne et due forme, sont convenus des dispositions 
suivantes: 

Abtiole L 

II 7 aura paix et amitiS perpStuelles entre Sa Majestfi le Koi 
des Beiges d'une part, et Sa Majesty I'Empereur de CorSe d'autre 
part, ainsi qu'entre les ressortissants des deux Etats, sans exception 
de personnes ni de lieux. Les Beiges et les CorSens jouiront, dans 
les territoires relevant respectivement des Hautes Parties oontractan- 
tes, d'une pleine et entidre protection pour leurs personnes et leurs 
propriStSs. 
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Abtigle II. 



§ 1. Chacune des Hautes Parties oontractantios pouita n^imner 
an reprfisentant diplomatique qui aura la faculte de r6sider d'une 
fagon permanente ou temporaire dans la capitale de Pautre, et aussi 
designer un consul gSnSral^ des consuls ou vice-consuls, qui 
resideront dans les villes ou. ports de I'autre Etat, ouverts au 
commerce Stranger. 

Les agents diplomatiques ou consulaires des deux Etats jouiront, 
dans le- pays de leur residence, de tous les avantages et immunitSs 
dont jouissent les agents diplomatiques et consulaires des autres 
Etats. 

§ 2. Les agents diplomatiques et consulaires, ainsi que les 
personnes attachees k leurs missions, pourront librement voyager sur 
tout le territoire du pays de leur residence. Les autorites coreennes 
fourniront aux agents beiges voyageant en Coree, des passeports 
et une escorte suffisante pour les proteger en cas de necessite. 

§ 3. Les agents consulaires des deux pays exerceront leurs 
fonctions apres avoir et6 dument autorises par le Souverain ou le 
Gouvernement du pays de leur residence. II leur est interdit de se 
livrer au commerce. 

§ 4. Dans le cas ou I'une des Hautes Parties contractantes ne 
croirait pas devoir user de la faculte, qui est donn^ a chacune 
d'elles, de nominer des consuls dans les ports de Pautre, elle pourra 
en confier les fonctions aux agents d'une puissance tierce. 

Abtiole III. 

§ 1. En ce qui concerne leurs personnes et leurs biens, les 
Beiges en Coree releveront exclusivement de la juridiction beige. 
Les proces qu'un Beige ou un etranger intenteraient en Coree centre 
un Beige seront juges par I'autorite consulaire beige, sans que 
Pautorite corcenne puisse aucunement intervenir. 

§ 2. Tout Beige mis en cause par les autorites coreennes 
ou par un sujet ooreen sera, de meme, en Coree, juge par I'autoritS 
consulaire beige. 

§ 3. Tout Coreen, mis en cause par les autorites beiges ou par 
un Beige, sera juge par Pautorite coreenne. 
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§ 4. Les Bulges qui cominettraient en Coree des dSlits ou des 
crimes seront punis par Pautorite beige oomp6tente et conform6meiit 
i, la loi beige. 

§ 5. Les crimes ou d^lits dont nn Corten se rendrait coiipable 
en Cor6e au prejudice d'un Beige seront jug^s et punis par les 
autoritSs coreennes et conf orm6ment i la loi cor^enne. 

§ 6. Toute plainte dirigie ooiitre un Beige et susceptible 
d'entrainer une peine p^uniaire ou la confiscation, pour violation 
soit du present traits, soit des reglements y annexes ou des r^lements 
futurs k intervenir^ devra etre portte devant I'autroritS consulaire 
beige: les amendes et confiscations pronono6e& demeureront au 
profit du Gouvemement ooreen. 

§ 7. Les marchandises beiges saisies par les autorit6s coreennes, 
dans un port ouvert, serOnt mises sous scell^ conjointem^it par les 
autorites des deux pays. Les autoritSa coreennes en auront la garde 
jusqu'a ce que TautoritS consulaire beige ait rendu sa d^sion. Si 
cette decision est en favour du propriStaire des marchandiseSi celles- 
ci seront immSdiatement mises i la disposition du consul. £n tout 
6tat de cause, le propri^taire pourra tou jours rentrer en possession de 
ses marchandises, k la condition d'en deposer la valeur entre les 
mains des autoritSs coreennes, en attendant la decision de l'autorit6 
consulaire beige. 

§ 8. Dans toutes les causes, soit dviles, soit penales, portees 
devant un tribunal cor6en ou un tribunal consulaire beige en Cor6e, 
un fonctionnaire appartenant k la nationality du demandeur ou 
plaignant, et diiment autorisS k cet effet, pourra toujours assister a 
I'audience et sera trait6 avec les Sgards convenables. II pourra, 
quand il le jugera n6oes8aire, citer, interroger contradictoiremont les 
t^moins, protester centre la procedure et la sentence. 

§ 9. Si un Corten, pr6venu d'une infraction aux lois de son 
pays se r6fngie dans une maison occupfie par un Beige ou k bord 
d'un navire de commerce beige, les autoritte coreennes s'adresseront 
au consul de Belgique. Celui-ci prendra les mesures nScessaires 
pour le f aire arreter et pour le remettre entre les nxains des autoritSs 
coreennes k qui il appartient de le juger. Aucun fonctionnaire ni 
agent cor^n ne pourra, sans la permission du consul de Belgique, 
p6n6trer dans les magasins ou la demeure d'un Beige, k moins que 
le r^ident beige ou le commandant du navire n'y donne son 
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oonsentement. 

§ 10. Les autoriles oorSennes arreteront et remettront k 
I'autoritS consulaire beige competente, siir sa requete, tout Beige 
prevenu de crime ou delit et tout d^rteur d'un navire beige. 

§ 11. Le droit de juridiction reconnu aux consuls beiges sur 
leur nationaux en CorSe^ sera abandonne quand, dans I'opinion du 
Qouvemement beige, les lois et la procedure coreennes auront ete 
modifiees et r6fonn6es de telle sorte qu'il n'y ait plus d'objections k 
placer les Beiges sous la juridiction territoriale et quand la magist- 
rature coreenne presentera, au point de vue de I'independance et des 
connaissances juridiques, les memes garanties que les magistrats 
beiges. 

Abtiolst IV. 

§ 1. Les ports et localit6s suivatits sont ouverts au commerce 
beige i partir du jour de la mise en vigueur du trait6 : 

Chemoulpo, Wonsan, Fusan, Tjin-Nam-Hpo, Eounsan, Mok- 
Hpo, Ma-San-HpOy Syeng-Tjin et Hpyeng-Yang et les villes de 
Seoul et de Yang-Houa-Tjin. 

Dans le cas oil toutes les puissances qui ont d6j& conclu des 
trait6s avec la Corfey ou qui viendraient k en conclure ulterieorement^ 
consentiraient k renoncer au droit, confer^ par ces traites a leurs 
nationaux, d'ouvrir des etablissements de commerce dans la ville de 
S6oul, ce droit ne serait ^s r6clam6 en favour des commergants 
beiges. 

§ 2. Dans les localitSs susnommees, les Beiges auront le droit 
de louer ou d'acheter des terrains et des maisons, d'elever des 
constructions et d'6tablir des magasins et des manufactures. lis 
auront la liberty de pratiquer leur religion. Tous les arrangements 
relatifs au choix, h, la delimitation, k Famgnagement des concessions 
6trang6res, ainsi qu'il la vente des terrains, dans les diff6rents ports 
ou villes ouverts au commerce Stranger seront concertos entre les 
autorit6s coreennes et les autorites 6trang&res comp6tentes. 

§ 3. Les emplacements affectSs aux concessions seront achet^s 
aux propri6taires et am^nagfis pour leur nouvelle destination par 
les soins du Qouvemement cor6en: le remboursement des frais 
d'expropriation et d'am6nagement sera pr61ev6, par privildge, sur le 



31 

produit de la vente des terrains. Une redevanoe annuelle, dont 
le montant sera fiz6 d'un commiin aocordy par I'administration 
oorfenne et les antorit6s dtrang^resi sera payfie k PautoritS locale qui 
en retiendra une part, k titre de compensation pour la taxe f onddre ; 
le reste de cette redevanoe ainsi que le reliquat provenant de la vente 
des terrains constitueront un fonds municipal, administre par un 
eonseil dont la constitution sera ult6rieurement r6gl6e par une 
entente entre les autorit^s cor6ennes et les autorit^s Strangdres. 

§ 4. Les Beiges pourront louer ou acheter des terrains et des 
maisons au- delil des limites des concessions 6trangeres et dans tme 
£one de dix lis de Coree autour de ces limites. Mais les terrains 
ainsi occupes seront soumis aux r^lements locaux et aux taxes 
foncieres dans les conditions que les autoritSs coreennes croiront 
devoir fixer. 

§ 5. Dans chacune des localit6s ouvertes au commerce, les 
autorites coreennes affecteront gratuitement, ft la sepulture des 
Beiges, un terrain convenable sur lequel aucune redevanoe, taxe ni 
impot ne sera 6tabli et dont I'administration sera confine au eonseil 
municipal susmentionn6. 

§ 6. Les Beiges pourront circuler librement dans une zone de 
cent lis autour des ports et des villes ouverts au commerce, ou dans 
telles limites que les autorit6s comp6tentes des deux pays auront 
d^terminfies d'un commun accord. 

Les Beiges pourront egalement, i, la seule condition d'etre munil 
de passeports, se rendre dans toutes les parties du territoire coreen 
et 7 voyager, sans pouvoir, toutefois, ouvrir des magasins ni cr6er 
des etablissements commeroiaux permanents dans I'int^rieur. Les 
commersants beiges pourront y transporter et vendre des marchan- 
discs de toute espdce, sauf les livres et publications interdits par le 
Gouvemement cor6en, et acheter les produits indigenes. 

Les passeports seront d61ivres par les consuls et revetus de la 
signature ou du sceau de I'autorit^ locale. lis devront etre produits 
k toute requisition. 

Si le passeport est en rggle, le porteur pourra circuler librement, 
et il lui sera loisible de se procurer les moyens de transport 
nScessaires. Le Beige qui voyagerait sans passeport au delft des 
limites susmentionnSes ou qui, dans I'int^rieur, commettrait quelque 
d^lit ou crime sera arrets et remis au plus prochain consul de 
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Belgique pour etre puni. Une amende de 100. piastres mexicaines 
au maximuniy avec ou sans emprisonnexnent d'un mois an plus, 
pourra etre prononoee centre toute personne voyageant sans passeport 
en dehors des limites fix^es. 

§ 7. Les Beiges en Cor6e seront soumis aux r^lements 
municipauxy de polioe ou autres, qui seront Stablis, de concert, par 
les autorit^s oompStentes des deux pays, dans I'int^ret du bon ordre 
et de la paix publique et ils seront passibles des peines a prononcer 
par leur consul. 

Article V. 

§ 1. Duns toute locality ouverte au commerce 6tranger, les 
Beiges pourronty apres acquittement des droits inscrits au tarif ci- 
annex^y importer d'un port Stranger ou d'un port corSen ouvert, 
vendre ou acheter, quelle que soit la nationality de I'acheteur ou du 
vendeur, exporter k destination d'un port etranger ou d'un port 
coreen ouvert toutes especes de marchandises non prohibees par le 
present traite. Ils auront pleine liberty de faire, sans I'intervention 
de l'autorit6 coreenne ni d'autres intermediaires, tons actes de 
commerce avec les sujets coreens ou autres ; ils pourront egalement, 
et en toute liberte, se livrer h I'industrie. 

§ 2. Les propri6taires ou consignataires de toute marchandise 
impoitSe d'un port etranger. et pour laquelle le droit du tarif vise 
ci-dessus aura etd acquitt6, pourront obtenir un oertificat de draw- 
back, pour le montant du droit d'importation, si toutefois la 
marchandise est reexportee vers un port Stranger dans un delai de 
treize mois coreens a dater de I'importation et pourvu que les 
enveloppes en soient reconnues intactes. Ces drawbacks seront 
remboursSs sur demande par la douane corSenne ou roQUS k I'aquit 
des droits dans tout port coreen ouvert. 

I 3. Les droits acquittes sur des marchandises cor6ennes, 
expedites de port ouvert a i[)ort ouvert en Cor6e, seront restitues au 
port d'expSdition, si I'interesse produit un certificat des douanes 
attestant I'arrivee des marchandises au port de destination, ou s'il 
pent etre dument prouve qu'elles ont peri par fortune de mer. 

§ .4. Toutes les marchandises importSes par des Beiges en Coree, 
et pour lesquelles les droits inscrits au tarif ci-annex6 auront etc 
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acquittcSy pourront etro rfiexpediees dans tout autre port coreon 
ouverty en franchise de droits, et si elles sont transport6es dans 
rinterieur, elles ne seront, sur quelque jjoint du pays que co soit, 
souniises a aucune taxe additionnelle ni a aucun droit d'accise ou 
de transit. De la menie nianicre, le transport vers les i)orts ouverts 
de tous les produits corcens, destines a Fexportation, se fera en pleinc 
franchise, et ces produits ne seront, soit au lieu de production, soit 
durant le trajet d'un point quelconquo du pays vers un port ouvert, 
soumis au payement d'aucune taxe ni d^aucun droit d'accise ou de 
transit. 

§ 5. Le Gouvernemont corcen pourra affrcter des navires beiges 
pour le transport des marchandises ou des voyageurs vers les ])orts 
ooreens non ouverts ; les sujets coreens jouiront de la memo faculte, 
apres autorisation des autorites locales. 

§ 6. Lorsque le Gouvernement corecn aura lieu de craindre 
une disette dans I'Empire, S. M. I'Empereur de Corec pourra, par 
decret, interdire temi)orairement l'exiK>rtation des gi*ains ix)uy 
I'etranger par un ou par tous les ports coreens ouverts; cette 
prohibition deviendra obligatoire pour les Beiges en (""oree, un uiois 
apres la date de la communication officiellc faite par I'autorito 
coreenne au consul de Belgique du port intcressc, mais clle ne 
restera en vigueur que le temps strictement nocessaire. 

§ 7. Tout navire de commerce beige payera des droits de 
tonnage a raison de 30 cents mexicains par tonneau de registre. 
Cette somme une fois payee, il sera permis au navire de se rendre 
dans tout port cor6en ouvert, durant une periode de quatre mois, 
sans acquitter d'autre taxe. Le produit des droits de tonnage sera 
affecte k la construction de phares, de balises et de bouees^ a 
Peclairage et au balisage des cotes de Coree, principalement aux 
approches des ports ouverts, a I'amenagement et a Tamclioration des 
mouillages. 

Aucun droit de tonnage ne sera perQu sur les bateaux employes 
dans les ports ouverts, au chargement ou au d^chargement des 
cargaisons. 

§ 8. Pour assurer Fexecution pleine et enticrc du present 
traits, il est convenu que le tarif et les reglements commerciaux 
ci-apres insSr^s, entreront en vigueur en meme temps que le traite 
lui-meme. Les autorites oompetentes des deux pays pourront, 

8 
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quand elles le jiigeront opportnn, reviser ces reglements en vue d'y 
introduirey d'un coininun accord, telles modifications ou additions 
dont I'experienee d^montrerait I'utilite. 

Abticlb VL 

§ 1. Tout Beige qui introduirait ou tenterait d'introduire en 
fraude des marchandises dans un port ou dans une localite non 
ouverts au commerce etranger en Cor^e, encourra, outre la confisca- 
tion, une amende 6gale au double de la valeur des marchandises. 

§ 2. Les autorites coreennes pourront arreter tout Beige pre- 
venu de contrebande ou de tentative de ce dSIit, a charge de le 
remettre sans retard entre les mains du consul de Belgique competent 
pour le juger. Elles pourront Sgalement saisir les marchandises et 
les conserver jusqu'au jugement definitif de I'affaire. 

Abticls VII. 

§ 1. Si un navire beige fait naufrage ou s'echoue sur les cotes 
de Coree, les autorites locales prendront immediatement les mesures 
n6cessaires pour d6fendre centre le pillage, le navire et la cargaison, 
pour prot%er centre tout mauvais traitement I'equipage et les 
passagers et pour leur preter aide et assistance. Elles donneront 
aussitot avis du naufrage au consul de Belgique le plus voisin et 
foumironty le cas 6ch6ant, aux naufrag^s le moyen de gagner le port 
ouvert le plus proche. 

§ 2. Toutes les. depenses f aites par le Oouvemement cor6en 
pour porter secours i des Beiges nauf rag6s, pour leur foumir des 
vStements, des vivres, des soins m^dicaux et des moyens de transport, 
pour recueillir les corps des d^cedSs et proc6der a leur fun6railles, 
seront rembours^es par le Oouvemement beige. 

§ 3. Le Gouvemement beige ne sera pas garant du rembourse- 
ment des depenses faites pour le sauvetage et la conservation des 
navires naufraggs ou de leur cargaison. Ce remboursement reste 
garanti par la valeur des objets sauv6s et devra etre effeotu6 par les 
parties intfiress^es, lors de la remise desdits objets. 

§ 4. Le Oouvemement oor6en ne rSclamera aucun rembourae- 

■ 

ment, ni pour les depenses de ses agents, fonctionnaires, locaux ou 
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employes de police qui auront procedS au sauvetage, ni pour lei f rais 
de voyage des agents charges d'escorter les naufrages, ni pour les 
frais de correspondance officielle. Ces depenses resteront a la charge 
du Gouvemeinent cor6en. 

§ 5. Tout navire niarchand beige que le mauvais temps, le 
manque de vivres ou de combustible obligerait i relacher dans un 
port de Cor6e non ouvert, pourra y faire des reparations et s'y 
procurer les provisions nccessaires. Les depenses seront pay^s par 
le capitaine du navire. 

Article VIII. 

§ 1. Les autorites beiges et les Beiges en Cor^ pourront 
engager des sujets eorSens k titre de lettrfi, d'interprdte, de serviteur 
ou a tout autre titre licite, sans que les autorites ooreennes puissent 
y mettre obstacle. BSciproqueraent, les Beiges pourront etre engages 
dans les memos conditions au service du Gouvemement ou des sujets 
cor6ens. 

§ 2. Les Beiges qui se rendraient en Coree pour y etudier ou 
y professer la langue ccrite ou parlee, les sciences, les lois ou arts, 
devront, en temoignage des sentiments de bonne amiti6 dont sont 
animees les Hautes Parties contractantes, recevoir toujours aide et 
assistance. Les Coreens qui se rendront en Belgique y jouiront des 
memos avantages. 

Abticle IX. 

A dater du jour de I'entree en vigueur du present traite, le 
Gouvemement beige, ses agents et ses ressortissants jouiront de tous 
les privileges, immunit^s et avantages dont jouissent ou jouiraicnt 
plus tard les gouvernements, agents ou ressortissants de toutc autre 
puissance. 

Abtiole X. 

Dix ans aprds Pentree en vigueur du present traite, chacune des 
Hautes Parties contractantes pourra, i charge de prfivenir Tautre 
partie un an & I'avance, deinander nne revision du traitfi ou des 
tarifs y annexfis, en vue d'y introduire, d'un commun accord, telles 
modifications dont rexp6rience aurait d^montrS Putilit^. 
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Dans le oaB oii la Gorfie modifierait ses traitSs aveo le consente* 
ment de toutee les poisBanoefl aveo lesquelles elle est en relations 
officiellesi la Belgique devra Element 7 oonsentir, meme avant 
I'expiration du present trait& 

Abtiolx XI. 

§ 1. Le present trait6 est r6dig6 en fran^ais et en chinois. 
Les deux textes ont 6t6 soigneusement oonf ront6s et il a 6t6 reoonnu 
qu'ils avaient le meme sens. II est oonvenu toutefois que le texte 
fran^ais ferait foi si quelque divergence venait k se produire dans 
l'interpr6tation. 

§ 2. Toutes les communications officielles adress6es aux au- 
toritSs cor6ennes par les autorit6s beiges seront provisoirement 
aooompagn^es d'une traduction en langue chinoise. 

Abtiole XII. 

Les Hautes Parties contractantes oonviennent de recourir it 
I'arbitrage pour toutes les contestations auxquelles pourrait donner 
lieu l'interpr6tation ou l'ex6cution du present trait6. 

Abticle XIII. 

Le present traits sera ratifie par Sa MajestS le Roi des Beiges 
et par Sa Majesty I'Empereur de Cor6e et revetu de leurs signatures, 
et de leurs sceaux respectifs; les ratifications seront eohang^s k 
S60UI9 dans le dSlai d'un an, ou plus tot, si faire se pent. II sera. 
promulguS par les soins des deux Gouvernements et entrera en 
vigueur le jour de Fechange des ratifications. 

En foi de quoi les P16nipotentiaires respectifs ont sign6 le* 
present traits, fait en triple exemplaire, et y ont appos6 leurs. 
cachets. 

Fait k Seoul, le vingt-trois mars (1901) mil neuf cent et un, 
correspondant au vingt-tilbisidme jour du troisi^me mois de la 
cinquieme ann6e de Koing Mou. 

[l. s.] Leon Vincabt. 

[i.. s.] (Signature de Pak Tjai Soun.) 
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REGULATIONS RELATING TO BELGIAN 

TRADE IN COREA. 

l.-^Entree et sortie des navires. 

V Dans les quarante-huit heurea (dimanches et jours de fdte 
non oompt6s) qui suivront I'amvge d'un batiment beige dans un port 
oor6en, le capitaine devra remettre aux autorit^s douanidres ooreen- 
nes un r^cepissfi du consul de Belgique attestant que les papiers dti 
bord ont et6 d6poses au consulate II fera^ en meme temps, la 
declaration d'entr6e de son nayire, en indiquant, par ^crit, son nom 
et oelui de son batiment, le port d'otl il vient, le nombre et, si la 
demande lui en est faite, les noms des passagers, le tonnage, le 
nombre des hommes d'6quipage. Cette declaration sera certifiee 
sincere et veritable par le capitaine et signee par lui. . II deposera, 
en meme temps, une expedition de son manifesto indiquant les 
marques, numSros et contenus des colis, tels qu'ils sont port6s aux 
connaissements et le nom des consignataires. Le capitaine attestera 
Inexactitude du manifesto et le signera. Cette declaration ainsi 
dressee, les autorites douani^res d6Iivreront un permis d'ouvrir les 
ecoutilles, qui sera montre a bord au propose de la douane. Le fait 
de rompre charge sans ce permis rendra le capitaine passible d'une 
amende de cent dollars mexicains au plus ; 

2^ Si une erreur est constatee dans le manifesto, elle pourra 
etre corrig6e sans frais, dans les vingt-quatre heures (dimanches et 
jours de fete non comptes) de la declaration ; mais, oe delai expire, 
il sera pergu, poitr tout changement ou toute declaration suppl6- 
mentaire, un droit de cinq dollars mexicains ; 

3^ Tout capitaine qui nSgligerait de faire la declaration 
susdite dans les delais fixes, sera passible d'une amende de cinquante 
dollars mexicains par chaque jour de retard ; 

4^ Tout navire beige qui sejournerait datis le port moins de 
quarante-huit heures (dimanches et jours de fete non comptes) et 
n'ouvrirait pas ses 6coutilles, ou que soit le mauvais temps, soit le 
manque de vivres forcerait a relacher, ne sera soumis ni a la 
declaration ni au payement des droits de tonnage, tant qu'il ne fera 
pas operation de commerce ; 

5** Tout capitaine qui voudra prendre la mer remettra aux 
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autoritfis douanidres nn manifeste d'exportation analogue au mani- 
feste d'importation. Les autoritfis douanieres d^liyreront alors un 
oertificat de oong6 et reetitueront le r6o6piB86 oonsolaire des papiers 
du bord. Ces documents seront pr6sent68 au ooiisulat afin de 
permottre au capitaine de retirer ses papiers de bord ; 

0® Tout capitaine qui prendrait la mer sans faire la declaration 
susditCy sera passible d'uiie amende de deux cents dollars mexicains 
au maximum ; 

7° Les navires k vapeur beiges pourront entrer et sortir le 
meme jour sans etre astreints i, produire de manifesto d'importation, 
si oe n'est pour les seules marchandises dSbarqufes ou transbordSes 
dans le port. 

II. — Debarquement et embarquement de cargaiaon. 

Payement des droits. 

V Tout importateur de marchandises qui desire les d^barquer 
adressera, i. cet effet, k la douane, une demande certifiSe sincere, indi- 
quant son nom^ le nom du navire employ^ au transport, les marques^ 
les num^rosy le contenu et la valeur des oolis. L'autorite douaniere 
ponrra exiger la production de la facture pour toute consignation de 
marchandises. Faute de la produire et a defaut d'une explication 
sufiisantOy' le proprietaire ne pourra debarquer ses marchandises 
qu'apr^ payement du double des droits inscrits au tarif : le supple- 
ment ainsi pergu sera restitue si la facture est produite ; 

2^ Les marchandises declar6es seront examinees par les agents 
des douanes dans des endroits design6s a cet effet. . Cette visite aura 
lieu sans dSlai et sans dommage pour les marchandises. Les 
emballages seront aussitot r6tabliSy autant que faire se pourra, en 
leur etat primitif, par les soins de la douane ; 

3® Si les autorit^s douanieres estiment insuffisante la valeur 
dSclaree par I'importateur ou I'exportateur de marchandises tax6es ad 
valorem^ le ddclarant pourra etre invito a payer les droits sur la 
valeur qui serait attribute auxdites marchandises par I'expert de la 
douane. Si I'expertise ne satisfait pas le declarant, il sera tenu 
de faire connaitre, dans les vingt-quatre heures (dimandies et jours 
de fete non comptes), au commissaire des douanes, le motif de ses 
plaintes et de designer un expert de son choix pour prooeder k 
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line contre-estimation. 

II fera ensnite Une declaration de la valenr telle qu'ello rSsulte 
de cette seoonde expertise. Le oommissaire des douanes povrra 
alors, a son gr6y soit taxer les marchandises d'apres cette valeur^ 
soit les soumettre au droit de preemption, en payant cette valeur 
majoree de cinq ponr cent. Dans ce dernier cas^ lo prix d'achat 
sera versfi a I'importateur ou k I'exportateur dans les cinq jours 
qui suivront la declaration du rSsultat de la oontre-expertise ; 

4^ Les marchandises d'importation avariees en cours de voyage 
auront droit k une remise Suitable proportionn6e a la moins-value 
qu'elles auront subie. En cas de divergence sur le quantum de cette 
remise, on suivra la procedure indiqu6e au paragraphe precedent ; 

5° Les marchandises destinees k I'exportation devront etre 
declarees a la douane coreenne avant d'etre embarquees. La demande 
d'embarquement sera faite par Scrit et indiquera le nom du navire 
employe au transport, les marques et num6ros des colis, la quantite, 
la description et la valeur du contenu. L'exportateur certifiera 
par ecrit cette declaratioft sincere et veritable et y appoaera sa 
signature ; 

6^- Aucune marchandise ne sera debarqu^e ni embarquee, soit a 
d'autres endroits que ceux qui seront fix6s par les autorites douanieres 
ooreennes, soit entre le coucher et le lever du soleil, soit le dimanche 
et les jours fgries, sans une permission spedale de la douane. 
Celle-ci percevra alors une remuneration equitable pour ce service 
extraordinaire ; 

7^ Toute reclamation formuiee, soit par les importateurs ou 
exportateurs pour payements en trop, soit par les autorites. douanieres 
pour payements en moins, devra, pour etre admissible, etre deposee 
dans les trente jours du payement; 

8^ Aucune declaration ne sera necessaire pour les bagages des 
passagers k bord des navires beiges. Ces bagages pourricmt etre 
debarques ou embarques & toute heure, apr^ que U douane se 
sera assuree quails ne contiennent pas d'articles soumis aux droits. 
A la demande qui lui en sera faite, la douane deiivrera des permis 
pour les provisions de bord destinees aux batiments beiges, k 
leurs equipages et a leurs passagers; 

9** Tout navire beige pourra, pour cause de reparations, debar- 
quer sa cargaison sans etre soumis a aucun droit. Les marchandises 
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ainsi debarquees resteront sous la surveillance des autorites oor^nnes, 
et tous les f rais raisonnables de magasinage, de xnanutention ou de 
surveillance devront etre aoquittes par le capitaine. Les droits du 
tarif seront pergus pour toute partie de oette cargaison qui serait 
vendue ; 

10** Aucun transbordement de eargaison ne pourra etre effectu6 
sans une autorisation pr6alable de la douane. 

III.— Mesures fiscales, 

V Les autoritSs douanieres pourront, dan^. ie6 ports de Coree, 
placer des proposes a bord des navires marchands beiges. Ces 
pr6pos6s auront libre lacces dans toutes les parties du batiment 
oil des marchandises seront arrimees. lis seront traitSs avec cour- 
toisie et installs aussi convenablement que le navire le permettra ; 

2^ Depuis le coucher jusqu'au lever du soleil et les dimanohes 
et jours fori^Sy les prSpos^s pourront former les ecoutilles et autres 
voies d'aco^ aux endroits oil la eargaison est arrim6e^ au moyen de 
scelleSy de cadenas ou d'autres attaches. Toute jSersonne qui aurait^ 
sans permission, volontairement ouvert un passage ainsi fermS ou 
bris6 les sceliSs, cadenas ou autres attaches places par la douane 
coreenncy sera, de memo que le capitaine du navire, passible d'une 
amende de cent dollars mezicains au maximum ; 

3^ Tout Beige qui expedierait ou tenterait d'exp6dier, debar- 
querait ou tenterait de debarquer, soit des marchandises qui n'auraient 
pas 6te en douane I'objet de la declaration r6gulidre susmentionnfie, 
soit des colis qui contiendraient des marchandises prohib6es ou 
diff6rentes de celles portees sur la declaration, encourra une amende 
6gale au double de la valour de ces marchandises ; les marchandises 
seront confisquees ; 

4^ Tout signataire d'une fausse declaration ou d'un faux 
certificate ayant pour objet de frauder le Tr6sor cor6en, sera passible 
d'une amende de detix cents dollars mexicains au maximum ; 

6^ Toute infraction aux clauses du present r^lement, pour 
laquelle une peine sp6ciale n^a pas 6te pr^vue, entrainera une 
amende de cent dollars mexicains au maximum ; 

6^ Les autoritte consulaires beiges feront application i leurs 
ressortissants, dans les memos conditions que pour les clauses du 
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tndt^ de tons les r^lements de douane et de port que I'administra- 
tion des douanes oorfennes jngerait necessaire d'Stablir en vue de 
garantir la perception des droits et d'assurer le fonctionnement de 
son service^ pourvu^ toutefois, que oes rdglements aient 6te diunent 
publics, ne d6rogent pas aux stipulations ci-dessus enoncSes et ne 
portent pas atteinte aux droits que le traits reconnait aux Beiges en 
Cor6e. 

S6ouly le vingt-trois mars mil neuf cent et un, correspondant au 
yingt-troisidme jour du troisidme mois de la cinquiemo ann6e de 
Koing Mou. 

[l. s.] Lbon Vinoabt. 

[l. s.] {Signature de Pak Tjai Soun). 
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TARIFF- 



I.— TAEIF lyiMPORTATION. 

Clabbs !• — Ob jets admia en franchise. 

Bagages des voyageurs ; caractdres d'imprimerie neuf s et vieux ; 
fichantillons en quantit6 moderfie; instruments aratoires ; instru- 
ments de physique^ de mathSmatiqueSy de mfittorologie, de chirurgie 
et lenrs acoessoires; lingots d'or et d'argent fins; livres et cartes; 
modules d'inventions ; monnaies d'or et d'argent ; plantes, arbres et 
arbustes de toute esp^; pompes k incendies; sacs, nattes et eordes 
d'emballage, doublures de plomb. 



Cla88s II. — Ob jets frappes d rimportation d^une taxe 

de cinq pour cent ad valorem. 

Allumettes ; alun ; ancres et chaines ; balances, poids et mesures ; 
bambou, f endu ou non ; ble et c6r6ales de toute espece ; briques et 
tuiles; camphre brut; charbon et coke; chauz; colle; comes et 
sabots non mentionnSs d'autre part au tarif ; coton non manufac- 
ture ; cuirs et peauz, crus ou non prfiparfis; drogues et medicaments 
de toute espece ; f arine et gruau de toute espdce ; fils de toute espece 
de coton^ laine, chanvre, etc., except^ de soie; fruits, frais de 
toute esp^ ; graines de toute esp^ ; guano et engrais de toute 
espece; haricots, pois et farineux de toute espece; huile de bois 
(Tong Yeou); huile de saj&; k6rosdne, petrole et autres huiles 
min6rales; laines non manufacturees ; lantemes en papier ; legumes 
frais, sees et conserves; lin, chanvre. et jute; metaux de toute 
espece, en saumons, masses, lingots,' plaques, barres, tringles, 
lames, feuilles, anneaux, rubans, fils, fer en T et coin, vieux 
fer, f erraille ; nattes pour planchers, . chinoises et japonaiseS en 
bourre de coco, etc., de qualite ordinaire; os; papier de quality 
ordinaire ; parapluies et ombrelles de papier ; poissons frais ; poivre 
en grains; poix et gaudron; rotins f endus ou non; savons de quality 
ordinaire; silex; tan et articles de tannerie; tourteaux et grlaines 
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ol6agineu868 ; viande f raiche ; tons objets bruts ou non manufactures 
qui ne sent pas sp6cialement mentionnSs d'autre part au tarif. 

Cx^ssB III. — Objets frappes d Vimportation cCune taxe 
de sept et demi pour cent ad valorem. 

Aiguilles et fipingles ; aloools en jarres ; articles de ooutellerie 
de toute esp^; bois tendre^ charpentes et planches; boissons telles 
que limonadcy ginger-beer, eaux gazeuses et minSrales; bougies] 
boutonSy boudeSi* agrafes, portes d'agrafes; brSsillet des Indes; 
charbon de bois ; ciments de Portland et toute esp^ ; cire animale 
ou vlg6tale ; cocons ; coUe de poisson de toute espdce ; comestibles de 
toute esp^, conserves ; cordes et cordages de toute espeoe -et de toute 
diijiension; couvertures, eoUvertiires de lit; crins; cuirs de toute 
espece, de quality ordinaire; Sventails; feutre; feuilles d'etain, de 
cuivre et de tous les autres mStaux exoepte ror et I'argent; fruits 
sees, sal^s ou en conserves; fruits cohfits; gomme gutte; huiles 
vegetales #de toute espece; lampes de toute espece; lunettes; 
melange de coton et de laine de toute espece; melange de 
coton et de soie de toute esp^; mStaux de toute espece en tuyaux 
ou tubes oxydes ou galvanises, fil metallique, acier, fer-blanc, 
nickel, platine, mercure, metal blanc, cuivre, laiton, or ^et argent 
non affines; montres de toute espece et pieces d^horlogerie ; 
montures de parapluies ; moustiquaires de qualite ordinaire ; mous- 
tiquaires de soie ; nattes de qualite superieure ; objets en m6tal de 
toute espece, tels que clous, vis, outils, machines, materiel pour 
chemin de fer, quincaillerie ; objets manufactures en coton de toute 
espece; objets en mosaique; papeterie et fournitures de bureau de 
toute espece ; papier de toutes les espdces non sp6cialement mention- 
n6es d'autre part au tarif; parapluies de coton; par&pluies et 
ombrelles de soie ; pendules, horloges et accessoires ; pierres et 
ardoises taillees et f a^onnges ; plumes ; poisson sec et sale ; porcelaine 
de. qualite ordinaire; poterie; produits chimiques de toute espece; 
produits marins, tels que algues, beches de mer, etc.; r6sine; sel; 
soie brut^ devidee, filee, bourre de soie, dechets; souffre; sucre 
brun et blanc, de toute qualite, mSlassea et sirops; suif ; tapis de 
toute espece et articles de tapisserie ; ((Tatamis)) japonais, eta ; 
teintures, couleurs, huiles et matieres entrant dans la composition ou 
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servant k la preparation des oouleurs ; th6 ; tissus de laine de toute 
esp^; tissus de soie de toutes les espdoes non sp6cialexnent mention- 
n6es d'autre part an tarif ; tissus de toile^ tissus m61ang6s toile et eoton, 
toile et laine^ toile et soie^ gris, blancs ou imprimis ; tissus m^lan- 
gfis soie et laine de toute esp^ ; toile i voile ; toile d'ortie de Chine 
et tous tissus de chanvre^ jute, etc.; toile huileoy toile cir6e pour 
parquets, de toute espdoe ; vermioelle, macaroni et pates dites d'ltalie ; 
vemis ; verrerie de toute espdoe ; verres k vitres, blancs ou de couleur, 
de toute quality ; vetements et objets de toilette, de toute esp^, tels 
que chapeaux, bottines, souliers, etc., exoepte les vetements confee- 
tionnSs en soie; viande s^h6e et salSe; vins de raisin, de toute 
esp^, en futs et en bouteilles ; tous objets manufactures en partie 
qui ne sont pas sp6cialement mentionnSs d'autre part au tarif. 

Classb IV. — Objets frappes a Vimporiatum cPune taxe 

de diz pour cent ad valorem. 

Appareils photographiques ; bidre de toute espece, cidre, 
vermouth; bois dur, planches et charpentes; boites i, musique; 
camphre raffing ; caoutchouc manufacture ou non ; carmin ; cheveux ; 
confiseries et sucreries; cuirs de quality superieure, imprimis ou 
peints ; cuirs manufactures, de toute espece ; fil de soie, bourre de 
soie en echeveaux; instruments de musique de toute esp^; laque 
ordinaire; liqueurs et cordiaux en ffits et en bouteilles; longues- 
vues, telescopes et jumelles; malles et valises; matieres explosives 
servant aux travaux de mine (importees avec un permis special) ; 
matieres pour soeaux et cachets; miroirs et glaoes, etames ou non, 
avec ou sans cadres; objets d'ameublement de toute espdce; objets 
en plaque de toute espece;. oeuvres d'art; or et argent en feuilles; 
papier de tenture, point et de fantaisie; parfumeries; peintures, 
estampes, photographies, gravures de toute esp^, encadrees ou 
non; .porcelaine de qualite superieure; poudre i, dents; savons de 
qualite sui)erieure ; sellerie et hamais ; sucre candi ; tissus de soie, 
tels que gaze, crepe, moire japonaise, satin damasse, satin i, fleurs, 
soie blanche japonaise (kabutai), etc.; velours de soie; vermilion; 
vetements confectionnes en soie; tous objets completement manu- 
factures qui ne sont pas specialement mentionnes d'autre part 
au tarif. 
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Classx V. — Objets firtppes a Vimportation cTune taxe 

de vingt pour cent ad valorem. 

Ambre ; armes i feu, armes de chasse, etc., munitions de chasse 
(importSes avec un permis special) ; b&tOnnets d'encens ; bijouterie 
vraie ou fausse, pie'rres prScienses ; bois de senteur de toute espece ; 
broderies en or, argent ou soie; oochenille. oorail, entidrement ou 
partiellement manufacture ; comes de rhinoceros ; ecaille, manufac- 
turfie ou non; Apices de toute espece; esprits en futs et en 
bouteilles ; flours artificielles ; fourrures de quality superieure, telles 
que martre zibeline, loutre, castor, phoque, etc.; ginseng rouge, 
cru ou clarifi6; ivoire, manufacture ou non; laque de qualite 
sup6rieure; muse; nids d'hirondelles; objets en email; objets en 
jade ; parures de tete en or ou en argent ; perles ; pieces d'artifice ; 
tabac sous toutes ses formes et de toute espece; vaisselle d'or et 
d'argent; voitures. 

Classe VI. — Objets prohibes a Vimportation. 

Armes, munitions, objets servant k la guerre, tels que artillerie, 
canons, balles et boulets, armes & feu de toute sorte, cartouches, 
armes portatives, lances, piques, salpetre, poudre de guerre, coton- 
poudre, dynamite et autres matidres explosives. 

Sur la demande qui leur en sera faite et sur la preuve qui 
leur sera fournic du bien fonde de cette demande, les autorites 
coreennes delivreront des permis spficiaux pour Pimportation des 
armes, armes k feu et munitions destinies a la chasse ou a la 
defense personnelle. * 

Drogues et medicaments falsifies. Fausse monnaie, de toute 
espece. Opium, excepte Popium employ^ en m^decine. 

Les navires Strangers vendus en Coree payeront un droit de 
vingt-cinq cents par tonne jwur les navires h voile et de cinquante 
cents par tonne pour les navires a vapeur. 

II.— TARIF lyEXPOBTATION. 
Classb I. — Objets exportes en franchise. 
Arbre, arbustes, plantes de toute espece ; bagages de voyageurs ; 
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^hantillons en quantite mod6rfe; monriaies d'or. et d'argent de 
toute espece ; or et argent fins. 

Classe II. 

Tons les objets et produits dii pays non enum^res dans la classe 
I payeront un droit de cinq pour cent ad valorem. 
Uexportation du ginseng rouge est interdite. 



RfiGLEM£NT. 

1. Pour les objets importSs^ les droits ad valorem de ce tarif 
seront calcules sur les prix actuels de ces objets au lieu d'origine ou 
de fabrication, augmente du fret, de rassurance, etc« Pour les 
objets exportes, les droits ad valorem seront calcul6s d'apres le 
cours des march6s en Cor^. 

2. Les droits pourront etre acquittes en dollars mexicains ou 
en ((Yen)) japonais d'argent. 

3. Le tarif ci-dessus d'importation et d^exportation sera 
converti aussitot que faire se pourra et dans la mesure oii cette 
conversion sera reconnue utile, en taxes specifiques, aprcs entente 
entre les autorit6s competentes des deux pays. 

Seoul, le vingt-trois mars mil neuf cent et un, correspondant au 
vingt-troisiSme jour du troisieme mois de la cinquieme annee de 
Koing Mou. 

[l. 8.] Leon Viwcabt. 

[l. 8.] {Signature de Pak Tjai Souw). 
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CHINA. 



COMMERCIAL TREATY, SEPTEMBER 11, 1899. 

His Majesty the Emperor of Korea and His Majesty the 
Emperor of China, being sincerely desirous of establishing permanent 
relations of harmony and friendship between their respective subjects, 
have resolved to conclude a treaty for that purpose, and have there- 
fore named as their pleni^tentiaries, that is to say: 

His Majesty the Emperor of Korea, Pak Chai Sun, Korean 
minister of foreign affairs, minister of the council of state, etc.. 
His Majesty's minister plenipotentiary ; 

His Majesty the Emperor of China, Hsii Shou Peng, an ofiScial 
of the second grade, director of the imperial stud. His Majesty's 
minister plenipotentiary ; 

Who, after having communicated to each other their respective 
full powers, found in due and good form, have agreed upon and 
concluded the following commercial treaty : 

Abticle I. 

There shall be perpetual peace and friendship between the 
Empire of Korea and the Empire of China, and between their 
respective subjects, who shall enjoy equally in the respective 
countries of the High Contracting Parties full protection and the 
advantages of favorable treatment. 

If other powers should deal unjustly or oppressively with either 
Oovemment, the other, on being informed of the case, will exert 
their good offices to bring about an amicable arrangement, thus 
showing their friendly feelings. 

Abtioi^e IL 

After the conclusion of this treaty of amity and . commerce, 
the High Contracting Parties may each appoint diplomatic 
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representatives to reside at the court of the other, and may each 
appoint consular representatives at the ports of the other which are 
open to foreign commerce^ at their own convenience. 

These officials shall have relations with the corresponding local 
authorities of equal rank upon a basis of mutual equality. 

The dii)lomatic and consular representatives of the two Grovern- 
ments shall enjoy mutually all the privileges, rights, and immunities, 
without discrimination, which are accorded to the same class of 
representatives from the most favored nation. 

Consuls shall exercise their functions only on receipt of an 
exequatur from the Government to which they are accredited. 

No restrictions or difficulties shall be imposed upon the move- 
ment of the members of the official establishments of either country 
or upon messengers carrying official dispatches. 

Consular authorities shall be bona fide officials. No merchant 
shall be permitted to exercise the duties of the office, nor shall 
consular officers be allowed to engage in trade. 

At ports to which no consular representatives have been appointed 
the consuls of the other ix)wers may be invited to act, provided that 
no merchant shall be allowed to assume consular functions. 

If the consular representatives of either country conduct their 
business in an impropel' manner, they shall be withdrawn on notice 
being given to the diplomatic representatives of the country 
concerned. 

Article III. 

Merchants and merchant vessels of Korea visiting Chinese 
treaty ports for purpose of trade shall pay import and export 
duties and tonnage dues and all other charges according to the 
Chinese customs regulations and on the same terms as the similar 
duties levied on the subjects of the most favored nation. 

Chinese merchants and merchant vessels visiting Korean treaty 
ports for purposes of trade shall pay import and export duties and 
tonnage dues and all other charges according to the Korean customs 
regulations and upon the same terms as the duties levied upon the 
subjects of the most favored nation. 

The subjects of both powers shall be allowed to resort for 
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purposes of trade to all the open ports in the dominion of the 
other. 

BeguIationB for the conduct of trade and the customs tariff 
shall be those enjoyed by the most favored nation. 

Abticlb IV. 

1. Subjects of Korea who may proceed to the Chinese open 
ports may reside and rent premises or lease land and erect warehouses 
as they please within the limits of the settlements. They shall be 
at liberty to traffic in all kinds of native produce, in all manufac- 
tured goods, and in all articles that are not declared contraband. 

Subjects of China who may proceed to the Korean open ports 
may reside and rent premises or lease land and erect warehouses 
as they please within the limits of the settlements. They shall be 
at liberty to traffic in all kinds of native produce, in all manufactured 
goods, and in all articles that are not declared contraband. 

2. All questions affecting the renting of land, the building of 
houses, the laying out of cemeteries, the payment of rent and. taxes, 
and other matters of a similar nature at the treaty ports of either 
country are to be determined in accordance with the settlement and 
municipal council regulations of the ports, which must not be 
infringed. 

If there is, in addition to a general foreign settlement at treaty 
port in either coimtry, a settlement under the separate control of a 
foreign power, questions affecting the renting of land and similar 
matters shall be governed by the regulations of the settlement, which 
must not be infringed. 

3. Chinese subjects shall enjoy all benefits and advantages 
granted to foreigners with reference to the leasing or purchase of 
land or houses beyond the limits of the foreign settlements at the 
treaty ports of Korea. But all lands so occupied shall be subject to 
such conditions as to the observance of Korean local regulations and 
payment of land tax as the Korean authorities may see fit to impose. 

Korean subjects shall enjoy all benefits and advantages granted 
to foreigners with reference to the leasing or purchase of land or 
houses beyond the limits of the foreign settlements at the treaty 
ports of China. But ' all lands so occupied shall be subject to such 
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oonditions as to the observance of Chinese local regulations and the 
payment of land tax as the Chinese authorities may see fit to 
impose. 

4. The subjects of neither country shall be permitted to rent 
land or houses or open warehouses beyond the limits of the area 
open to foreign trade at the treaty ports of the High Contracting 
Parties. The penalty for a breach of this stipulation shall be the 
confiscation of the land and a fine of twice, their original value. 

5. No coercion or intimidation in the acquisition or lease 
of land shall be permitted and the land so occupied shall remain an 
integral part of the State. 

G. If merchandise is sent by the subjects of one of the High 
Contracting Parties from one treaty port in the other country to 
another treaty port in the same country it shall be subject to the 
same dues and duties, prohibitions and regulations as obtain in the 
case of the subjects of the most favored nation. 

Aeticle V. 

1. A Chinese subject who commits any offense in Korea shall 
be tried and punished by the Chinese consular authorities according 
to the laws of China. 

A Korean subject who commits any offense in China shall be 
tried and punished by the Korean consular officials according to the 
laws of Korea. 

A Chinese subject who commits any offense against the life 
or property of a Korean in China shall be tried and punished by the 
Chinese authorities according to the laws of China. 

A Korean subject who commits any offense against the life 
or property of a Chinese in Korea shall be tried and punished by 
the Korean authorities according to the laws of Korea. 

When controversies arise between the subjects of the two 
countries they shall be decided by the proper official of nationality 
of the defendant according to the laws of that country. 

The properly authorized official of the plaintiff's nationality 
shall be permitted to attend the trial and watch the proceedings, and 
shall be treated with the courtesy due to his position. If he so 
desires, he shall have the right to call and examine witnesses, and if 
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he is dissatisfied with the proceedings he shall be permitted to 
protest against them in detail. 

2. If a subject of one of the High Contracting Parties who 
has committed an offense against the laws of his country takes 
refuge on the premises or on board a ship owned by a subject of the 
other the local oflScials, after having notified the consular authorities, 
shall send police to assist in having the offender arrested and 
brought to justice. The authorities of the nationality of the 
offender shall try the case. Ko protection or concealment of any 
such person shall be permitted. 

3. If a subject of one of the High Contracting Parties who 
has committed an offense against the laws of his country takes 
refuge in the dominions of the other the authorities of the latter 
country, on receiving an application, shall discover and hand over 
such person to his country for trial. Ko concealment or protection 
of any such person shall be permitted. 

4. When in the subject qi either of the High Contracting 
Parties the laws and legal procedure of the other shall have been so 
far modified and reformed as to remove the present existing 
objections, the right of extra territorial jurisdictions shall be 
relinquished. 

Abticls VI. 

In China the export of rice and grain to foreign countries has 
always been prohibited. There is no prohibition of this kind in 
Korea, but it is agreed that whenever there is reason to apprehend a 
scarcity of food within the limits of the Empire a prohibition 
against the export of rice and grain may be enforced, and shall 
be binding upon Chinese subjects when it shall have been officially 
communicated by the Korean local authorities to the Chinese 
authorities concerned. 

Abticlb VII. 

If the subjects of either of the High Contracting Parties in 
their commercial dealings with each other are guilty of fraud or 
make fictitious sales, or do not pay their debts, the authorities of 
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both Powers shall use stringent measures to arrest the offenders and 
obtain payment of the debts. 

The Grovemments of the High Contracting Powers shall not be 
responsible for debts of this nature. 

Abtioi:^ VIIL 

Chinese subjects shall have the. right to travel under passport? 
in the interior of Korea for purposes of pleasure or trade. Thej 
are, however, forbidden to reside or to open establishments for trade 
there. The penalties for a breach of this stipulation are the 
confiscation of the goods and a fine of twice their original value. 

Korean subjects shall havie the right to travel under passports in 
the interior of China for purposes of pleasure [or trade, and shall 
receive most favored nation treatment in this respect. 

Abticls IX. 

The purchase of arms, munitions, and implements of war, as 
ordnance or cannon, shot and shell, firearms of all kinds, cartridges,, 
sidearms, spears or pikes, saltpeter, gunpowder, gun cotton, dyna- 
mite, and other explosive substances is permitted only to the officials- 
of the two Contracting Powers, and they may be imported by the 
subjects of either only under a written permit issued by the officials 
of the country into which they are imported. 

If these articles are clandestinely imported or sold they shall be 
confiscated and the offending party fined twice their original value 

The import of opium into Korea is prohibited, and if either 
foreign or Chinese grown opium is imported by Chinese subjects it 
shall be confiscated and the offending party fined twice its original 
value. 

The export of red ginseng from Korea has always been pro* 
hibited. If Chinese subjects clandestinely buy and export it without 
the special permission of the Korean Government, it shall be seized 
and confiscated and the offenders punished as circumstances may 
require. 
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Abticlb X. 



Whenever veflsels of either of the two Contracting States are 
detained on the coast of other through stress of weather or want of 
fuel or provisions they may enter any port or harbor either to take 
refuge therein or to get supplies, or to tnake repair ; the expenses 
incurred thereby being defrayed by the ship's master. In such 
event the officers and people of the locality shall render all the 
assistance in their power and furnish the necessaries required. 

If a vessel trades clandestinely at a port not open to commerce, 
or at any place where she is forbidden to proceed, the vessel, with 
her cargo, whether any trade has actually taken place or not, shall 
be seized and confiscated by the local authorities and the nearest 
customs officials, and the offenders shall incur a fine of twice their 
original value. 

Should a vessel of either Power be wrecked on the coast of the 
other, the local authorities, on being informed of the occurrence, shall 
immediately render assistance to the crew, provide for their 
immediate necessities, and take requisite measures for the salvage 
of the ship and the preservation of her cargo. They shall also bring 
the matter to the knowledge of the nearest consular representative, 
in order that steps may be taken to send the crew home and to save 
the ship and her cargo. The necessary expenses shall be defrayed 
either by the ship's master or by the authorities of the nationality 
of the vessel concerned. 

Abticlb XI. 

The officers and people of either Power residing at trading 
places in the dominions of the other shall have the right to employ 
natives in any lawful capacity. 

Abticlb XII. 

After the present treaty has been concluded, a tariff and rules 
shall be drawn up to regulate the frontier trade which has hitherto 
been carried on between the two Empires. All persons who have 
already crossed the frontier and reclaimed ground shall be allowed 
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to pursue their avocations in peace and enjoy protection for their 
lives and property. 

From this time forward migration across the frontier shall be 
prohibited on both sides in order to avoid complications. 

The question of the determination of the site of a trade mart is 
reserved for discussion and settlement when the frontier rules come 
to be drawn up. 

Aeticle XIII. 

The ships of war of each country shall be at liberty to visit all 
the ports of the other whether open to foreign trade or not. 

They shall not bo permitted to clandestinely import mer- 
chandise. 

Supplies of all kinds for ships of war of either country shall 
not be liable to the payment of duties. 

Officers and men of the ships of war of either country may land 
anywhere in the territories of the other, but shall not proceed into 
the interior unless they are provided with passports. 

If articles used on board ship are for any reason sold, the 
purchaser shall pay the proper duty. 

Abtiole XIV. 

The present treaty shall be ratified by His Majesty the Emperor 
of Korea and His Majesty the Emperor of China under their hands 
and seals, and the ratifications shall be exchanged at Seoul within one 
year at the latest from the date of signature, and immediately 
thereafter this treaty shall be in all its provisions publicly proclaimed 
and made known by both Governments in their respective countries, 
in order that it may be obeyed by their subjects, respectively. 

• 

Article XV. 

The Chinese written character being common to both Korea 
and China, this treaty and future official correspondence shall be 
made in Chinese for the sake of clearness. 
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Hsu Shott PsnO) 

Envoy Extraordinary afid Minister Plenir 
potentiary S^ Rank. Director of (he 
Imperial Btud. For Hie Majesty the 
Emperor of China, 7th day, 8th moof\, 
25th year of Kuang 8u. 

Pak Chai 8vk, 

Envoy Extraordinary and Minister Pleni- 
potentiary. Minister for Foreign Affairs 
and Councillor of State. 11th Beptem- 
her, 1899. Sd year of Kwang Mu. 
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DENMARK. 



TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND 
NAVIGATION, JULY 15, 1902. 

Sa Majesty le Roi de Danemark et Sa Ma jeste I'Fmpereur de 
Cor6e, animes du dSsir d'etablir entre le Danemark et la Cor6e 
des relations d'amitiS, de commerce et de navigation, ont rfisolu 
de oonclure dans oe but un traite et ont, a cet effet, nomm6 pour 
Leurs Plenipotentiaires, savoir : 

Sa Majesty le Roi de Danemark, 

Monsieur A. Pavlow, Commandeur de I'ordre de Sainte-Anne 
et de I'ordre du Danebrog, etc. etc, Chambellan et EnvoyS Extra- 
ordinaire et Ministre P16nipotentiaire de Sa Majesty FEmpereur de 
toutes les Russies k S^ul; 

Sa Majesty I'Empereur de Corfie, 

Monsieur Yu-keu-hwan, Dignitaire du deuxidme rang de la 
deuxidme classe, ayant le titre de '^ Tsa heun ", Membre du Conseil 
de FEmpire, gSrant le ministdre des Affaires Etrangeres, Chambellan 
et Lieutenant-G6n6ral ; 

Lesquels, aprds s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouv^ 
en bonne et due forme, sent convenus des dispositions suivantes: 

Abtiolb I. , 

II y aura paix et amitiS perp6tuelles entre Sa Majest6 le Roi 
de Danemark d'une part, et Sa Majest6 I'Empereur de Cor6e 
d'autre part, ainsi qu'entre les ressortissants des deux Etats, sans 
exception de personnes ni de lieux. Les Danois et les Cordons 
jouiront, dans les territoires relevant respectivement des Hautes 
Parties contractantes, d'une pleine et entidre protection po]ar leurs 
personnes et leurs propri^t^s. 
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Article II. 



1. Chacune des Hautes Parties oontractantes pourra nommer 
un repr^ntant diplomatique, qui aura la faculte de rSsider d'une 
fagon permanente ou temporaire dans la capitale et auasi designer 
un consul g6n6ral, des consuls ou Tioe-consuk, qui r6sideront dans 
les villes ou ports de I'autre Etat, ouverts au comiiieroe Stranger. 

Les agents diplomatiques ou consulaires des deux Etats 
jouiront, dans le pays de leur rSsidenoe, de tons les avantages et 
inununitds dont jouissent les agents- diplomatiques et consulaires des 
autres Etats. 

2. Les agents diplomatiques et consulaires^ ainsi que les per- 
sonnes attachees & leurs missions, pourront librement voyager sur 
tout le territoire du pays de leur rSsidence, except^ le Oroenland, 
faisant partie des possessions Danoises/ Les autoritSs cor6ennes 
fourniront aux agents danois, voyageant eh Cor^, des passeports et 
iine escorte suffisante pour les protSger en cas de necessity. 

3. Les agents consulaires des deux pays exeroeront leurs 
fonctions apres avoir 6t6 dument autorisSs par le Souverain ou le 
Gouvemement du pays de leur r^idence. Jl leur est interdit de se 
livrer au commerce. 

4. Dans le cas ou Tune des Hautes Parties oontractantes ne 
croirait pas devoir user de la facult6, qui est donn^ k chacune 
d'elles, de nommer des consuls dans les villes et ports de I'autre, 
ouverts au commerce Stranger, elle pourra en confier les fonctions 
aux agents d'une puissance tierce. 

Abticlb III. 

1. En ce qui concerne leurs personnes et leurs biens, les 
Banois en Cor6e releveront exclusivement de la juridiction danoise. 
Les proc^ qu'un Danois ou un Stranger intenteraient, en Coree, 
centre un Danois, seront jugSs par I'autoritS consulaire danoise sans 
que FautoritS corSenne puisse aucunement intervenir. 

2. Tout Danois mis en cause par les autoritSs coreennes ou 
par un sujet corSen sera, de memo, en CorSe, jugS par I'autoritS 
consulaire danoise. 

8. Tout CorSen, mis en cause par les autoritSs danoises ou par 
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un DanoiS) sera juge par I'autorite ooreenne. 

4. Les Danois qui commettraient en Coree des delits on des 
crimes, seront punis par Tautorite danoise competente et conforme- 
ment a la loi danoise. 

5. Les crimes ou delits dont un Coreen se rendrait coiipable 
en Coree an prejudice d'un Danois, seront juges et punis par les 
autorit6s eoreennes et conformement a la loi coreene. 

6. Toute plainte dirigee centre un Danois et susceptible 
d'entrainer une peine pecuniaire, ou la confiscation pour violation, 
soit du present traite, soit des reglements y annexes ou des 
reglements futurs a intervenir, devra etre portee devant I'autorite 
consulaire danoise : les amendes et confiscations prononcees dcmeure- 
ront au profit du Qouvernement Coreen. 

7. Les marchandises danoises, saisics par les autorites eoreen- 
nes, dans un port ouvert, seront mises sous scellcs, conjointement par 
les autorites des deux pays. Les autorites eoreennes en auront la 
garde jusqiiTi ce que Tautorito consulaire danoise ait rendu sa 
decision. Si cette decision est en faveur du proprietaire des 
marchandises, celles-ci seront immediatement mises a la disposition 
du consul. En tout'ctat de cause, le proprietaire pourra tou jours 
rentrer en possession de ses marchandises, a la condition d'en 
deposer la valeur cntre les mains des autorites eoreennes en 
attendant la decision de I'autorite consulaire danoise. 

8. Dans toutes les causes, soit civiles, soit penales, portees 
devant un tribunal coreen ou un tribunal consulaire danois en Coree, 
un fonctionnaire, appartenant a la nationalite du demandeur ou 
plaignant, et dument autorise a cet effet, pourra toujours assister a 
I'audienoe et sera traite avec les cgards convenables. II pourra, 
quand il le jugera necessaire, citer, interroger contradicloirement les 
tfimoins, protester centre la procedure et la sentence. 

9. Si un Coreen, prevenu d'une infraction aux lois de son 
pays, se refugie dans une maison occupee par un Danois, ou a bord 
d'un navire danois, les autorites coreenes s'adresseront au consul de 
Danemark. Celui-ci prendra les mesures necessaires pour le faire 
arreter et pour le remettre entre les mains des autorites cor6ennes & 
qui il appartient de le juger. Aucun fonctionnaire ni agent coreen 
ne pourra, sans la permission du consul de Danemark, penetrer dans 
les magasins ou la demeure d'un Danois, ou mettre le pied sur un 
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navire danois, k moins que le resident danois ou le oommandant du 
navire n'y donne son oonaentement. 

10. Lea autoritte oorfennes arrdtoront et remettront k FaatoritS 
oonBulaire danoiae oompfitentey sur sa requete, tout Danois pr^venu 
de crime ou d61it et tout d&erteur des navires de guerre ou de 
oommeroe danois. 

11. Le droit de juridiction, reconnu auz oonsuls danois^ sur 
leurs nationaux en Corfie^ sera abandonn6 quand, dans Fopinion du 
Gouvemement Danois, les lois et la procedure cor£ennes auront 6t6 
modifiees et rSform^es de telle sorte, qu'il n'y ait plus d'objeotions k 
placer les Danois sous la juridiction territoriale et quand la 
magistrature coreenne prfiseniterai au point de vue de Pindepen- 
dance et des connaissances juridiques, les memos garanties que les 
magistrats danois. 

Akticle IV. 

1. Les ports et localit£s suivants sont ouverts au commerce 
danois a partir du jour de la mise en vigour du trait6 : 

ChemoulpOy Wonsan, Fusan, Tjin-nam-hpo^ Eounsan, Mok-hpo, 
Ma-san-hpOy Syeng-tjin et Hpyeng-jang et les villes de S6oul et de 
Yang-houa-tjin. 

Dans le cas oil toutes les puissances qui ont d6jk conclu des 
traitSs avec la Oor6e ou qui viendraient k en condure ultirieurement, 
consentiraient k renoncer au droit, conf6r6 par ces traitSs k leurs 
nationaux, d'ouvrir des fitablissements de commerce dans la ville de 
S6ouly oe droit ne serait pas r^lam6 en favour des commergants 
danois. 

2. Dans les localit^s susnomm^es, les Danois auront le droit 
de louer ou d'acheter des terrains et des maisons, d'Slever des 
constructions et d'fitablir des magasins et des manufactures* Us 
auront la liberty de pratiquer leur religion. Tous les arrangements 
relatifs au choix, a la delimitation, k I'amenagement des concessions 
^trangdres, ainsi qu'ft la vente des terrains dans les diff6rents ports 
ou villes ouverts au commerce Stranger, seront concertos entre les 
autorites corSennes et les autoritSs 6trangdres compfitentes. 

3. Les emplacements, affectes aux concessions, seront aohet£s 
aux proprietaires et am6nages pour leur nouvelle destination par 
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les soins du Gouvernemei^ CorSen: le remboursement des frais 
d'expropriation et d'am6nagement sera pr^leve, par privily, sur 
le produit de la vente des terrains. line redevanoe annuelle, dont 
le montant sera fixe d'un conunun accord pai^ I'administration 
corSenne et les autorites 6trangdres, sera pajfe k TautoritS locale, qui 
en retiendra une part, a titre de compensation pour la taxe fonciSre; 
le reste de oette redevanoe, ainsi que le reliquat provenant de la 
vente des terrains, constitueront un fond municipal, administrS 
par un conseil, dont la constitution sera ult6rieurement T6gl6e par 
une entente entre les autorites coreennes et les autorites 6trangeres. 

4. Les Danois pourront louer ou acheter des terrains et des 
maisons au dela des limites des concessions 6trangeres et dans une 
zone de dix lis de Coree autour de ces limites. llais les terrains 
ainsi oceupes seront soumis aux rdglements locaux et aux taxes 
f oncieres dans les conditions que les autorites coreennes croiraient 
devoir fixer. 

5. Dans chacunie des localites ouvertes au commerce, les 
autorites cor^nnes affecteront gratuitement, i, la sepulture des 
Danois, un terrain convenable sur lequel aucune redevance, taxe 
ni impot ne sera 6tabli et dont I'administration sera confiee au 
conseil municipal susmentionne. 

6. Les Danois pourront circuler librement dans une zone de cent 
lis autour des ports et des villes ouverts au commerce, ou dans telles 
limites que les autorites competentes des deux pays auront determi- 
n6es d'un commun accord. 

Les Danois pourront Sgalement, a la seule condition d'etre 
munis de passeports, se rendre dans toutes les parties du territoire 
coreen et y voyager pour leur plaisir ou dans un but commercial 
d'acheter des produits locaux, de transporter et de vendre des 
marchandises de toute espece, sauf les livres et publications d6f endus 
par le Gk>uvernement Coreen, et sans pouvoir, toutefois^ ouvrir des 
magasins ni cr6er des ^tablissements commerciaux permanents dans 
rinterieur. 

Les passeports seront d61ivr6s par les consuls et revctus de la 
signature ou du sceau de PautoritS locale. lis devront etre produits 
a toute requisition. Si le passeport est en regie, le porteur pourra 
circuler librement et il lui sera loisible de se procurer les moyens 
de transport nScessaires* Le Danois qui voyagerait sans passeport 
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ail dela des limitcs susmcntionnecs on qui, dans I'interieury commet- 
trait quclquc delit on crime sera arrete et remis an plus prochain 
consul de Danemark pour etre puni. Une amende de 100 piastres 
mexicaines au maximum, avec ou sans emprisonnement d'un mois an 
plus, jiourra etre prononcee centre toute personne voyageant sans 
passeport en dehors des limitos fixees. 

?• Les Danois en Coree seront soumis aux reglements munici- 
paux, de jwlice ou autres, qui seront etablis, de concert, par les 
autorites competentes des deux pays, dans Tinteret du bon ordre et 
de la paix publique et ils seront passibles des i)eines a prononcer jmr 
leur consul. 

AirncLE V. 

1. Dans toute localite ouverte au commerce etranger, les 
Danois i^urront, apres acquittement des droits inscrits au tarif ci- 
annexe, im^wrter d'un port etranger ou d'un port coreen ouvert, 
vendre ou acheter, quelle que soit la nationalite de I'acheteur ou du 
vendeur, exjwrter a destination d'un port etranger ou d'un port 
coreen ouvert toutes especes de marchandises non prohibees par le 
present traite. Ils auront pleine liberte de faire, sans I'intervention 
de I'autorite coreenne ni d'autres intermodiaires, tons actes de 
commerce avec les sujets coreens ou autres ; ils iK)urr6nt ogalement, 
et en toute liberte, se livrer a Industrie. 

2. Les proprietaires ou consignataires de toute marchandise, 
importee d'un port etranger, et pour laquelle le droit du tarif vise 
ci-dessus aura ete acquitte, pourront obtenir un certificat de draw- 
back, pour le montant du droit d'imix)rtation, si toutefois la mar- 
chandise est reexportee vers un jwrt etranger dans un delai de treize 
mois coreens a dater de I'importation et pourvu que les enveloppes 
en soient reconnues intactes. Ces drawbacks seront rembourses sur 
demande par la douane coreenne ou regus a Tacquit des droits dans 
tout port coreen ouvert. 

3. Les droits acquittes sur des marchandises coreennes, ex- 
pedices de port ouvert a port ouvert en Cor6e, seront restitues au 
port d'expedition, si I'interesse produit un certificat des douanes, 
attestant I'arrivee des marchandises au port de destination, ou s'il 
pent etre dument prouve qu'elles ont peri par fortune de mer. 
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4. Toutes les inarchandiseSy importees par des Danois en 
Cor6ey et pour lesquelles lea droits inscrits au tarif ci-annexe auront 
6t6 acquitt^Sy pourront etre reexp^difes dans tont autre port corSen 
ouvert, en franchise de droits, et si elles sont transportees dans 
rintSrieuTy elles ne seront, sur quelque point du pays que oe soit, 
soumises i, aucune taxe additionnelle ni k aucun droit d'acdse ou de 
transit. De la meme manidrey le transport vers les ports ouverts de 
tous les produits cordons, destin^ i, I'exportatipn, se fera en pleine 
franchise et ces produits ne seront, soit au lieu de productioui soit 
durant le trajet d'un point quelconque du pays vers un port ouvert, 
soumis au payement d'aucune taxe ni d'aucun droit d'accise ou de 
transit. 

5. Le Gouvernement Cor6en pourra affreter des navires de 
commerce danois pour le transport des marchandises ou des voyageurs 
vers les ports cor6ens non ouverts; les sujets corfens jouiront de la 
meme faculte, apres autorisation des autoritSs locales. 

6. Lorsque le Gouvernement Cor6en aura lieu de craindre une 
disette dans I'empire, Sa Majest6 I'Empereur de Coree pourra, par 
decret, interdire temporairement I'exportation • des grains pour 
I'etranger par un ou par tons les ports corpus ouverts ; cette prohibi- 
tion deviendra obligatoire pour les Danois en Cor6e un mois aprds la 
date de la communication ofScielle, faite par Tautorite cor6enne au 
consul de Danemark du port int6resse, mais elle ne restera en vigeur 
que le temps strictement n^cessaire. 

7. Tout navire de commerce danois payera des droits- de 
tonnage a raison de 30 cents mexicains par tonneau de registre. 
Cette somme une fois pay6e, il sera permis au navire de se rendre 
dans tout port cor^n ouvert, durant une p6riode de quatre mois, 
sans acquitter d'autre taxe. Le produit des droits de tonnage sera 
affectd & la construction de phares, de balises et de bouses, k 
r^lairage et au balisage des c6tes de Corte, principalement aux 
approohes des ports ouverts, k l'am6nagement et i I'am^lioration des 
mouiUages. 

Aucun droit de tonnage ne sera pergu sur les bateaux, employes 
dans les ports ouverts au ohargement ou au dSchargement des 
cargaisons. 

8. Pour assurer I'exdcution pleine et entidre du present traits, 
il est convenu que le tarif et les rdglements oommerciaux, ci' aprds 
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ins^r^Sy entreront en vigueur en meme temps que le traits Ini-meme. 
Lea autorit&s comp^tentes des deux pays pourront^ quand elles le 
jugeront opportun, reviser sea roglements en vue d'y introduire, 
d'un oommun aooord^ teller modifications ou additions dont I'exp^ri- 
enoe demontrerait I'utilitS. 

Abticlx VL 

1. Tout Danois qui introduirait ou tenterait d'introduire en 
fraude des luarchandises dans un port ou dans une locality non 
ouverts au commerce Stranger en Cor^i eocourra outre la confisca- 
tion, une amende 6gale au double de la valeur des marcbandises. 

2« Les autoritSs cor6ennes pourront arreter tout Danois, preve- 
nu de contrebande ou de tentative de oe delit a charge de le remettre 
sans retard entre les mains du consul de Danemark competent pour 
le juger. Elles pourront egalement saisir les marcbandises et les 
conserver jusqu'au jugement definitif de I'afFaire. 

Aeticle VII. 

1. Si un navire danois fait naufrage ou s'echoue sur les cotes 
de Cor6e, les autorites locales prendront immediatement les mesures 
nScessaires pour defendre centre le pillage le navire et la cargaison, 
pour proteger centre tout mauvais traitement I'equipage et les 
passagers et pour leur preter aide et iassistande. Elles donneront 
aussitot avis du naufrage au consul de Danemark le plus voisin 
et foumironty le cas 6ch6ant, aiix naufragSs le moyen de gagner 
le port ouvert le plus procbe. 

2. Toutes les dSpenses faites par le Gouvemement Cor6en 
pour porter secours a des Danois naufrag6s, pour leur fournir des 
vetements, des vivres, des soins medicaux et des moyens de transport, 
pour recueillir les corps des decedes et proc6der k leurs fun6railles, 
seront remboursSes par le Gbuvernement Danois. 

3. Le Gbuvemement Danois ne sera pas garant du rembourse- 
ment des depenses, faites pour le sauvetage et la conservation des 
navires naufrages ou de leur cargaison. Ce remboursement reste 
garanti par la valeur des objets 8auv6s et devra etre effectu6 par 
les parties interess^, lors de'la remise des dits objets. 
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4. Le (Jouvomement Cor6en ne reclamera aiicnn remboune- 
ment, ni pour lea depenses de ses agents, fonctionnaires locaux ou 
employes de police qiii auront proo6de an sauvetage, ni poor lea 
frais de voyage des agents, charges d'esoorter les naufrages, ni ponr 
les frais de correspondance officielle. Ces dSpenses resteront i la 
charge du GouTemement Coreen. 

5. Tout navire niarchand danois qne le mauTais temps, le 
manque de vivres, de combustibles ou d'eau potable obligerait i 
relacher dans un port de Cor6e non ouvert, pourra y faire des 
reparations et s'y procurer les provisions necessaires. Les dSpenaes 
seront payees par le capitaine du navire. 

Abticlx VIII. 

1. Les navires de guerre de chacune des Hautes Parties 
contractantes auront le droit d'entrer dans tons les ports de I'autre. 
lis jouiront de toutes les facility pour Fachat de toute espeoe 
d'approvisionnements et pour les reparations necessaires et ne seront 
pas soumis aux r^lements de commerqe ou de ports. De memo 
i]s n'auront k payer aucun droit d'entree, ni aucune taxe de port. 

2. Quand un navire de guerre danois enterera dans un port 
coreen non ouvert au commerce etranger, ses officiers et son equipage 
auront le droit de descendre k terre, mais ils ne pourront pas 
penetrer i, Finterieur sans etre munis de passeports i, cet effet. 

3. Les approvisionnements de toute espece, destines auz 
besoins de la flotte danoise, peuvent etre d6barqu6s dans les ports 
ouverts de la Coree et y etre conserves dans des depots sous la 
surveillance d'un employ^ nomme par le Gouvemement Danois, sans 
que ces approvisionnements'aient k payer aucun droit d'entree. Mais 
si les dits approvisionnements ^ient vendus, Tacheteur verserait 
aux autorites corSennes les droits d'entree correspondants. 

• 

Abticlx IX. 

1. Les autorites danoises et les Danois en Cor6e pourront 
engager des sujets coreens k titre de lettr6, d'interprdte, de serviteur 
ou a tout autre titre Ucite, sans que les autorit^ coreennes puissent 
y mettre obstacle. Bedproquement les Danois pourront etre engtgSs 

6 
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clans l(s inniios conditions an service du Goiivernement ou des 
sujrts coiwns. 

2. l^os Danois (jui so rcndraiont on Corec i)our y etudiov ou y 
proftjssoi' la languo ('erito on parhV, Ics sciencc^s, Ics lois, Ics arts ot 
rindustric on ponr y faire dos reeherchcs scientifiquesy dcvront en 
temoiginig<» de sontiniont.^ de bonne aniitie dont sont animces los 
Ilantes Parties contractantes, recovoir tonjours aide d assistance. 
Les Coreons qni sc* rendront en Diineniark y jouiront des niemes 
avantages. 

Article X. 

A dater dn jour de Tentree en viguenr du present traite, le 
Gouvernement Danois, ses agents et ses ressortissants jouiront de 
tons les privileges, iminunites et avantages — pour ce qui est 
surtout des taxes d'iniportation et d'exportation — dont jouissent ou 
jouiraient aprcs rechange des ratifications du present traite les 
gouvernements, agents ou ressortissants de toute autre puissance. 

Aeticle XI. 

Dix ans apres Tentree en vigueur du present traite, chacune des 
Hautes Parties contractantes pourra, a charge de prevenir I'autre 
partie un an a I'avance, demander une revision du traite ou des 
tarifs y annexes, en vue d'y introduire, d'un commun accord, telles 
modifications dont l'ex])6rience aurait demontre Tutilite. 

Dans le cas oii la Corce modifierait ses traitcs avec le oonsente- 
ment de toutes les puissances avec lesquelles elle est en relations 
officielles, le Danemark devra ^galement y consentir, meme avant 
I'expiration du present traite. 

Article XII. 

1. Le present traite est redig6 en frangais et en chinois. Les 
deux textes ont ete soigneusement confrontcs et il a £t6 reoonnu 
qu'ils avaient le memo sens. II est convenu, toutefois, que le texte 
frangais ferait foi si quelque divergence venait & se produire dans 
I'interpretation. 
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2. Toutes les communications ofBcielles, adress^es aux antorit^s 
corcennes par les autoritcs danoiscs seront provisoireiiient accoin- 
pagnees d'une traduction en langue ckinoise. 

Article XIII. 

Les HautGfl Parties contractantes eonvieniient de recoiirir a 
I'arbitragc pour toutes les contestations auxquelles pourrait donner 
lieu rinterprctation ou Texecution du present traite. 

Abticle XIV. 

Le present traite sera ratifie par Sa Majesto le Roi de Danemark 
et par Sa Majestc I'Enipereur do Coree et revetu de leurs signatures 
ct de leurs seeaux resi)ectifs; les ratifications seront eckangees a 
Seoul dans le delai d'un an ou plus tot si faire se ix;ut. II sera 
proniulgue par les soins des deux Gouvernenients et enfrera en 
vigueur le jour de I'echange des ratifications. 

En foi de quoi les Plonipotentiaires res]^)ectifs ont signe le 
present traite, fait en triple exemplaire, et y ont appos6 leurs 
cachets. 

Fait a Seoul, le quinzieme juillet 1902, mil neuf cent et deux, 
corresiX)ndant an quinzieme jour du septieme mois de la sixiemc 
unnee de Koing Mou. 

(Signe) A. Pavi.ow. (Signe) Yu-keu-iiwan. 

[l. s.] [r- 8^] 
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REGULATIONS RELATING TO DANISH 

TRADE IN COREA. 

I. — Entree et sortie des navires. 

1. Dans les quarante-huit heures (dimanches et jours de fete 
non comptSs) qui suivront I'arrivee d'un batiment danois dan& 
un port oorSeUi le capitaine devra remettre aux autorites douanicrea 
coreennes un r6oepisse du consul de Dancmark^ attestant que les 
papiers de bord ont 6te d6poses au oonsulat. II fera, en meme 
temps, la declaration d'entr6e de son navire, en indiquant, par ecrit^ 
son nom et celui de son batiment, le port d'ou il vient, Ic nombre et, 
si la demande lui en est faite, les noms des passagers, le tonnage, le 
nombre des hommes d'equipage. Cette declaration sera certifiee 
sincere et veritable par le capitaine et signoc par hii. II d6poscra, en 
meme temps, une ex]^)edition de son inanifeste indiquant les marques,, 
numeros et contenus des colis, tels qu'ils sent ix>rtes aux connaisse- 
ments, et le nom des consignataires. IjC capitaine attestera 
I'exactitude du manifesto et le signera. C^ctto declaration ainsi 
dressee, les autorites douaniores delivferont un permis d'ouvrir les 
ecoutilles, qui sera montre a bord au prepose de la douane. Le fait 
de rompre charge sans ce permis rendra le capitaine x>&ssible d'une 
amende de cent dollars mexicains au plus. 

2. Si une erreur est constatee dans le manifesto, elle pourra. 
etre corrigee, sans frais, dans vingt-quatre heures (dimanches et 
jours de fete non comptcs) de la declaration; mais, ce dolai expire,, 
il sera pergu pour tout cliangement ou toute declaration supple- 
mentaire, un droit de cinq dollars mexicains. 

3. Tout capitaine qui negligerait de faire la declaration 
susdite dans les delais fixes, sera passible d^me amende de cinquante 
dollars mexicains jwur chaque jour de retard. 

4. Tout navirc danois qui sojournerait dans le port moins 
de quarante-huit heures (dimanches et jours de fete non comptes) ct 
n'ouvrirait pas ses ecoutilles, ou que, soit le mauvais temps, soit 
le manque de vivres, forccrait a relachei*, no sera soumis ni a la 
declaration, ni au payeincnt des droits de tonnage, tant qu'il ne 
fcra pas operation de commerce. 

5. Tout capitaine qui voudra prendre la mer, remettra aux 



69 

autorites douanieres un manifesto d'exportation analogue a\i 
manifeste d'importation* Les autoritcs douanicros delivreront alors 
un certificat de oonge et restitueront le r6cepissc consulairc des 
papiers de bord. Ces documents seront prcsentcs au consiilat afin 
•de permettre au capitaine de retirer ses papiers de bord. 

6. Tout capitaine qui prendrait la mor sans faire la declara- 
tion susdite, sera passible d'une amende * de deux cents dollars 
mexicains au maximum. 

7. Les navires i, vapeur danois pourront entrer et sortir le 
meme jour sans etre astreints i. produire de manifeste d'importation^ 
si ce n'est pour les seules marchandises, debarquecs ou transbordees 
dans le port. 

II. — DSbarqiLement et emharquement de cargaison. 

Payemeni des droits. 

1. Tout importateur de marchandises qui desire les debarquer, 
adressera, a cet effet, i la douane, une demande certifiee sincere, 
indiquant son nom, le nom du navire employe au transport, les 
marques, les numSros, le contenu et la valeur des colis. L'autorit6 
douaniere pourra exiger la production de la facture pour toute con- 
signation de marchandises. Faute de la produire et i defaut d'une 
explication sufBsante, le proprietaire ne pourra debarquer ses mar- 
chandises qu'apres payement du double dos droits, inscrits au tarif ; 
le supplement ainsi per^u sera restitue si la facture est produitc. 

2. Les marchandises doclar^es seront examinees par les agents 
des douanes dans des endroits d^signSs a cet e£Fet. Cette visite 
aura lieu sans delai et sans dommage pour les marchandises. Les 
emballages seront aussistot rdtablis, autant que faire se pourra, 
en leur 6tat primitif, par les soins de la douane. 

3. Si les autorit6s douanieres estiment insuiBsante la valeur 
dSclaree par I'importateur ou I'exportateur de marchandises taxees 
ad valorem, le declarant pourra etre invito a payer les droits sur la 
valeur qui serait attribuee aux dites marchandises par I'expert de la 
douane. Si I'expertise ne satisfait pas le declarant, il sera tenu 
de faire connaitre, dans les vingt-quatre heures (dimanchcs et 
jours de fete non comptes) au commissaire des 'douanes, le motif de 
ses plaintes et de designer un expert de son choix pour proceder 
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a une contre-estimation. 

II fera ensuite une declaration de la valeur telle qu'elle rSsulte 
de cette seconde expertise. Le commissaire des douanes pourra 
alorSy a son gre, soit taxer les marchandises d'apres oette valeur^ soit 
les soumettre an droit de prdemption, en payant oette valeur 
majoree de cinq pour cent. Dans ce dernier cas, le prix d'achat 
sera verse a I'importateur ou i I'exportateur dans les cinq jours 
qui suivront la declaration du rSsultat de la contre-expertise. 

4. Les marchandises d'importation, avarifes en cours de 
voyage, auront droit a une remise equitable proportionnSe k la 
moins-value qu'elles auront subie. En cas de divergence sur le 
quantum de cette remise, on suivra la procedure indiqu^ au para- 
graphe precedent. 

5. Les marchandises, destinees k I'exportation, devront etre 
dSclarees k la douane cor6ene avant d'etre embarquSes. La demande 
d'embarquement sera faite par ecrit et indiquera le nom du navire 
employe au transport, les marques et numeros des colis, la quantite, 
la description et la valeur du contenu. L'exportateur certifiera par 
^rit cette declaration sincere et veritable et y apposera sa signature. 

6. Aucune marchandise ne sera debarquSe ni emberqu6e, soit k 
d'autres endroits que ceux qui seront fix6s par les autorit^s douanieres 
cor6ennes, soit entre le coucher et le lever du soleil, soit le dimanche 
et les jours fSries, sans une permission spSciale de la douane. Celle- 
ci percevra alors une remuneration 6quitable pour ce service ex- 
traordinaire. 

7. Toute reclamation formuiee, soit par les importateurs ou 
exportateurs pour payements en trop, soit par les autorites douanieres 
pour payements en moins, devra, pour etre admissible, etre deposee 
dans les trente jours du payement. 

8. Aucune declaration ne sera necessaire pour les bagages 
des passagers k bord des navii*es danois. Ces bagages pourront etre 
debarques ou embarques k toute heure aprds que la douane se sera 
assuree qu'ils ne contiennent pas d'articles soumis aux droits. A la 
demande qui lui en sera faite, la douane deiivrera des permis pour les 
provisions de bord, destinees aux batiments danois, k leurs equipages 
et k leurft passagers. 

9. Tout navire danois, pourra, pour cause de reparations, 
debarquer sa cargaison sans etre soumis k aucun droit. Les 
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marchandiscs, ainsi dcbarquoes, resteront sous la surveillance des 
autorites coreennes, et tons les frais raisonnables de magasinage, 
de manntention ou de surveillance devront ctre acquittes par le 
capitaine. Les droits de tarif seront pergus pour toute partio 
de cette cargaison qui serait vendue. 

10. Aucun transbordement de cargaison nc pourra etre effectue 
sans une autorisation prealable de la douane. 

III. — Mesures fiscales. 

1. Les autorites douanicres pourront, dans les ports de Cor6e, 
placer des preposds a bord des navires marchands danois. Ces 
preposes auront libre acccs dans toutes les pai*ties du batimcnt ou 
des marchandises seront arrimees. lis seront traitfis avec courtoisie 
et installes aussi convenablement que le navire le pcrmettra. 

2. Depuis le oouclier jusqu'au lever du solcil et le^ dimanches ot 
les jours ferics, les preposes pourront fermer les eooutilles et autres 
voies d'acccs aux endroits oil la cargaison est arrimee, au moyen de 
scelles, de cadenas ou d'autres attaches. Toute personne qui aurait, 
sans permission^ volontairement ouvert un passage ainsi ferme ou brise 
les scelles; cadenas ou autres attaches places par la douane coreenne, 
sera, de meme que le capitaine du navire, passible d'une amende de 
cent dollars mexicains au maximum. 

3. Tout Danois qui expcdierait ou tenterait d'expedier, debar- 
qucrait ou tenterait de d6barquer, soit des marchandises qui n'auraient 
pas etc en douane Pobjet de la declaration rcguliere susmcntionnec, 
soit des colis qui contiendraient des marchandises prohibees ou diffe- 
rentes do celles, portees sur la declaration, encourra une amende egale 
au double de la valeur de ces marchandises ; les marchandises seront 
confisquees. 

4. Tout signataire d'unc fausse declaration ou d'uu faux 
certificati ayant pour objet de frauder le tresor coreen, sera passible 
d'une amende de deux cents dollars mexicains au maximum. 

5. Toute infraction 'aux clauses du present rdglement, pour 
laquclle une peine speciale n'a pas ete prevue, entrainera une amende 
de cent dollars mexicains au maximum. 

C. Les autorites consulaires danoises feront application a leurs 
rcssortissants, dans les memos conditions que ix)ur les clauses (hi 
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traits, de tous lea rdglements de douane et de port que I'administ- 
ration des douanes oortomes jugerait nSoessaire d'Stablir en vue de 
garantir la perception des droits et d'aasnrer le f onctionnement de son 
servioe, pourvu, toutefois, que oes reglements . aient dt6 dument 
publics, ne d£rogent pas auz stipulations ci-dessus 6nonc6es et ne 
portent pas atteinte aux droits que le traitfi reconnait aux Danois en 
Corfo. 

S^uly le quinzidme juillet mil neuf cent et deux, correspondant 
au quinzidme jour du septidme mois de la sixidme annfie de Koing 
Mou. 

(Sign6) A, Pavlow. (Signfi) Yu-keu-hwaw. 

[l. s.] [l,8.] 
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TAEIFF. 



I.— TABIF lyiMPOBTATION. 

Cjjlbbe L 
OhjeU admis en franchise. 

Bagages des voyageuTB. 

Caraotdies d'imprimerie nenfs et vienx. 

Eehantillons en qtumtitfi modfofie. 

Instnunents aratoires. 

IxiBtniments de physique, de inathfaiatiqnes, de mitfioTologie, de 

ehimrgie et lenn aooessoires* 
lingots d'or et d^argent fin. 
livres et oartee. 
Moddles d'inventioiui. 
Monnaies d'or et d'argent. 
Plantea, arbies et arbustes de tonte eapdoe. 
Pompee i Pinoendie. 
Saosy nattee et oordes d'emballage, doubluree de plomb. 

CUUMX H. 

OhjecU frappSe a Vimportatian JPune iaxe de 
dnq pour cent ad valorem. 

Allnmettea. 

Alnn. 

Ancres et chaines. 

Balanoesi polds et mesnres. 

Bambon fendu ou non. 

BK et o6r6aleey de toute espdoe. 

Briqnea et ttdles. 

Camj^ire bmt. 

Cbarbon et ooke. 

Chauz* 

CoUe. 
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Comes et sabots non mentionn6s d'autre part au tarif • 

Coton non manufacture. 

Cuirs et peaux crus on non prepares. 

Drogues et medicaments de toute espece. 

Farine et gruau de toute esp^. 

Fils de toute espdce, en coton, lainc, chanvre, etc., except^ en soie. 

Fruits frais de toute espece. 

Graines de toute espece. 

Guano et engrais de toute espece. 

Haricots, pois et farincux de toute espdce. 

Huile de bois (Tong Yeou). 

Huile do saja ; Kerosene, potrolo et autres huilcs minerales. 

Laines non manufactur6es. 

Lanterncs en papier. 

Legumes frais, sees et conserves. 

Lin, chanvrc et jute. 

Motaux de toute espece, en saumons, masses, lingots, plaques, barres, 

tringles, lames, fenilles, anneaux, rubans, fils, fers en T et coin, 

vieux fer, ferraille. 
Nattes pour planchers, chinoises ct japonaiscs, en bourre de coco, 

etc., etc., de qualite ordinaire. 
Os. 

Papier de qualite ordinaire. 
Parapluies et ombrelles de papier. 
Poissons frais. 
Poivre en grains. 
Poix et goudron. 
Rotins fendus ou non. 
Savons de qualite ordinaire. 
Silex, tan et articles de tannerie. 
Tourteau dc graines oleagineuses. 
Viande fraiche. 
Tous objets bruts ou non manufactures qui ne sont pas specialenient 

mentionncs d'autre part au tarif. 
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Classe III. 

Objets frappes a rimportation d*une taxe de sept 
et demi pour cent ad valorem. 

Aiguilles et epingles. 

Aleool en jarres. 

Articles de coutellerie de tout espeoe. 

Articles en ecume de mer. 

Bois tendre, charpentes et planches. 

Bois de Sapan. 

Boissons telles que limonade^ ginger-beer, eaux gazeuses minerales. 

Bougies. 

BoutonSy bouclesy agrafes, portes d'agrafes. 

Bresillet des Indes. 

Charbon de bois. 

Ciuents de Portland et de toute espece. 

Cire animale ou v6g6tale. 

Cooons. 

Colle de poisson de toute espece. 

Comestibles de toute espece. 

Conserves. 

Cordes et cordages de toute espeoe et de toute dimension. 

Couvertures, couvertures de lit. 

Crins. 

Cuirs de toute espece, de quality ordinaire. 

Eventails. 

Feiitre. 

Feuilles d'^tain, de cuivre, et de tous les autres m£taux, except^ I'or 

et I'argent. 
Fruits sees, sales ou en conserves. Fruits confits. 
Gomme gutte. 

Huiles veg^tales de toute espdoe. 
Lampes de toute espece. 
Lunettes* 

Melanges de coton et de laine de toute espece. 
Melanges de coton et de soie de toute espece. 
M6taux de toute espece en tuyaux ou tubes oxydSs ou galvanises ; fil 
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motallique, acier^ fer-blanc, nickel, platine, mercure, metal blanc, 

cuivre, laiton, or et argent non affin^s. 
Montres de toiite esp^ et pi^s d'horlogerie. 
Monturcs de parapluies. 

Moustiquaires de quality ordinaire, moustiquaires de soie. 
Nattes de quality 8up6rieure. 
Objets de inStal de toute espece, tels que clous, yis, outils, machines, 

'materiel pour chemin de fer, quincaillerie. 
Objets manufactures en coton de toute espece. 
Objets en mosaique. 

Papeterie et foumitures de bureau de toute espece. 
Papier de toutes les espdees non spficialement mentionn^s d'autre 

part au tarif . 
Parapluies de coton ; parapluies et ombrelles de sole. 
Pendulcs, horloges et accessoires. 
Pierres et ardoises taillces ct fagonnees. 
Plumes. 

Poisson sec et sale. 
Porcelaine de qualite ordinaire. 
Poterie. 

Produits chimiques de toute espdoe. 
Produits marins tels que algues, beches de luer, etc. 
B6sine. 
Sel. 

Sole brute, d6vid6e, filee, bourre de soie, dechets. 
Soufre. 

Sucre brun et blanc, de toute quality, m^lasse et sirops. 
Suif. 

Tapis de toute espece et articles de tapisserie. 
'^atamis " japonais, etc. 
Teintures, oouleurs, huilcs et matieres entrant dans la composition ou 

servant a la preparation des couteurs. 
The. 

Tissus de laine de toute espece. 
Tissus de soie de toutes les especes non specialement mentionn6es 

d'autre part au tarif. 
Tissiis de toile, tissus melanges toile et ooton, toile et laine, toile et 

soie, gris, blancs ou imprimis. 
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Tissus melanges sole et laine de toute e8i)ece. 

Toile k voile, toile d'ortie de Chine et tons tissus de chanvre, 

jute, etc. 
Toile hiiilee, toile ciree pour parqtiets de toute espece. 
Vermicelle, macaroni et pates dited* d'ltalie. 
Vemis. 
Verrerie de toute espece, verres a vitres, blancs ou de oouleur de 

toute qualite. 
Vetements et objets de toilette, de toute esp^, teld que chapeaux, 

bottines, souliers, etc. 
Viande s6chee et salee. 

Yins de raisin, de toute espece, en futs et en boutcilles. 
Tons objets manufactures en partie qui ne sont pas specialement 

mentionn68 d'autre part au tarif. 



C1.AS8K IV. 

Objets frappes a Viinportation d?une taxe de 
dix pour cent ad valorem. 

Appareils photographiqucs. 

Armes a feu, armes dc cbassc, etc. Munitions de chasse (importes 

avee un permis special). 
Bicre de toute esj)ece, cidre, vermouth. 
Bois dnr, planches et charpentes. 
Boites a musique. 
Camphre raffine. 
Caoutchouc manufacture ou non. 
Carmin. 
Cheveux. 

Confiseries et suci*erics. 
Cuirs de qualite superieure, imprimes ou pcints ; cuirs manufactures 

de toute e8i)oce. 
Fil de soie, bourre de soie en echevaux. 
Instruments de miisique de toute espece. 
Laque ordinaire. 

Liqueurs et cordiaux en futs et en bouteilles. 
Longnes vues, telescopes et jumelles. 
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Malles Gt valises. 

Matieres explosives sen^ant aux travaux de mine ( import ees avec iiii 

perniis special). 
Matieres pour sceaiix et cachets. 
Miroirs et glaces 6tames ou non, avec ou sans cadre. 
Objets d'ameublement de toiite espcce. 
Objets en plaque de toute espece. 
CEuvres d'art. 
Or et argent en feuilles. 
Papier de tenture, peint et de fantaisie. 
Parfunieries. 
Peintures, estampes, pliotogi'aphies, gravures de toute espece, encad- 

rees ou nou. 
Porcelaine de qualite suplrieure. 
Poudre k dents. Savon de qualite superieure. 
Sellerie et harnais. 
Sucre candi. 
Tissus de soie, tels que gaze, crepe, moire japonaise, satin damasse, 

satin k fleurs, soie blanche japonaise (kabutai), etc. 
Velour de soie. 
Vermilion. 

Vetements confectionnes en soie. 
Tous objets completement manufactures qui nc sont i)as s2)eciAleuicnt 

mentionnes d'autre part au tarif. 



Classe V. 

Objets frappes a Vimportation d'tine taxe de 
vingt pour cent ad valorem. 

Ambre. 

Batonnets d'encens. 

Bijouterie vraie ou fausse, pierres precieuses. 

Bois de senteur de toute espece. 

Broderies en or, argent ou soie. 

Cochenille. 

Corail enti^rement ou particllement manufacture. 

Cornes de rhinoceros. 
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Ecaillc manufactur6e ou non. 

Epiccs do toiite espoce. 

Esprits en f fits et en boutcilles. 

Fleurs artificiclles. 

Fournires de quality siiperieur, tolles que mnrtro, zibclinc^ loutre, 

castor, phoquo, etc. 
Ginseng, i*onge, blanc, cru ou clarific. 
Ivoire, manufacture ou non. 
Laque de qualito sup6rieure. 
Muse. 

Nids d'hirondelles. 
Objcts en email. 
Objets en jade. 

Parures de tete en or et en argent. 
Perles. 

Pieces d'artifice. 

Tabac sous toutes sea formes et do toute esi)eco. 
Vaisselle d'or et d'argent. 
Voitures. 

Classk VI. 
Objets prohibes a Vimportation* 

Armes, munitions, objets servant a la guerre, tels que artillerie, 
canons, balles et boulets, armes a feu de toute sorte, cartouches, 
armes portatives, lances, piques, salpetre, poudre de guerre, ooton- 
poudre, dynamite et autres matieres explosives. 

Sur la demande qui leur en sera faite et sur la preuve qui leur sera 
foumie du bien fonde de cette demande, les autorites coreennes 
delivreront des permis speciaux pour I'importation des armes, 
armes k feu et munitions, destinees k la chasse ou k la defense 
personnelle. 

Drogues et medicaments falsifies. 

Fausse monnaie de toute espece. 

Opium excepts I'opium employe en m6decine. 

Les navires Strangers vendus en CorSe payeront un droit de vingt- 
cinq ^'cents'' par tonne pour les navires a voile et de cinquante 
^^ cents " par tonne pour les navires k vapeur. 
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II.— TABIF lyEXPOBTATION. 

ClAB8£ I. 

Objets exportes en franchise. 

Arbres, arbustes, plantes de toute espece. 
Bagages de Toyagenrs. 
Echantillons en quantite modereo. 
Monnaie d'or et d'argent de toute espece. 
Or et argent fins. 

Classb II. 

Tons les objets et prodiiits dii pays non enumeres dans la classe I 

payeront tin droit do cinq pour cent (id valorem. 
L'exiX)rtation du ginseng rouge est interdite. 



RJ3GLEMENT. 

I. Pour les objets importSs, les droits ad valorem de cc tarif 
seront calcules sur les prix actuels de ces objets au lieu d'origino ou 
de fabrication, augment^ du fret, de I'assurance, etc Pour les 
objets exportes, les droits ad valorem seront oaloul6s d'aprcs le cours 
des marches en Cor6e. 

II. Les droits pourront etre acquittes ^n dollars mexicains 
ou en " Yen " japonais d'argent. 

III. Le tarif d-dessua d'importation et d'exportation sera 
converti aussitot que faire se pourra et dans la mcsure oii cette 
conversion sera reconnue utile, en taxes sp6cifiques, aprcs entente 
entre les aHtorites competentes des deux pays. 

S£oul, le quinndme juillet mil neuf cent et deux, correspondant 
au quinzidme jour du septieme mois de la sixidme ann6e do Koing 
Mou. 

(Signfi) A. Pavlow. (Signe) Yu-keu-hwait, 

[i^ s.] [l. s.] 
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FRANCE. 



TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND 
NAVIGATION, JUNE 4, 1886. 

Le President de la R6publique franQaise et Sa Majest6 le Roi 
de Cor6e, anim^ du dfisir d'etablir entre la France et la Coree 
des relations d'amitie et de oQmmeroe, ont r6solu de conclure dans oe 
but un traits, et ont, a cet effet, nommS pour leurs plfinipotentiaires, 
savoir : 

Le Pr&ident de la R6publique fran^aise, le sieur FBANgois- 
Obobge CoooBDAir, ministre plenipotentiaire, sous-directeur des 
affaires politiques au minist^re des affaires fitrangdres, officier de 
la L6gion d'bonneur, etc., etc., envoj6 en mission extraordinaire 
en Coree; 

Et Sa Majesty le roi de Cor6e, Kim-Mak-sik, gouvemeur de 
la ville de S^nl, dignitaire du deuxidme rang, premier degr6, etc. ; 

Et le sieur Owsn Niokbbson Denny, vice-president du 
conseil privfi de Sa Majesty, directeur des affaires Strangeres, 
etc, 

Lesquels, aprds s'etre oommuniqu6 leurs pleins pouvoirs, qui ont 
ete trouvfis en bonne et due forme, sont convenus des dispositions 
suivantes : 

Abticle I. 

1. II y aura paix et amitie perp6tuelles entre le President 
de la Republique frauQaise^ d'une part, et Sa Majesty le roi de 
Corte, d'autre part, ainsi qu'entre les ressortissants des deuz Etats, 
sans exception de personnes ni de lieux* Les FrauQais et les Corfiens 
jouiront, dans les territoires relevant respectivement des hautes 
parties contractantes, d'une pleine et entidre protection pour leurs 
personnes et leurs propri6t6s. 

2. S'il s'61evait des diff^rends entre une des hauteff parties 

6 
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oontractantes et une puissance tieroe^ I'autre haute partie contract- 
ante pourrait etre requise par la premiere de lui preter ses bons 
offices, afin d'amener un arrangementamiable. 

Abtiols II. 

1. Chacune des hautes parties oontractantes pourra nommer 
un repr^sentant diplomatique qui aura la faculty de resider d'une 
f a$on permanente ou temporaire dans la capitale de I'autre, et aussi 
d6si^er uh consul g6n6ral, des oonsuls ou vices-consuls qui 
r6sideront dans les villes ou ports d^ I'autre Etat ouverts au 
commerce Stranger. 

Les agents diplomatiques et oonsulaires des deuz Etats jouiront, 
dans le pays de leur residence, de tous les avantages et immunit^s 
dont jouissent les agents diplomatiques et oonsulaires des autres 
Etats. 

2. Les agents diplomatiques et oonsulaires, ainsi que les 
personnes attachSes k leurs missions, pourront librement voyager sur 
tout le territoire du pays de leur residence. Les autorit6s corfiennes 
fourniront aux agents fran^is voyageant en Cor6e des passeports 
et une escorte suffisante pour les protSger en cas de nScessite. 

3. Les agents '■ oonsulaires des deux pays exerceront leurs 
fonctions aprds avoir 6t6 dument autoris6s par le souverain ou le 
gouvemement du pays de leur residence. H leur sera interdit de so 
livrer au commerce. 

Abtiole III. 

1. En ce qui concerne leurs personnes et leurs biens, les 
FrauQais, en Cor6e, reldveront exclusivement de la juridiction 
f ran^ise. Les proods qu'un Erangais ou un Stranger intenterait en 
Coree centre un Erangais seront jug6s par I'autoritS consulaire 
f rangaise, sans que I'autoritS cor6enne puisse aucunement intervenir. 

2. Tout Eran^is mis en cause par les autoritSs cor6ennes ou 
par un ^ujet coreen sera de meme, en Cor6e, jug6 par I'autorite 
consulaire frangaise. 

3. Tout Coreen mis en cause par les autorites frangaises ou 
par un Erangais sera jug6 par t'autoritS cor6enne. 
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4. Les Frangais qui oommettraient en Cor6e des delits ou des 
crimes seront punis par TaiitoritS frangaise oomp^tente et conforme- 
ment k la loi f rangaise. 

5. Les crimes ou d61its dont un Gotten se rendrait coupable en 
Cor6e an prejudice d'un Frangais seront juges et punis par les 
autoritSs ooreennes et conformSment k la loi corSene. 

6. Toute plainte dirig6e centre un Frangais et susceptible* 
d'entrainer une peine pecuniaire ou la confiscation^ pour yiolation 
soit du present traite, soit des r^lements j annexes ou des rdglements 
futurs k intervenir, devra etre port^ devant I'autoritS consulaire 
frangaise: les amendes et confiscations prononc6es demeureront au 
profit du gouvemement ooreen. 

7. Les marchandises f ran^ises saisies par les autoritte cor^ennes 
dans un port ouvert seront mises sous scell6s conjointement par les 
autorit6s des deux pajs. Les autorites cor6ennes en auront la garde, 
jusqu'li ce que Pautorite consulaire frangaise ait rendu sa decision. 
Si cette decision est en favour du propri^taire des marchandises, 
celles-ci seront immSdiatement mises k la disposition du consul. 
£n tout etat de cause, le proprietaire pourra toujours rentrer en 
possession de ses marchandises, k la condition d'en d^poser la yaleur 
entre les mains des autorites cor6ennes en attendant la decision de 
I'autorit^ consulaire f rangaise. 

8. Dans toutes les causes, soit civiles, soit pSnales, port^s 
devant un tribunal cor6en ou un tribunal consulaire frangais en 
Coree, un fonctionnaire appartenant k la nationality du demandeur 
ou plaignant et dument autoris6 k cet effet, pourra toujours assister 
k I'audience et sera traits avec les 6gards eonvenables. II pourra, 
quand il le jugera necessaire, citer, interroger contradictoirement les 
tfimoing et protester centre la procedure et la sentence. 

9. Si un Cor6en, pr6venu d'une infraction aux lois de son pays, 
se r6fugie dans une maison occupfie par un Frangais ou k bord d'un 
navire de commerce fran^is, les autorites oortennes s'adresseront au 
consul de France. Gelui-ci prendra les mesures nScessaires pour le 
f aire arreter et pour le remettre entre les mains des autorites ooreen- 
nes Il qui il appartient de le juger. Aucun fonctionnaire ni agent 
cor^en ne pourra, sans la permission du consul de France, p6n6trer 
dans les magasins ou la demeure d'un Frangais, ni il bord d'un 
b&timent frangais, k moins que le risident fran^^ ou le comman- 
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dant du navire n'y donne son oonsentment. 

10. Les autorites ooreennes arreteront et remettront a I'autorite 
oonsulaire frangaise oompfitentey sur sa requete^ tout Fran^ais 
prgvenu de crime ou delit et tout dSserteur d'un navire fraxiQais de 
guerre ou de oommerce* 

Abtiole IV. 

1. Les ports de Tchemoulpo (In-Tchyen), de Wonsan et de 
Pousan OU; dans le cas ou ce dernier port ne serait pas agrSe, tel 
autre port voisin qui serait choisi, ainsi que les villes de Hanyang 
(Seoul) et de Yang-houa-tjin ou telle autre ville Yoisine qui serait 
jugee plus convenable seront, du jour de la mise en vigueur du 
present traitS, ouverts au oommerce frangais. 

2. Dans les localites susnommees^ les Frangais auront le droit 
de louer ou d'acheter des terrains et des maisons^ d'61ever dea 
constructions et d'^tablir des magasins et des manufactures. lis- 
auront la liberty de pratiquer leur religion. Tons les arrangements 
relatifs au choix, k la delimitation, a I'amenagement des concessions- 
6trang^res, ainsi qu'a la vente des terrains dans les differents ports 
ou villes ouverts au commerce etranger, seront concertes entre les 
autorites coreennes et les autorites 6trangeres competentes. 

3. Les emplacements affect6s aux concessions seront achetes 
aux proprietaires et am6nag6s pour leur nquvelle destination par 
les soins du gouvernement cor6en: le remboursement des frais. 
d'expropriation et d'am^nagement sera pr61eve, par privilege, sur le 
produit de la vente des terrains. line redevance annuelle, dont le- 
montant sera fix6 d'un commun accord, par I'administration 
corSenne et les autorit6s 6trangdres, sera pay6e k I'autoritS locale qui 
en retiendra une part k titre de compensation pour la taxe fonciere ; le- 
reste de cette redevance, ainsi que le reliquat provenant de la vente- 
des terrains constitueront un fonds municipal administre par un 
conseil dont la constitution sera ultSrieurement regl6e par une* 
entente entre les autorites coreennes et les autorites etrangdres. 

4. Les Francis pourront louer ou acheter des terrains et des 
maisons au deU des limites des concessions ^trangeres et dans une 
zone de dix lis de Cor6e autour de ces limites. Mais les terraina 
ainsi occupes seront soilmis aux reglements locaux et aux taxes- 
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foncidresy dans les oonditions que lea autoritfis oor6ennes croiront 
devoir fixer. 

5. Dans ohacnne des localitfis ouvertes au oommeroe, les 
autoritfis oor6ennes affecteront gratuitement k la sSpulture des 
Francis un terrain convenable sur lequel auoune redevanoe, taxe, ni 
imp6t> ne sera fitabli, et dont I'administration sera oonfi6e au oonseil 
municipal susmentionn^. 

6. Les Frangais pourront circuler librement dans une zone de 
cent lis autour des ports et des villes ouverts au commerce on dans 
telles limites que les autorit^s comp6tentes des deux pays auront 
d^terminees d'un commun accord. 

, Les Frangais pourront figalement^ k la seule condition d'etre 
munis de passeports, se rendre dans toutes les parties du territoire 
coreen et y voyager, sans pouvoir, toutefois, ouvrir des magasins ni 
cr6er des £tablissements commerciaux permanents dans Finterieur. 
Les commergants frangais pourront y transporter et vendre des 
marohandises de toute espdce, sauf les livres et publications interdits 
par le gouvemement cor^n, et acheter les produits indigenes. 

Les passeports seront d61ivr6s par les consuls et revetus de la 
signature ou du sceau de I'autorit^ locale. lis devront etre produits 
k toute requisition. Si le passeport est en rdgle, le porteur pourra 
circuler librement et il lui sera loisible de se procurer les moyens 
de transport nScessaires. Le Frangais qui voyagerait sans passeport, 
au delk des limites susmentionn^ ou qui, dans Fint^rieur, commet- 
trait quelque d61it ou crime, sera arrets et remis au plus prochain 
consul de France pour etre puni. Tine amende de cent piastres 
mexicaines au maximum, avec ou sans, emprisonnement d'un mois au 
plus, pourra etre prononc^e centre toute personne voyageant sans 
passeport en dehors des limites fix6es. 

7. Les Frangais en Cor6e seront sounds aux rdglements 
municipaux, de police ou autres, qui seront 6tablis, de concert, par 
les autoritte comp6tentes des d^ux pays dans Pint^ret du bon ordre 
et de la paix publique. 

Abtiols v. 

1. Dans toute locality ouverte au commerce Stranger, les 
Frangais pourront, aprds acquittement des droits inscrits au tarif 
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d-annexS, importer d'un port 6tranj^r ou d'un port oor6en ouvert, 
vendre ou aoheter, quelle que soit la nationality de I'acheteur ou du 
vendeur, exporter It destination d'un port Stranger ou d'un port 
oorgeii ouvert toutes espdoes de marchandises non prohib^B par le 
present trait& Us auront pleine liberty de faire, sans I'intervontion 
de. I'autoritS cor6enne ni d'autres interm^diaireSy tons actes de 



oommeroe avec les sujets corpus ou autres; ils pourront figalement^ 
et en toute libertfi, se livrer It Findustrie. 

2. Les propriStaires ou consignataires de tpute marchandise 
import6e d'un port Stranger^ et pour laquelle le droit du tarif visg 
ci-dessus aura 6t6 aoquittd, pourront obtenir un oertificat de drawback 
pour le montant du droit d'importation, si, toutefois, la marchandise 
est r6export6e vers un port. Stranger dans un d61ai de treize mois 
ooreenS; i, dater de I'importation et pourvu que les enyeloppes en 
soient reconnues intactes. Ces drawbacks seront remboursSs sur 
demande par la douane cortSenne ou re^^us i, I'acquit des droits dans 
tout port coreen ouvert. 

3. Les droits acquitt6s sur des marchandises ooreennes ex- 
p6di6es de port ouvert H port ouvert en Coree seront restitu6s au 
port d'exp6dition, si I'interesse produit un certificat des douanes 
attestant I'arrivSe des marchandises au port de destination ou s'il 
peut etre dumant prouvS qu'elles ont p6ri par fortune de mer. 

4. Toutes les marchandises importees par des Frangais en 
Cor^, et pour lesquelles les droits inscrits au tarif ci-annex6 auront 
6te acquittSsy pourront etre rtexp6diees dans tout autre port oorSen 
ouvert en franchise de droits et, si elles sont transport6es dans 
I'intSrieur, elles ne seront, sur quelque point du pays que oe soit, 
soumises It aucune taxe additionnelle ni It aucun droit d'accise ou'de 
transit. De la meme manidre, le transport vers les ports ouverts de 
tons les produits corpus destines It I'exportation se fera en pleine 
franchise, et ces produits ne seront, soit au lieu de production, soit 
durant le trajet d'un point queloonque du pays vers un port ouvert, 
soumis au payement d'aucune taxe ni d'aucun droit d'accise ou de 
transit. 

5. Le gouvemement oor6en pourra affrSter des navires fran^is 
pour le transport des marchandises ou des voyageurs vers les ports 
cor6ens non ouverts ; les sujets cor6ens jouiront de la meme faculty, 
aprds autorisation des autoritSs locales. 
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6. Lorsque le gouvemement oor6en aura lieu de craindre une 
diaette dans le royaume^ sa majeste le roi de Coree pourra, par. 
d^crety interdire temporairement I'exportation des grains pour 
rStranger par un ou par tous les ports coreens ouverts ; cette 
prohibition deviendra obligatoire pour les Frangais en Cor6e un 
mois aprds la date de la communication officielle faite par l'autorit6 
oorienne au <»n8ul de France du port intSressS ; mais elle ne restera 
en vigueur que le temps strictement n6cessaire. 

7. Tout navire de commerce frangais payera. des droits de 
tonnage a raison de trente cents mexicains, par tonneau de registre. 
Gette somme une fois payee, il sera permis au navire de se rendre 
dans tout port cor6en ouvert durant une pSriode de quatre mois, sans 
acquitter d'autre taxe. Le produit des droits de tonnage sera affect^ 
& la construction de phares, de balises et de bou6es, a I'ficlairage et 
au balisage des cotes de Coree, principalement aux approches des 
ports ouverts, a l'am6nagement et k I'amSIioration des mouillages. 

Auciin droit de tonnage ne sera pergu sur les bateaux employes, 
dans les ports ouverts, au chargement ou au d^cbargement des 
cargaisons. 

8. Pour assurer Texficution pleine et entidre du present traite, il 
est oonvenu que le tarif et les rdglements commerciaux ci-apres 
insures, entreront en vigueur en meme temps que le trait6 lui-meme. 
Les autoritfis comp6tentea des deux pays pourront, quand elles le 
jugeront opportun, reviser oes rdglements en vue d'y introduire, d'un 
commun accord, telles modifications ou additions dont I'experience 
demontrerait Futility. 

Abtiole VI. 

1. Tout Frangais qui introduirait ou tenterait d'introduire en 
fraude des marchandises dans un port ou dans une locality non 
ouverts au commerce Stranger en Cor6e, encourra, outre la confisca- 
tion, une amende 6gale au double de la valeur des marchandises. 

2. Les autoritfis cor(^hne8 pourront arreter tout Fran^ais 
pr6venii de contrebande ou de tentative de ce dSlit, Il dliarge de le 
remettre, sans retard, entre les mains du consul de France^mp6tent 
pour le juger. Elles pourront egalement saisir les marchandises 
et les conserver jusqu'au jugement dSflnitif de I'affaire. 
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Aktiole VII. 



1. Si un navire franQais fait naufrage ou s'eohoue snr lea ootes 
de Coree^ lea autoritfis locales prendront imm6diatement les mesures 
neoessaires pour d6fendre oontre le pillage le navire et la cargaison, 
pour prot6ger oontre tout mauvais traitement I'fiquipage et les 
passagers et pour leur preter aide et assistance. Elles donneront 
aussitot avis du naufrage au consul de France le plus voisin et 
fournironty le cas echeant, aux naufrag6s le moyen de gagner le port 
ouvert le plus proche. 

2. Toutes les depenses faites par le gouvernement coreen 
pour porter secours k des Fran^ais naufrages, pour leur foumir des 
vetementSy des vivres^ des soins medicauz et des moyens de transport^ 
pour recueillir les corps des d^d6s et proc6der k leurs fun6railles 
seront remboursSes par le Gouvernement f rangais. 

3. Le Gouvernement f rangais ne sera pas garant du rembourse- 
ment des depenses faites pour le sauvetage et la conservation des 
navires naufrages ou de leur cargaison. Ce remboursement reste 
garanti par la valeur des objets sauves et devra etre effectu6 par les 
parties interess^s, lors de la remise desdits objets. 

4. Le gouvernement coreen ne reclamera aucun rembourse- 
ment ni pour les depenses de ses agents, fonctionnaires locaux ou 
employes de police qui auront proc6de au sauvetage, ni pour les frais 
de voyage des agents charges d'escorter les naufrages, ni pour les 
frais de correspondance officielle. Ces depenses resteront k la 
charge du gouvernement coreen. 

5. Tout navire marchand frauQais, que le mauvais temps, le 
manque de vivres ou de combustible obligerait a relacher dans un 
port de Cor6e non ouvert, pourra y faire des reparations et s'y 
procurer les provisions necessaires. Les depenses seront payees par 
le capitaine du navire. 

AUTICLE VIII. 

1. Les navires de guerre de chacune des hautes parties 
contractantes auront libre acces dans les ports de I'autre. Toutes 
facilites leur seront donnees pour se procurer des approvisionne- 
ments de toute sortc ou faire des reparations. Les reglements de 
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oommeroe ou de port ne leur seront pas applicables et ils seront 
exempts de droits ou taxes de port de toute espece. 

2. Quand des navires de guerre fran$ais entreront dans un 
port de Cor$e non ouvert^ les officiers et I'Squipage pourront desoen- 
'dre^ terre, ftijftis il leur sera interdit de se rendre dans Pintfirieuif, k 
moins^u'ils ne soi^nt munis de passeports. 

3. Des approvisionnements de toute nature a I'usage de la 
marine militaire frangaise pourront, en franchise de tons droits, etre 
d^barques dans les ports ouverts de Coree et oonsignes il la garde 
d'un agent frangais. Si oes approvisionnements sont vendus, I'ache- 
teur payera aux autoritfo oorSens les droits ordinaires. 

4. Le gouvemement oor6en assistera de tout son pouvoir les 
navires appartenant au gouvernement frangais qui proc6deraient 
dans les eaux ooreennes k des operations de reldvements ou de 
sondages, 

AttTIOLE IX. 

1. Les autoritSs frangaises et les Frangais en Cor6e pourront 
engager des sujets oorSens a titre de lettr6, d'interpr^te, de serviteur 
ou a tout autre titre licite, sans que les autorites ooreennes puissent 
y mettre obstacle. Reciproquement, des Frangais pourront otre 
engages dans les memos conditions au service du gouvemement ou 
des sujets coreens. 

2. Les Frangais qui se rendraient en Cor6e pour y 6tudier 
ou y professor la langue 6crite ou parlee, les sciences, les lois ou 
arts, devront, en temoignage des sentiments de bonne amiti6 dont 
sont animees les hautes parties contractantes, recevoir toujours aide 
et assistance. Les Coreens qui se rendront en France y jouiront des 
memos avantages. 

Abticlk X. 

A dater du jour de I'entree en vigueur du present traite, le 
Gk>uvernement frangais, ses agents et ses ressortissants jouiront de 
tons les privileges, immunitds et avanta'ges que sa majeste le roi de 
Coree a concedes ou concederait ulterieurement au gouvernement, 
aux agents ou aux ressortissants de toute autre puissance. 
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Article XI. 



Dix ana apr^ ?entr6e en vigueur du present traitS, chacune des 
hautes parties oontractantes pourra, i, charge de pr^venir I'autre 
partie un an i, I'avanoe, demander une revision du traits et dqp 
tarifs y annez^, en vue d'y introduire^ d'un commun accord, telles 
modifications dont l'ezp6rience aurait d6montr6 Futility. 

Article XII.- 

1. Le pi^sent trait6 est r6digi§ en frangais et en chinois. Les 
deux textes ont 6t6 soign^usement- conf rontSs et il a 6t6 reconnu 
qu'ils avaient le meme sens. II est convenu, toutefois, que le texte 
frangais ferait foi^ si quelque divergence venait a se produire dans 
I'interpretation. 

2. Toutes les communications officielles adressees aux autoritSs 
coreennes par les autorite^ frangaises, seront provisoirement accom- 
pagnees d'une traduction en langue chinoise. * 

Article XIII. 

Le present trait6 sera ratifiS par le President do la R^publique 
frangaise et par sa majesty* le roi de Cor6e et revetu de leurs 
signatures et de leurs sceaux respectifs; les ratifications seront 
6chang6es ii SSoul dans le delai d'un an, ou plus tot, si f aire se pent. 
II sera promulgue par les soins des deux gouvemements et entrera 
en vigueur le jour.de l'6change des ratifications. 

En foi de quoi, les plenipotentiaires respectifs ont signe le 
present traite et y ont appos6 leurs cachets. 

Fait i Seoul, en trois exp6ditions, le quatre juin mil huit 
cent quatre-vingt-six, correspondant an troisiSme jour de la cin- 
quieme hme de la quatre cent quatre-vingt-quinzidme annee de I'dre 
cor6enne ou de la douzi^me ann6e du regno cHinois Kouang-Sin. 

[l. s.] (Signe) G. Cooordan. 
[l. s.] (Sign6) Kim Man-sik. 
[l. s.] (SignS) O. N. Denny. 
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REGULATIONS RELATING TO FRENCH 

TRADE IN COREA. 

I. — Entree et sortie des navires. 

1. Dans lea quarante-huit hetires (dimahches et jours do fete 
non oompft^s) qui suivront I'arrivee d'an batiment frangais dans un 
port oorSen, le capitaine devra remettre aux autoritSs douanieres 
oor^ennes un rSoepiss^ du consul de France attestant que lea papiers 
de bord ont 6te d^posSs au consulate II fera, en meme temps^ la 
declaration d'entr^e de son navire en indiquant, par ecrit, son nom 
6t celui de son batiment, le port d'ou il vicnt, le nouibre et, si la 
demande lui en est- faite, les noms des passagers, le tonnage, le 
nombre des hommes d'equipage. Cetto declaration sera certifi6e 
sincere et v6ritable par le capitaine et sign6e par lui. II d6posera, 
en meme temps, une expedition de son manifesto indiquant les 
marques, numSros et contenu des colis, tels qu'ils sont port^ aux 
oonhaissements, et le nom des consignataires. Le capitaine attestera 
Inexactitude du manifesto et le signera. Cette declaration ainsi 
dressee, les autorites douanieres dSlivreront un permis d'ouvrir les 
ecoutilles, qui sera montre a bord au prex)ose de la douane. Le fait 
de rompre charge sans ce permis rendra le capitaine passible d'une 
amende de cent dollars mexicains au plus. 

2. Si une erreur est constatce dans le manifeste, elle pourra 
etre corrigee, sans frais, dans les vingt-quatre heures (dimanchcs et 
jours de fete non compt6s) de la declaration ; mais, oe delai expire 
il sera pergu, pour tout changement ou toute declaration suppl6men- 
taire, un droit de cinq dollars mexicains. 

3. Tout capitaine qui negligerait de faire la declaration 
susdite dans lea deiais fixes sera passible d'une amende de cinquante 
dollars mexicains par chaque jour de retard. 

4. Tout navire frangais qui sejoiirhi^rait dans le port moins de 
quarante-huit heures (dimanches et jours de fete non comptSs) et 
n'ouvrirait pas ses ecoutilles o\\ que, soit le mauvais temps, soit le 
manque de vivres forcerait a relacher, ne sera soumis ni a la 
declaration, ni au payement des droits de tonnage, tant qu'il ne fera 
pas operation de commerce. 

5. Tout capitaine qui voudra prendre la mer remettra aux 
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autoritSs douanidrea tin manifeste d'exportation analogue au mani- 
feste d'importation. Les autorit^s douanieres delivreront alors un 
oertificat de oong6 et restitueront le rfioSpissS oonsulaire des papiers 
de bord. Ces documents seront prSsentte au consulate afin de 
pennettre au capitaine de retirer aes papiers de bord. 

6. Tout capitaine qui prendrait la mer, sans faire la decla- 
ration susdite, sera passible d'une amende de deux cents dollars 
mexicains au maximum. 

7. Les navires i, vapeur frangais pourront entrer et sortir le 
memefour, sans etre astreints k produire de manifesto d'importation, 
si ce n'est pour les seules marchandises d6barqu6es ou transbord^es 
dans le port. 

« 

II. — DebarqMment et embarquement de cargaison; 

payement des droits. 

1. Tout importateur- de marchandises qui d&ire les- d^barquer 
adressera, k cet effet^ a la douane une demande certifiee sincere, 
indiquant son nom, le nom du navire employ^ au transport^ les 
marques/ les num^ros, le contenu et la valeur des colis. L'autoritS 
douanidre pourra exiger la production de la facture pour toute 
consignation de marchandises. Faute de la produire et k d6faut 
d'une explication suffisante, le proprietaire ne pourra dSbarquer ses 
marchandises qu'aprds payement du double des droits inscrits au 
tarif: le supplement ainsi pergu sera restitue si la facture est 
produite. 

2. Les marchandises d6clarees seront examinees par les agents 
des douaneSi dans des endroits designes k cet effet. Cette visite 
aura, lieu sans delai et sans dommage pour les marchandises. Les 
emballages seront aussistot rfitablis, autant que faire se pourra, en 
leur etat primilif par les soins de la douane. 

3. Si les autorites douanieres estiment insu£Ssante la valeur 
d6clar£e par I'importateur ou I'exportateur de marchandises taxees 
ad valorem^ le declarant pourra etre invito k payer les droits sur la 
valeur qui serait attribu^ auxdites marchandises par I'expert de 
la douane. Si I'expertise ne satisf ait pas le declarant, il sera tenu 
de faire connaitre, dans les vingt-quatre heures (dimanches et jours 
de fete non comptfo), au coxnmissaire des doiian^s le motif de 
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ses plaintes et de designer lin expert de son choix pour proceder k 
une oontre-estimation. II fera, ensuite^ une declaration de la valeur 
telle qu'elle rSsultc de cette seiX)nde expertise. Le commissaire des 
douanes pourra alors, i, son gre, soit taxer les marchandises d'apres 
cette valeur^ soit les soumettre au drpit de preemption en payant 
cette valeur majorSe de cinq pour cent. . Dans ce dernier cas, le prix 
d'achat sera versS i, rimportateur ou k I'oxportateur dans les cinq 
jours qui suivront la declaration du rSsultat de la oontre-expertise. 

4. Les marchandises d'importation, ayarieetf en oours de 
voyage, auront droit i, une remise- Equitable proportionn6e a la 
moins-value qu'elles anront subie. En cas de divergence sur le 
quantum de cette remise, on suivra la procedure indiquSe au 
paragraphe precedent. 

5. Les marchandises destinies k I'exportation devront etre 
dedarSes a la douane cor6enne avant d'etre embarquSes. La 
demande d'embarquement sera faite par 6crit et indiquera le nom du 
navire employ6 au transport, les marques et numeros des colis, la 
quantite, la description et la valeur du -oontenu. L'exportateur 
oertifiera^ par 6crit, cette declaration sincere et veritable et y appo- 
sera sa signature. 

6. Aucune marchandise ne sera d6barqu6e ni embarquee, soit 
i d'atttres endroits que ceux qui seront fix6s par les autorites 
douanicres co'reennes, soit entre le coucher et le lever du soleil, soit 
le dimanche et les jours feriSs, sans une permission speciale de la 
douane. Celle-ci percevra alors une remuneration equitable pour 
ce service extraordinaire. 

7. Toute reclamation formuiee, soit par les importateurs 
ou exportateurs pour payements en trop, soit par les autorites 
douanieres pour payements en moins, devra, pour etre admissible, 
etre dSposee dans les trente jours du payem^nt. 

8. Aucune declaration ne sera necessaire pour les bagages des 
passagers k bord des navires frangais. Ces bagages pourront etre 
debarques ou embarques a toute heure, apres que la douane se sera 
assuree qu'ils ne contiennent pas d'artides soumis aux droits. A la 
demande qui lui en sera faite, la douane deiivrera des permis 
pour les provisions de bord destinees aux batiments frangais, a leurs 
equipages et k. leurs passagers. 

9. Tout navire frangais pourra, pour cause de reparations, 
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d^barquer sa cargaiaon sans etre soumis a aucun droit. Lea 
marchandises ainsi dibarquSes resteront sous la surveillance des 
autorit^ coreennes, et tous les frais raisonnables de magasinage, de 
manutention ou de surveillanoe devront etre acquittSs par le 
capitaine. Les droits du tarif seront per^us pour toute partie de 
cette cargaison qui serait vendue. 

10. Aucun transbordement de cargaison ne pourra etre 
effectue sans une autorisation prealable de la douane. 

III. — Me9ures fscales. 

1. Les autoritSs douanidres pourront, dans les ports de Coree, 
placer des pr6pos6s IL bord des navires marchands frangais. Ces 
pr£pos6s auront libre aocds dans toutes les parties du batiment oii 
des marchandises sont arrimSes. lis seront traitSs avec courtoisie et 
installSs aussi convenablement que le navire le permettra. 

2. Depuis le coucher jusqn'au lever du soleil, et aussi les 
dimanches et jours fSriSs^ les pr^posSs pourront former les 
6ooutilles et autres voies d'acc^ aux endroits oil la cargaison est 
arrimSe, au moyen de scellSs, de cadenas ou d'autre attaches. 
Toute personne qui aurait, sans permission, volontairement ouvert 
un passage ainsi ferm6 ou bris6 les scellSs, cadenas on atitres 
attaches plac6s par la douane coreenne, sera, de meme que le 
capitaine du navire, passible d'une amende de cent dollars mexicains 
au maximum. 

8. Tout Frangais qui expedierait ou tenterait d'exp^dier, 
dSbarquerait ou tenterait de d^barquer, soit des marchandises qui 
n'auraient pas 6t6 en douane I'objet de la declaration rSguliere 
sus-mentionn6e, soit des oolis qui contiendraient des marchandises 
prohib6es ou diffSrentes de oelles port6es sur la declaration, encourra 
une amende 6gale au double de la valour de ces marchandises; les 
marchandises seront oohfiaquSes. 

4; Tout signataire d'une fausse declaration ou d'un faux 
oertificat ayant pour objet de frauder le Tresor corfien sera passible 
d'une amende de deux oents dollars mexicains au maximum. 

6. Toute infraction aux clauses du present rdglement, pour 
laquelle une peine sp6ciale n'a pas et£ pr6vue, entrainera une 
amende de cent dollars mexicains au maximum. 
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6. Les autoritSs oonsulaires franQaises feront application i, 
leurs resortiasantSy dans les memes conditions que pour les clauses 
du traits, de tons les r^lements de douane et de port que I'admini- 
stration des douanes oor6ennes jugerait nScessaire d'6tablir en vue 
de garantir la perception des droits et d'assurer le f onctionnement de 
son service, pourvu, toutefois, que oes reglements aient 6te dument 
publies, ne d6rogent pas aux stipulations ci-dessus 6nonc^ et 
ne portent pas atteinte aiix droits que le traitS reconnait aux 
Frangais en Cor6e. 

[l«b.] (Sign6) O. CoooBDAir. 
[l. sO (Sign6) Kiic Mak-sik. 
[l. aj (Sign6) O. N. Dennt. 
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TARIFF. 



L— TARIF D'IMPOBTATION. 

Gjlasbb I. 
Ob jets admia en franehiae. 

Bagages des yojageurs. 

Caractdrea d'imprimme neufa iot vieuz. 

Eohantillons en quantity mod6r£e. 

Inatruinenta aratoires. 

Instruments de physique, de mathimatiquesi de mSt^orologie, de 

ohirurgie et leurs aooessoires. 
lingots d'oT et d'argent fins, 
livres et cartes. 
Modules d'inventions. 
Monnaies d'or et d'argent. 
Plantes, arbres et arbustes de toute espeoe. 
Pompes ii incendie. 
Sacs, nattes et cordes d'emballage, doublures de plomb. 

Classb II. 

Ob jets frappSs a V importation d^une taxe de 
cinq pour cent ad valorem. 

Allumettes. 

Alun. 

Ancres et chaines. 

Balances, poids et mesures. 

Bambou, fendu.ou non. 

B16 et c6r6ales, de toute espdce. 

Briques et tuiles. 

Camphre brut. 

Charbon et coke. 

Chaux. 

CoUe. 
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Comes et sabots non mentionnte d'autre part au tarif. 

Coton non manufacture. 

Cuirs et peaux, orus ou non pr6par6s« 

Drogues et medicaments de toute espdce* 

Farine et gruau de toute espdce. 

Fils de toute espdce^ de coton, laine, chanvrey etc., excepts de sole. 

Fruits f rais de toute espdce. 

Graines de toute espdce. 

Ouano et engrais de toute espdce. 

Haricots, pois et farineux de toute espdce. 

Huile de bois (rong-Yeou). 

Huile de saja. 

K^rosdne,, pStrole et autres huiles minerales. 

Laines non manufactures. 

Lantemes en papier. 

Legumes f rais, sees et conserves. 

Lin, chanvre et jiite. 

Mctaux de toute espdce, en saumons, masses, lingots, plaques, barres, 

tringles, lames, feuilles, anneaux, rubans, fils, fer en T et ^n 

coin, vieux fer, ferraille. 
Nattes pour planchers, chinoises et japonaises, en bourre de coco, 

etc., de quality ordinaire. 
Os. 

Papier, de quality ordinaire. 
Parapluies et ombrelles de papier. 
Poisson f rais. 
Poivre en grains. 
Poix et goudron. 
Rotins fendus ou non. 
Savons de quality ordinaire. 
Silex. 

Tan et articles de tannerie. 
Tourteaux de graines olSagineosed. 
Viande fraiche. 
Tons objets bruts ou non manufactures qui ne sont pas sp6cialement 

mentionnfo d'autre part au tarif. 
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Classe III. 

Ohjets fi'appes a Vimportation d'une iaxe de sept et 

demi pour cent ad valorem. 

Aiguilles et 6pingles. 

Alcools en jarres. 

Articles de ooutellerie de tout espeoe. 

Bois tendre^ charpentes et planches. 

Boissons telles que limonade, ginger-beer, eaux gazeuses et min6- 

rales. 
Bougies. 

BoutonSy boucleSy agrafes, portes d'agrafes. 
BrSsillet des Indes. 
Charbon de bois. 

Ciments de Portland et de toute esi)ece. 
Cire, animale ou vegetale. 
Cooons. 

CoUe de poisson, de toute espeoe. 
Comestibles de toute espeoe, conserves. 
Cordes et cordages de toute espdce et de toute dimension. 
Couvertures, oouvertures de lit. 
Crins. 

Cuirs de toute esp^, de quality ordinaire. 
Eventails. 
Feutre. 
Feuilles d'etain, de cuivre et de tons les autres metaux excepte I'or 

et Pargent. 
Fruits confits. 

Fruits sees, sal^ ou en conserves. 
Oomme gutte. 

Huilea v6g6tales de toute espece. 
Lampes de toute espece. 
Lunettes. 

Melange de coton et de laine, de toute espece. 
Melange de coton et de soie, de toute esp^. 
Metaux de toute espece en tuyaux ou tubes o^dds ou galvanises, fil 

m^tallique, acier, fer-blanc, nickel, platine, mercure, metal blanc, 

cuivre, laiton, or et argent non affines. 
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Montres de toute eapeoe et pidoes d'horlogeri^. 

Montures de parapluies. 

Moustiquaires de qualitS ordinaire. 

Moustiquaires de soie. 

Nattes de quality supSrieure. 

Objets en m^tal de toute espdce, tela que clous, vis^ outils, machines, 

materiel pour chemin de fer, quincaillerie. 
Objets manufacture en coton de toute esp^. 
Objets en mosaique. 

Fapeterie et foumitures de bureaux, de toute espdce. 
Papier de toutes les espdoes non spScialement mentionnees d'autre 

part au tarif . 
Parapluies de coton. 
Parapluies et ombrelles de soie. 
Fendnles, horloges et accessoires. 
Pierres et ardoises taillSes et f agonnSes. 
Plumes. 

Poisson sec et sale. 
Porcelaine de quality ordinaire. 
Poterie. 

Produits chimiques de toute espdce. 
Produits marins, tels que algues, beches de mer, etc. 
Kesine. 
Sel. 

Soie brute, dSvidee, filee, bourre de soie, dechets. 
Soufre. 

Sucre, bran et blanc, de toute quality, mfilasses, sirops. 
Suif. 

Tapis de toute esp^, et articles de tapisserie. 
^^ Tatamis " japonais, etc 
Teintures, couleurs, huiles et matidres entrant dans la composition 

ou servant k la preparation des couleurs. 
Thg. 

Tissus de laine, de toute espdce. 
Tissus de soie de toutes les- espdces non spMalement mentionnees 

d'autre part au tarif. 
Tissus de toile, tissus m61ang6s toile et ooton, toile et laine, toile et 

soie, gris, blancs ou imprimis. 



100 

Tiasus m6Iang68 aoie et laine de toute espdoe. 

Toile k voile. 

Toile d'ortie de Chine, et tons tissue de chanvre, jute, etc 

Toile, huil6e, toile cirfe pour parquets, de toute espdce. 

Yermioelle, macaroni et p&tes dites d'ltalie. 

Vemis. 

Yerrerie de toute espdce. 

Yerres k vitres, blancs ou de couleurs, de toute quality. 

Yetements et objiets de toilette, de toute espdoe, tels que chapeaux^ 

bottinets, souliers, eto., except^ les yetements oonfectionnSs en sole* 
Yiande 86ch6e et sal6e. 

Yin8.de raisin, de toute espdce, en futs et en bouteilles. 
Tons objets manufacture en partie qui ne sont pas sp^cialement 

mentionn^ d'autre part au tarif. 

Class£ IY. 

Objets frappes d Fimportation d^une iaze de 
dix pour cent ad valorem. 

Appareils phoDogr^^hiques. 
Bi&re de toute espdce, cidre^ vermouth. 
Bois dur, planches 6t charpentes. 
Boites k musique. 
Camphre rafl^S. 

Caoutchouc^ manufacture ou non. 
Carmin. 
Cheveuz. 

Confiseries et sucreries. 

Cuirs, de quality supfirieure, imprimis ou points. 
Cuirs manufactures, de toute espeoe. 
Fil de soie, bourre de sole en 6cheveaux. 
Instruments de musique, de toute espdoe. 
Laque ordinaire. 

Liqueiurs et cordiauz, en futs et en bouteilles. 
Longues-vuesy telescopes et jumelles. 
Malles et valises. 

Mati^res explosives servant aux travaux de mine (importSes avee 
un permis special). 
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Maticrcs pour sceaux et cachets. 

Miroirs et glaces^ 6tames ou non, avec ou sans cadres. 

Objcts d'ameublementy de toute espece. 

Objets en plaqu69 de toute espdce. 

CEuvrcs d'art. 

Or et argent en feuilles. 

Papier de tenture^ peint et de fantaisie. 

Parfumerie. 

PeintureSy estampes^ photographies^ gravures de toute espece, encad* 

rees ou non. 
Porcelaine de qualite sup6rieure. 
Poudre a dents. 
Savons de qualite superieui*e. 
Sellerie et harnais. 
Sucre candi. 
Tissus de soie, tels que gaze, crepe, moire japonaise, satin damasse, 

satin it fleurs^ soie blanche japonaise (kdbutai), etc. 
Velours de soie. 
Vermilion. 

Vetements confectionn6s en soie. 
Tons objets completement manufactures qui ne sent pas sp6cialement 

mentionnes d'autre part au tarif . 

Classe V. 

Objets frappes a Vimportation cPune taxe de 
vingt pour cent ad valorem. 

Ambre. 

Armes i iexi, armes de chasse^ etc., munitions de chasse (importees 

avec un permis special)* 
Batonnets d'encens. 

Bijouterie vraie o\\ fausse, pierres prlcieuses. 
Bois de'^senteur, de toute espece. 
Broderies en or, argent ou soie. 
Cochenille. 

Corail; enti^rement ou partiellement manufature. 
Comes de rhinoceros. 
Ecaille, manufaoturee ou non. 
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Epicos dc tontc csprco. 

Esprits cii flits ct on boutoilles. 

Flours artificicUos. 

Foiirrures dc qnalito siiin'rieurc, telles que martre zibeline, loutrc, 

castor, phoqiio, etc. 
Ginseng, rongc, blanc, crn on clarific. 
Tvoiro, manufacture ou non. 
Laquo dc qualite sui)cricurc. 
Muse. 

Xids d'hirondcllos. 
Objots en email. 
Ob jets en jade. 

Paruros do tetc en or ou en argent. 
Pcrlcs. 

Pieces d'artifico. 

Tabac sous toutcs ses formes et de toute especc. 
Vaissollc d'or ct d'argcnt. 
Voitures. 

Cj,asse YI. 
Objets prohihes a Vimportation. 

Amies, munitions, objets servant a la guerre tels que artillcrie, 
canons, balles et boulets, armes a feu de toute sorte, cartouches, 
amies portatives, lances, piques, salpetre, poudre de guerre, coton- 
poudrc, dynamite et autres matieres explosives. 

Sur la demande qui leur en sera faite et sur la preuve qui Icur 
sera fournie du bien fonde de cette demande, les autorites 
coreennes delivreront des permis speciaux pour I'importation 
des armes, armes a feu et munitions destinees k la cliasse ou 21 la 
defense personnelle. 

Drogues et medicaments falsifies. Fausse monnaie, de toute espece. 

Opium, exceptc I'opium employe en medecine. 



Les navires etrangers vendus en Coree payeront un droit de vingt- 
cinq cents par tonne pour les navires a voile et de cinquante cents 
par tonne pour les navires a vapeur. 
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II.— TARIF D'EXPORTATION. 
CukSSE I. 

Objets exportes en franchise. 

Arbres, arbustes, plantes de toute espece. 
Bagagea de voyageiirs. 
Ecliantillons en quantite modSree. 
Monnaies d'or et d'argent, de toute espece. 
Or et argent fins, 

Classe II. 

Tons les objets et produits du pays non enumeres dans la classe 

I, payeront un droit de cinq pour cent ad valorem. 
L'exportation du ginseng rouge est interdite. 



RfiGLEMENT. 

I. Pour les objets importes, les droits ad valorem de cc tarif 
seront calcules sur le prix actuel de ces objets au lieu d'origine ou 
de fabrication^ augmente du fret, de I'assurance, etc. Pour les 
objets exportes^ les droits ad valorem .seront calcules d'aprgs le cours 
des marches de Cor6e. 

II. Les droits pourront etre acquittes en dollars mexicains ou 
en yen japonais d'argent. 

III. Le tarif ci-dessus d'importation et d'exportation sera 
converti aussitot que faire se poiirra et dans la mesuro ou cette 
conversion s^ra reconnue iitile, en taxes specifiques^ apres entente 
entre les autorites comp^tentes des deux* pays. 

[l. s.] (Signe) G. Coookdan. 
[l. s.] (Signe) Kim Man-sik. 
[l. s.] (Signe) O. N. Denny. 
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DECLARATIOX. 

Lcs dispositions suivantes ont 6te annexces par Ics plonipctenti- 
aires sus-mentionn^s au traite signe le menie jour : 

I. Dans le cas oii I'une des Hautes Parties contmctantes no 
croirait pas devoir user de la faculte qui est donncc & chacuiic 
d'elles par I'article II du traite do nonimer des consuls dans Ics 
ports de I'autre, elle pourra en confier les fonctions aux agents d'une 
puissance tierce. 

II. Le droit de juridiction reconnu par I'article III du traite 
aux consuls fran^ais sur leurs nationaux en Coree sera abandonne 
quand, dans I'opinion du Gouvemement fran^ais les lois et la 
procedure coreennes auront 6tS modifiees et reformees de telle sorte 
qu'il n'y ait plus d'objections h placer les Fran^ais sous la juridiction 
territoriale, et quand la magistrature cor6enne presentera, au point 
de vue de Tindependance et des connaissances juridiques, les memos 
garanties que les magistrats frangais. 

III. Dans le cas ou toutes les puissances qui ont deja conclu 
des traitSs avec la Corfie ou qui viendraient k en conclure ulterieure- 
ment consentiraient k renoncer au droit confere par ces trait6s a 
leurs nationaux d'ouvrir des 6tablissements de commerce dans la 
ville de Seoul, ce droit ne serait pas reclame en favour des commer- 
gants f rangais. 

IV. Les clauses du present traite s'appliquent k tons les pays 
places sous I'aut'oritS et sous le protectorat de la France. 

La presente declaration sera, en memo temps que le traite, 
soumise aux deux gouvemements, et la ratification du traite em|K>r- 
tera ratification de la declaration, sans que celle-ci soit I'objet d'un 
acte de ratification sSparc. 

En foi de quoi, lesdits pl6nipotentiares ont signe la presente 
declaration et y ont appose lours cachets. 

Fait a Seoul, le quatre juin mil huit cent quatre-vingt-six, 
correspondant au troisiSme jour de la cinqui5me lune de la quatre 
cent quatre-vingt-quinzieme annee de I'ere coreenne ou de la douzieme 
annee du regne chinois Kouano-Sin. 

[l. s.] (Signe) G. Cogordan.. 
[l. s.] (Signe) Kim Man-sik. 
[l. s.] (Signe) O. N. Denny. 
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POSTAL AGREEMENT, APRIL 17, 1901. 

Le Oouvemoment de la Rcpublique frangaise ot le Oouverne- 
mont de Sa Majest6 TEmpereur de Gorec, consid^rant Tint^ret 
qui s'attache au dSveloppement et i, la facility des relations entre les 
bureaux de poste fran^ais etablis en Chine, et I'administration des 
postes imperiales ooreennes, ot par application des stipulations de 
I'article 21, paragraphe 2, dc la convention de I'Union postale 
universelle, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Abticj.k I. 

La taxe des lettres, originaires des bureaiix de poste frangais en 
Chine, a destination de la (yOr6e, est fixee k 15 centimes par 15 
grammes ou fraction de 15 grammes, en cas d'affranchissement. 

De son coto, I'offioe imperial des postes coreennes peroevra, pour 
les lettres affranchies, originaires de la Coree, a destination des 
bureaux frangais on Chine, 3 cheun (3/100' de piastre), par 15 
grammes ou fraction de 15 grammes. 

Les lettres, non ou insuiiisamment affranchies, sont taxees, k 
Farrivee, au double de I'affranchisscment dont elles etaient passibles 
au depart, ou au double de I'insuffisanoe d'affranchissement. 

Abtici.k IL 

Les lettres ben6ficiant dc ce regime special seront exdusivement 
comprises dans les dcpeches closes que s'adresseront directement les 
bureaux d'6change frangais en Chine, et les bureaux coreens diaignia 
a cet effet, . d'un common accord, par les deux administrations 
interess^s. 

Artioi.k III. 

Le present arrangement sera mis a ex6cution aussitot que 
possible et demeurera en vigueur pendant un temps ind^tcrmine. 

Toutefois, les Oouvernements des deux pays jiourront y appor- 
ter, a toute Spoque, les modifications que, d'un commun accord, ils 
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jugeront nccossaircs, oti y mcttro fin par un avis cIonnQ, six mois an 
moins a ravanco, par celui des deux gouvernements qui sc vcrrait 
oblige de Ic rompre. 

En foi do (pioi, les soussignes, savoir : 

Le sieur Victor Collin de Plancy, Ministro plenipotcntiairc, 
charge des fonctions de Ministrc resident do la Ropublique f ranQaisc 
en Corce, chevalier de la Legion d'honneur, officicr de rinstruction 
publique, etc. ; 

£t Lours Excellences : 

Pak Tjyei Syoun, dignitaire du denxiemc rang, premier degiv, 
d6core de la 3** classc de Fordre imperial de Iltai-Keuk, Consciller 
d'Etat, general de brigade, Ministrc des Affaires 6trangercs do 
Corce, etc. ; 

Min Sang-Ho, dignitaire du deuxicnic rang, dcuxienic dogre, 
docore de la 3® classe de I'ordre imperial de Iltai-Keuk, colonel 
de I'armee de terre, directeur general de Tadnunistration des 
communications, etc ; 

A ce dument autorises ont dresso le present arrangement et 
Vont revetu de leurs cachets. 

Fait a Seoul, en triple exemplaire, en langues frangaise ot sino- 
coreenne, le 17 avril 1901. 

Le Ministrc de la Repuhlique fran^aise, 
[l. 8.] (Signo) V. CoLi.iN DK Plancy. 

Le Ministrc des Affaires etramjcrcs 
de VEmpirc de Corecy 

[l. s.] (Signe) Pak Tjyei Syoun. 

Le Directeur general des communications 
de V Empire dc CoreCy 

[l. s,J (Signe) Min Sang-IIo. 
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GERMANY 



TREATY OF FRIENDSHIP, (XBLMERCE AND 
XAVIGATIOX, XOVEMBER 20, 18S3. 

His ilajcsty the Germftii Einix^ror, King of Prussia, in tlio name 
of tlie German Empire, and His Majesty the King of Corea, lx*ing 
sincerely desirous of establishing i^ennanent relations of friendship 
and commerce between their resix^ctive dominions, have resolved to 
conclude a Treaty for that pur|K>se, and have therefore named as their 
Plenipotentiaries, that is to say: 

His Majesty the German Emiieinor, King of Prussia, Er>rARi> 
Zappk, His Consul General at Yokohama ; 

His Majesty the King of Corea, Min Y'oxg-mok, President of 
the Foreign Office, a Dignitary of the First Rank, Senior Vice- 
President of the Council of State, Member of His ilajesty's Privy 
Council, and Senior Guardian of the Cro^vn Prince ; 

Who, after having conununicated to each other their respective 
full |X)wers, found in good and due form, have agreed upon and 
concluded the following Articles: 



Article I. 

1. There shall be ix?r]x?tual jieace and friendship between His 
Majesty the German Emperor, King of Prussia, and His Majesty the 
King of Corea, and between the subjects of tlie German Empire and 
of the Kingdom of Corea, who sliall enjoy full security and protection 
for their persons and property within the dominions of the other. 

2. In the case of differences arising between one df the High 
Contracting Parties and a third Power, the other High Contracting 
Party, if requested to do so, shall exert its good offices to bring about 
an amicable arrangement. 
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Article IL 

1. The High Contracting Parties may each appoint a Diplo- 
matic Agent to reside permanently or temporarily at tlie crti>ital of 
the other, and may apiwint a Consul General, Consuls, or Vice- 
Consuls to reside at any or all of the jwrts or ]ilaces of the other which 
are ojx^n to Foreign commerce. The Diplomatic Agents and Con- 
sular functionaries of both countries shall freely enjoy the same 
facilities for communication, ix?rsonally or in writing, with the 
Authorities of the countrv* where they respectively reside, together 
with all other privileges and immunities, as are enjoyed by Diplo- 
matic or Consular functionaries in other countries. 

2. The Diplomatic Agent and the Consular functionaries of 
each Power, and the membei*s of their official establishments, shall 
have the right to travel freely in any part of the dominions of the 
oUier; and the Corean Authorities shall furnish i)assi)orts to such 
German officials travelling in Corea, and shall provide such escort for 
their protection as may be necessary. 

3. The Consular officers of both countries shall exercise their 
functions on receipt of due authorisation from the Sovereign or 
Government of the countrj' in which they res|x*ctively I'csfdi!^ and 
shall not be i)ermitted to engage in trade. 

Article III. 

1. Jurisdiction over the jxjrsons and property of German sub- 
jects in Corea shall be vested exclusively in the duly authorised 
German Authorities, who shall hear and determine all cases brought 
against German subjects by any German or other Foreign subject or 
citizen, without the intervention of the Corean Authorities. 

2. If the Corean Authorities or a Cc^an subject make any 
charge or complaint against a German subject in Corea, the case shall 
be heard and decided by the German Authorities. 

3. If the German Authorities or a Gennau subject in Corea 
make any charge or complaint against a Corean subject in Corea, the 
case shall be heard and decided by the Corean Authorities. 

4. A German subject who commits any offence in Corea shall 
be tried and punished by the Gennan Authorities, according to the 
laws of Germany. 
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5. A Corean subject who commits in Corea any offence against 
a German subject shall be tried and punished by the Corean Autho- 
ritiesy according to the laws of Corea. 

6. Any complaint against a German subject involving a penalty 
or confiscation by reason of any breach either of this Treaty or of any 
Begulation annexed thereto^ or of any Regulation that may hereafter 
be made in virtue of its provisions, shall be brought before the Ger- 
man Authorities for decision, and any penalty imposed, and all 
property confiscated in such cases, shall belong to the Corean Govern- 
ment. 

7. German goods, when seized by the Corean Authorities at an 
open port, shall be put under the seals of the Corean and the German 
Authorities, and shall be detained by the former until the German 
Authorities shall have given their decision. If this decision is in 
favour of the owner of the goods, they shall be immediately placed 
at the Consul's disposal. But the owner shall be allowed to receive 
them at once on depositing their value with the Corean Authorities 
pending the decision of the German Authorities. 

8. In all cases, whether'civil or criminal, tried either in Corean 
or German courts in Corea, a properly authorised ofiicial of the 
nationality of the plaintiff shall be allowed to attend the hearing, and 
shall be treated with the courtesy due to his position. He shall be 
allow^ed, whenever he thinks it necessary, to call witnesses and have 
them examined, and to protest against the proceedings or decision. 

0. If a Corean subject who is charged with an offence against 
the laws of his country takes refuge on premises occupied by a Grer- 
man siibject, or on board a German merchant vessel, the German 
Authorities shall take steps to have such person arrested and handed 
over to the Corean Authorities for trial, on receiving an application 
from them. But, without the consent of the proper Grerman autho- 
rity, no Corean officer shall enter the premises of any Grerman subject 
without his consent, or go on board any German ship without the 
consent of the officer in charge. 

10. On the demand of any competent German authority, the 
Corean Aiithorities shall arrest and deliver to the former any Grerman 
subject charged with a criminal offence, and any deserter from a 
German ship of war or merchant vessel. 
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Article IV. 



1. The ports of Chemulpo ( Jenchuaii)^ Wonsan (Gensan), and 
Pusan (Fusan), or if the latter port should not be approved, then 
such othcf port as may be selected in its neighbourhood, together with 
the city of Hanyang (Seoul) and the town of Yan^wachin, or such 
other place in that neighbouriiocd as may be deemed desirable, shall, 
from die day on which this Treaty comes into operation, be opened to 
German commerce. 

2. At the above-named places Grerman subjects shall have the 
right to rent or to purchase land or houses, and to erect dwellings, 
warehouses, and factories. They shall be allowed the free exercise of 
their religion. All arrangements for the selection, determination of 
the limits, and laying out of the sites of the Foreign settlements, and 
for the sale of land at the various ports and places in Corea open to 
Foreign trade, shall be made by the Corean Authorities in conjunc- 
tion with the competent Foreign authorities. 

3. These sites shall be purchased from the owners and prepared 
for occupation by the Corean Government, and the expense thus 
incurred shall be a first charge on the proceeds of the sale of the land. 
The yearly rental agreed upon by the Corean Authorities in conjunc- 
tion with the Foreign authorities shall be paid to the former, who 
shall retain a fixed amount thereof as a fair equivalent for the land 
tax, and the remainder, together with any balance left from the 
proceeds of land sales, shall belong to a municipal fund to be admini- 
stered by a Council, the constitution of which shall be determined 
hereafter by^the Corean Authorities in conjunction with the compe- 
tent Foreign authorities. 

4. Gk)rman subjects may .rent or purchase land or houses be- 
yond the limits of the Foreign settlements, and within a distance of 
ten Corean li from the same. But all land so occupied shall be 
subject to such conditions as to the observance of Corean local regula- 
tions and payment of land tax as the Corean Authorities may see fit 
to impose. 

5. The Corean Aiithorities will set apart, free of cost, at each 
of the places open to trade, a suitable piece of groimd as a Foreign 
cemetery, upon which no rent, land tax, or other charges shall 
be payable, and the management of which shall be left to the Muni- 
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cipal Council above mentioned. 

6. German subjects shall be allowed to go where they please 
mthout passports within a distance of one hundred Corean // from 
any of the ports and places open to trade, or within such limits as may 
be agreed upon between the competent authorities of both countries. 
Gremian subjects are also authorised to travel in Corea for pleasure or 
for purposes of trade, to transport and sell goods of all kinds, 
except books and other printed matter disapproved of by the Corean 
Government, and to purchase Native produce in all parts of the 
country under passports, which will be issued by their Consuls and 
countersigned or sealed by the Corean local authorities. These 
passports, if demanded, must be produced for examination in the 
districts passed through. If the passport be not irregular, the bearer 
w^ill be allowed to proceed ; and he shall be at liberty to procure such 
means of transjx^rt as he may require. 

Any German subject travelling beyond the limits above named 
without a passport, or committing when in the interior any offence, 
shall be arrested and handed over to the nearest German Consul for 
punishment. Travelling beyond the said limits without a passport 
■ will render the offender liable to a fine not exceeding one hundred 
Mexican dollars, with or without imprisonment for a term not exceed- 
ing one month. 

7. German subjects in Corea shall be amenable to the munici- 
pal and police regulations for the maintenance of the peace and public 
order agreed upon by the competent authorities of the two coimtries. 
To make such reg\ilations binding on German subjects, they will be 
duly promulgated by the competent German authorities and enforced 
by them. 

Abticle V. 

1. At each of tlie ports and places open to Foreign trade 
German subjects shall be at full liberty to import from any Foreign 
port or any Corean open port, to sell to or to buy from any Corean 
subject or otliers, and to export to any Foreign or Corean open port, 
all kinds of merchandise not prohibited by this Treaty, on paying the 
duties of the Tariff annexed thereto. They may freely transact their 
business with Corean subjects or others without the intervention of 
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Corean officials or other ijeraons, and they may freely engage in any 
industrial occupation. 

2. The owners or consignees of all goods imported from any 
Foreign port upon which the duty of the aforesaid Tariff shall have 
been paid shall be entitle, on re-exporting the same to any Foreign 
port at any time within thirteen Corean months of the date of 
importation, to receive a drawback certificate for the amount of such 
import duty, provided that the original packages containing such 
goods remain intact. These drawback certificates shall either be 
redeemed by the Corean Customs on demand, or they shall be received 
in payment of duty at any Corean open port 

8. The duty paid on Corean goods, when carried from one 
Corean open port to another, shall be refunded at the port of shipment 
on production of a Customs certificate showing that the goods have 
arrived at the port of destination, or on satisfactory proof being 
produced of the loss of the goods by shipwreck. 

4. All goods imported into Corea by Grerman subjects, and on 
which the duty of the Tariff annexed to this Treaty shall have been 
paid, may be conveyed to any Corean open port free of duty, and, 
when transported into the interior, shall not be subject to any addi- 
tional tax, excise, or transit duty whatsoever in any part of the 
country. In like manner, full freedom shall be allowed for the 
transport to the open ports of all Corean commodities intended for 
exportation, and such commodities shall not, either at the place of 
production or when being conveyed from any part of Corea to any of 
the open ports, be subjected to the payment of any tax, excise, or 
transit duty whatsoever. 

5. The Corean Government may charter Gk)rma^ merchant 
vessels for the conveyance of goods or passengers to unopened ports 
in Corea, and Corean subjects shall have the same ri^t, subject to the 
approval of their own Authorities. 

6. Whenever the (Government of Corea shall have reason to 
apprehend a scarcity of food within the Kingdom, His Majesty the 
King of Corea may, by Decree, temporarily prohibit the export of 
grain to Foreign countries from any or all of the Corean open ports, 
and such prohibition shall become binding on Qerman subjects in 
Corea on the expiration of one month from the date on which it shall 
have been oflteially communicated by the Corean Authorities to the 
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Oerman Consul at the port concerned, but shall not remain longer in 
force than is absolutely necessary. 

7. All Oerman ships shall pay tonnage dues at the rate of thirty 
cents (Mexican) per registered ton. One such payment will entitle 
a vessel to visit any or all of the open ports in Corea during a period 
of four months without further charge. All tonnage dues shall be 
appropriated for the purpose of erecting lighthouses and beacons, and 
placing buoys on the Corean coasts, more especially at the approaches 
to the open ports, and in deepening or otherwise improving the 
anchorages. No tonnage dues shall be charged on boats employed 
at the open ports in landing or shipping cargo. 

8. It is hereby agreed that the Tariff and Trade H^ulations 
annexed hereto shall come into operation simiiltaneously- with this 
Treaty. The authorities of the two countries may from time to time 
revise the said Regulations with a view to the insertion therein, by 
mutual consent, of such modifications and additions as experience 
shall prove to be expedient ; but these will not come into operation for 
subjects of the Oerman Empire until they shall have been approved 
by the Imperial Oerman Oovemment. 

Abticus VI. 

Any (German subject who smuggles, or attempts to smuggle, 
goods into any Corean port or place not open to Foreign trade shall 
forfeit twice the value of such goods, and the goods shall be con- 
fiscated. The Corean Authorities may seize such goods, and may 
arrest any German subject concerned in such smuggling or attempt 
to smuggle. They shall immediately forward any person so arrested 
to the nearest Oerman Consul for trial, and may detain such goods 
until the case shall have been finally adjudicated. 

Abticle VII. 

1. If a Oerman ship be wrecked or stranded on the coast of 
Corea, the local authorities shall immediately take steps to protect the 
ship and her cargo from plunder, and all persons belonging to her 
from ill-treatment, and to render such other assistance as may be 
required. They shall at once infprm the nearest Oerman Consul of 

8 
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the oocurrenoe, and ghall furnish the shipwrecked persons, if neces- 
sary, with means of conveyance to the nearest open port. 

2. All expenses incurred by the Government of Corea for the 
rescue, clothing, maintenance, and travelling of shipwrecked Gk)mian 
subjects, for the recovery of the bodies of the drowned, for the medical 
treatment of the sick and injured, and for the burial of the dead, shall 
be repaid by the German Government to that of Corea* 

3. The German Government shall not be responsible for the 
repayment of the expenses incurred in the recovery or preservation 
of a wrecked vessel or the property belonging to her. All such 
expenses shall be a charge upon the property saved, and shall be paid 
by the parties interested therein upon receiving delivery of the same. 

4. No charge shall be made by the Government of Corea for the 
expenses of the Government officers, local functionaries, or police who 
shall proceed to the wreck, for the travelling expenses of officers 
escorting the shipwrecked men, nor for the expenses of official cor- 
respondence. Such expenses shall be borne by the Corean Govern- 
ment. 

5. Any Grerman merchant ship compelled by stress of weather 
or by want of fuel or provisions to enter an unopened port in Corea 
shall be allowed to execute repairs and to obtain necessary supplies. 
All such expenses shall be defrayed by the master of the vessel. 

Abticle VIII. 

1. The ships of war of the High Contracting Parties shall be 
at liberty to visit all the ports of the other. They shall enjoy every 
facility for procuring supplies of all kinds, or for making repairs, 
and shall not be subject to trade or harbour regulations, nor be liable 
to the payment of duties or port charges of any kind. 

2. When German ships of war visit unopened ports in Corea, 
the officers and men may land, but shall not proceed into the interior 
unless they are provided with passports.. 

3. Supplies of all kinds for the use of the Grerman navy may 
be landed at the oiien ports of Corea, and stored in the custody of a 
German official, without the payment of any duty. But if any such 
supplies are sold, the purchaser shall pay the proper duty to the 
Corean Authorities. 
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4. * The Corean Government will afford all the facilities in their 
power to rfiipa belonging to the German Oovemment which may be 
engaged in making surveys in Corean waters. 

Abtict^e IX. 

German subjects in Corea shall be allowed to employ Corean 
subjects as teachers, interpreters, servants, or in any other lawful 
capacity, without any restriction on the part of the Corean Autliori- 
ties; and, in like manner, no restriction shall be placed upon the 
employment of German subjects by Corean subjects in any lawful 
capacity. Subjects of either nationality who may proceed to the 
country of the other to study its language, literature, laws, arts, or 
industries, or for the purpose of scientific research, shall be afforded 
every reasonable facility for doing so. 

Article X. 

It is hereby stipulated that the Government, public officers, and 
subjects of the German Empire shall, from the day on which this 
Treaty comes into operation, participate in all privileges, immunities, 
and advantages, especially in relation to import or export duties, 
which shall then have been granted or may thereafter be granted by 
His Majesty the King of Corea to the Government, public officers, or 
subjects of any other Power. 

Article XI. 

Ten years from the date on which this Treaty shall come into 
operation, either of the High Contracting Parties may, on giving one 
yearns previous notice to the other, demand a revision of the Treaty 
or of the Tariff annexed thereto, with a view to the insertion therein, 
hy mutual consent, of such modifications as experience shall prove to 
he desirable. 

Article XII. 

1. This Treaty is drawn up in the (Jerman, English, and 
•Chinese languages, all of which versions have the same meaning ; but 
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it is hereby agreed that any difference which may arise as to inter- 
pretation shall be determined by reference to the English text. 

2. For the present, all official communications addressed by the 
(German authorities to those of Corea shall be accompanied by a 
translation into Chinese. 

Article XIII. 

The present Treaty shall be ratified by His Majesty the German 
Emperor, King of Prussia, and by His Majesty the Eling of Corea,. 
under their hands and seals. The ratifications shall be exchanged at 
Hanyang (Seoul) as soon as possible, or, at latest, within one year 
from the date of signature^ and the Treaty, whidi shall be published 
by both Gk>yemment8, shall come into operation on the day on which 
the ratifications are exchanged. 

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries above named 
have signed the present Treaty, and have thereto affixed their seals. 

Done in triplicate at Hanyang, in the German, English, and 
Chinese languages, this twenty-sixth day of November in the year 
eighteen hundred and eighty-three, corresponding to the twenty- 
seventh day of the tenth month of the foiir hundred and ninety-second 
year of the Corean era. * 

[l. s.] (Signed) En. Zappe. 

[l. s.] (Signature of Min Yono-Mok.)* 
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REGULATIONS UNDER WHICH GERMAN TRADE 
IS TO BE CONDUCTED IN COREA. 

I. — Entrance and Clearance of Vessels, 

1. Within forty-eight hours (exclusive of Sundays and holi- 
days) after the arrival of a German ship in a Corean port, the master 
shall deliver to the Corean Customs authorities the receipt of the 
German Consul showing that he has deposited the .ship's papers at 
the German Consulate, and he shall then make an entry of his ship by 
handing in a written paper stating the name of the ship, of the port 
from which she comes, of her master, the number, and, if required, 
the names of her passengers, her tonnage, and the number of her crew, 
which paper shall be certified by the master to be a true statement, 
and shall be signed by him. He shall at the same time deposit a 
written manifest of his cargo, setting forth the marks and numbers 
of the packages and their contents as they are described in the bills of 
lading, with the names of the persons to whom they are consigned. 
The master shall certify that this description is correct, and shall sign 
his name to the same. When a vessel has been duly entered, the 
Customs authorities will issue a permit to open hatches, which shall 
be exhibited to the Customs officer on board. Breaking bulk without 
having obtained such permission will render the master liable to a fine 
not exceeding one hundred Mexican dollars. 

2. If any error is discovered in the manifest, it may be cor^ 
rected within twenty-four hours (exclusive of Sundays and holidays) 
of its being handed in, without the payment of any fee, but for any 
alteration or post entry to the manifest made after that time a fee of 
five Mexican dollars shall be paid. 

3. Any master who shall neglect to enter his vessel at the 
Corean Custom House within the time fixed by this Regulation shall 
pay a penalty not exceeding fifty Mexican dollars for every twenty- 
four hours that he shall so neglect to enter his ship. 

4. Any Grerman vessel which remains in port for less than 
forty-eight hours (exclusive of Sundays and holidays) and does not 
open her hatches, also any vessel driven into port by stress of weather, 
or any in want of supplies, shall not be required to enter or to pay 
tonnage dues so long as such vessel does not engage in trade. 
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5. Wlien the master of a vessel wishes to clear^ he shall hand in 
to the Customs authorities an export manifest containing similar 
particulars to tliose given in the import manifest. The Customs 
authorities will then issue a clearance certificate and return the Con- 
sul's receipt for the ship's papers. These documents must be handed 
in to the Consulate before the ship's papers are returned to the 
master. 

6. Should any ship leave the port without clearing oiitwards in 
the manner above prescribed, the master shall be liable to a penalty 
not exceeding two hundred Mexican dollars. 

7. German steamers may enter and clear on the same day, and 
they shall not be i*equired to hand in a manifest except for such goods 
as are to be landed or transhipped at the port of entry. 

II. — Lauding and Shipping of Cargo, and Payment of Duties. 

1. The importer of any goods who desires to land them shall 
make and sign an application to that effect at the Custom House, 
stating his own name, the name of the ship in which the goods have 
been imported, the marks, numbers, and contents of the packages and 
their values, and declaring that this statement is correct. The 
Customs authorities may demand the prodiiction of the invoice of 
each consignment of merchandise. If it is not produced, or if its 
absence is not satisfactorily accounted for, the owner shall be allowed 
to land his goods on payment of double the Tariff duty; but the 
surplus duty so levied is to be refunded on the production of the 
invoice. 

2. All goods so entered may be examined by the Customs 
officers at the places appointed for the purpose. Such examination 
shall be made without delay or injury to the merchandise, and the 
packages shall be at once restored by the Customs authorities to their 
original condition, in so far as may be practicable. 

3. Should the Customs authorities consider the value of any 
goods paying an ad valorem duty as declared by the importer or 
exporter insufficient, they shall call upon him to pay duty on the value 
determined by an appraisement to be made by the Customs appraiser. 

But should the importer or exporter be dissatisfied with that 
appraisement, he shall within twenty-foiir hours (exclusive of Sun- 
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days and holidays) state his reasons for such dissatisfaction to the 
Commissioner of Customs, and shall appoint an appraiser of his own 
to make a re-appraisement. He shall then declare the value of the 
goods as determined by such re-appraisemeojL 

The Commissioner of Customs 'will thereupon, at his option, 
either assess the duly on the value determined by this re-appraisement 
or will purchase the goods from the importer or exporter at the price 
thus determined, with the addition of five per cent In the latter case 
the purchase money shall be paid to the importer or exporter within 
five days from the date on which he has declared the value determined 
by his own appraiser. 

4. Upon all goods damaged on the voyage of importation a 
fair reduction of duty shall be allowed, proportionate to their dete- 
rioration. If any disputes arise as to the amoimt of sudi reduction, 
they shall be settled in the manner pointed out in the preceding 
clause. 

5. All goods intended to be exported shall be entered at the 
Corean Custom House before they are shipped. The application to 
ship shall be made in writing, and shall state the name of the vessel 
by which the goods are to be exported^ the marks and number of the 
packages, and the qiiantity, description, and value of the ccmtents. 
The exporter shall certify in writing that the application gives a true 
account of all the goods contained therein, and shall sign his name 
thereto. 

6. No goods shall be landed or shipped at other places than 
those fixed by the Corean Ciistoms authorities, or between the hours of 
sunset and sunrise, or on Sundays or holidays, without the special 
permission of the Customs authorities^ who will be entitled to 
reasonable fees for the extra duty thus performed. 

7. Claims by importers or exporters for duties paid in excess, 
or by the Customs authorities for duties whidi have not been fully 
paid, shall be entertained only whmi made within thirty days from the 
date of payment. 

8. No entry will be required in the caae of provisions for the 
use of Oerman ships, their crews and paseengers, nor for the baggage 
of the latter, which may be landed or shipped at any time after 
examination by the Customs officers. 

9. Vessels needing repairs may land their cargo for that pur- 
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pose without the payment of duty. All goods so landed shall remain 
in charge of the Oorean authorities, and all just charges for storage, 
labour, and supervision shall be paid by the master. But if any 
portion of such cargo be sold, the duties of the Tariff shall be paid on 
the portion so disposed of. 

10. Any person desiring to tranship cargo shall obtain a permit 
from the Customs authorities before doing bq. 

III. — Protection of the Revenue. 

1. The Customs authorities shall have the right to place 
Customs officers on board any German merchant vessel in their ports. 
All such Customs officers shall have access to all parts of the ship in 
which cargo is stowed. 

They shall.be treated with civility, and such reasonable accom- 
modation shall be allotted to them as the ship affords. 

2. The hatches and all other places of entrance into that part of 
the ship where cargo is stowed may be Secured by the Corean Customs 
officers between the hours of sunset and sunrise, and on Sundays and 
holidays, by affixing seals, locks, or other fastenings; and if any 
person shall, without due permission, wilfully open any entrance that 
has been so secured, or break any seal, lock, or other fastening that has 
been affixed by the Corean Customs officers, not only the person so 
offending, but th6 master of the ship also, shall be liable to a penalty 
not exceeding one hundred Mexican dollars. 

3. Any German subject who ships or attempts to ship, or 
discharges or attempts to discharge, goods which have not been duly 
entered at the Custom House in the manner above provided, or 
packages containing goods different from those described in the 
import or export permit application, or prohibited goods, shall forfeit 
twice the value of such goods, and the goods themselves shall be 
confiscated^ 

4. Any person signing a false declaration or certificate with the 
intent to defraud the revenue of Corea shall be liable to a fine not 
exceeding two hundred Mexican dollars. 

5. Any violation of any provision of these Regulations to which 
no ])enalty is specially attached herein may be punished by a fi^ne not 
exceeding one hundred Mexican dollars. 
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Note. — All documents required by these Begulations, and 
all other communications addressed to the Corean Customs 
authorities, may be written in the English language. 

[l. s.] (Signed) Ed. 21a.pp£. 

[l. b.] (Signature of Min Yono-Mok.) 
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TARIFF. 



L— EINPUHB. 

W«rthioll 
in 



Ackerbangerithachafteii zollfrei 

Alaun 6 

Anker und Ketten 6 

Arzneistoffe aller Art, aoweit nicht besonders genaimt .... 6 

BambuBy gespalten Oder ungespalten 6 

Bauholz und anderes Hok, welches 7\ 

desgl., hartes , 10 

Baumwolley rohe 5 

BaumwoUwaaren aller Art 7^ 

BaumwoUen und woUen gemischte Gewebe aller Art 7^ 

desgl. und seiden gemischte Gewebe aller Art 7\ 

Bernstein 20 

Bett- und Beisedecken (Blankets and Rugs) 7^ 

Bier, Porter und Cider 10 

Bilder, Stiche, Photographien aller Art, mit oder ohne 

Rahmen 10 

Blumen, kiinstliche 20 

Brillen 7^ 

Biicher, Atlanten, Karten zollfrei 

Carmin 10 

Cement 7\ 

Chemikalien aller Art 7^ 

Cochenille 20 

Cocons 7^ 

Confect und Zuckerwaaren 10 

Droguen aller Art 5 

Edelsteine mit oder ohne Fassung 20 

Elfenbein, roh oder bearbeitet 20 

Emaillewaaren 20 

Explosivstoffey zum Bergbau gebraucht etc., mit besonderer 

Erlaubniss eingefiihrt •• . . 10 

Faoher aller Art 7^ 
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Werttaaoll 
^ In 
Pitwraten* 



Farbstoffe, Oel und andere Farben und Materialien ziim 

Misclien derselben 7^ 

Federn (Feathers) aller Art 7^ 

Fernrohre und biiiokulare Glaeer 10 

Feuerspritzcn zollfrei 

Feiiersteine 5 

Fenerwerkskorper 20 

Filz 7i 

Firniss 7-J' 

Fische, f rische 5 

desgl., getrocknete und gesalzene 7^ 

Flachs, Hanf , Jute 5 

Fleisch aller Art, frisches .* 5 

desgl., getrocknetes und gesalzenes 7\ 

Folien von Gold und Silber 10 

desgl. von Zinn und Kupfer^ sowie sonstige Arten 7-^ 

Friichte aller Art, frische 5 

desgl. getrocknete, eingesalzene oder eingemachte 7^ 

Gam aller Art, aus Baumwolle, Hanf, WoUe etc- 5 

Geiniise, frisclies, gesalzenes und getrocknetes 5 

Getranke, wie Limonade, Ingwer Bier, Soda- und Mineral- 

wasser 7\ 

Gewiirze aller Art '- 20 

Ginseng, rother, weisser, roher und abgekochter 20 

Glas, Fensterglas, gewohnliches und gefarbtes, alle Sorten. • 7\ 

desgh, Spiegelglas, belegt oder unbelegt, mit oder ohne 

Bahmen 10 

Qlaswaaren aller Art 10 

Gk>ld und Silber, gereinigtes zollfrei 

Gold- und ^ilbenniinzen zollfrei 

Gold- und Silbergeschirr 20 

Graatuch, sowie alle Gewebe aus Hanf, Jute etc. 7^ 

Guano und Diinger aller Art 5 

Guinxnigutti 7^ 

Haar aller Art, mit Ausnahme von Menschenhaar 7\ 

desgL, Menschenhaar 10 

Haarschmuck, goldener und silbemer 20 
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Wfflhaoll 
4n 



Harz 7\ 

Haute und Felle, roh und ungegerbt 6 

desghy gegerbt und zugerichtet 7^ 

Holzkohlen 7^ 

Holzer^ wohlriechende aUer Art ^. • . • 20 

Holzol (T'ung-yu) 5 

Homer und Hufe aller Art^ soweit niclit besonders genannt 5 

Hiilsenfruchte aller Art, wie Bohnen, Erbsen etc 5 

Incense sticks (Opferstabchen) ^ 20 

Irdene Waaren 7^ 

IsinglasSf alle Arten ^ 7^ 

Kalk 5 

Kampher, ungereinigter 5 

desgl.y gereinigter 10 

Kandiszucker ^ . . . . 10 

Kautschuck, verarbeitet oder nicht 10 

Eerzen 7^ 

Eleider und BekleidungSBtficke aller Art (Hiite, Schuhe 

und Stiefel etc.) 7^ 

desgl. aller Art ganz von Seide 10 

Knochen 5 

Knopfe, Schnallen, Haken, Oeaen etc 7^ 

Eoffer^ Reise- und Handkoffer (Trunks and Portmanteaux) 10 

Korallen, roh oder bearbeitet 20 

£omerf riichte und Oetreide aller Art 5 

Eunstwerke SO 

Lackwaaren, gewohnliche 10 

desgl.y bessere 20 

Lampen aller Art ^ 1\ 

Latemen von Papier 5 

Leder, alle gewohnliche Sorten, ungef arbtes 7^ 

desgl., bessere Sorten, gepresstes, gemustertes oder gefarbtes 10 

Lederfabrikate aller Art i 10 

Leim \ 5 

Leinen^ leinen und baumwoUen, leinen und woUen, oder 

leinen und seiden gemischte Qewebe aller Art 7^ 

Lettem, alte und neue zoUf rei 
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Werthxttll 

in 
Proaenten. 



Mattenbelag fiir Fussbodeiiy chinesischer und japanischer, 

von Cooosbast (Coir) etc, gewohnliche Sorten 5 

Matten^ bessere Sorlen, japanische Tatami etc 7^ 

Mauersteine und Dachziegel , 5 

Meeresprodukte, wie Seegras, beche de mer etc ' ?•}> 

Mehl, grobes und feines, alle Arten 5 

Metalle aller Art in Ganzen, Blocken, ingots^ Tafeln^ Barren^ 
Stabeuy Flatten^ Blechen, Keifen, Streifen, Band- und 

Flach-, T- und Winkeleisen, altes Eisen und Eiaenabf alle 5 
Metalle aller Art in Rohren, gewalzt oder verzinkt, Draht^ 
Stahl; Weissblech, Nickel, Platin, Quecksilbery Neusilber, 
Messing, Tuttamgo oder Weisskupfer, ungereinigtes Gold 

und Silber 7^ 

Metallwaaren aller Art, wie Nagel, Schrauben, Werkzeuge, 

Maschinen, Eisenbahnmaterial etc. 7^ 

Modelle von Erfindungen zoUf rei 

Mobel aller Art .,. . : 10 

Moschus 20 

Mosquitonetze, nicht von Seide 7^ 

desg]., von Seide 10 

Musikalische Instrumente aller Art 10 

Muster von massigem Umfang zollfrei 

Nah- und Stecknadeln 7^ 

Kephritwaaren 20 

Nudeln, Fadon- (Veitnicelli) 7^ 

Oelkuchen 5 

Oel- oder Wachstuch aller Art zum Belag fiir Fussboden . . 7^ 

Oel, vegetabilisches aller Art 7-^ 

Packmaterialien, wie Sacke, Matten, Stricke, und Blei fiir 

Theekisten v zollfrei 

Papier, gewohnliche Sorten 5 

desgl. alle Arten, nicht anderweitig aufgeflihrt 7^ 

desgL, buntes, Luxuspapier, sowie Tapeten 10 

Parf iimerien . - 20 

Pech und Theer 5 

Pelzwerk, besseres, wie Zobel, Seeotter, Seelowe, Biber etc. 20 

Perlen 20 
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WcfftbaoU 
In 



Petrolieum und andere mineralische Oele 6 

Pfeffer in Kornern 5 

Pflancen^ Baume und Straucher aller Art zoUfrei 

Photographische Appacate 10 

Planken, von weichem Holz 7^ 

desgl., von hartem Holz 10 

Plattirte Waaren aller Art 10 

Porzellan, gewohnliche Sorten 7^ 

desgl.y bessere Sorten 10 

Regenschirme von Papier 5 

desgl., baiimwoUene 7^ 

desgl.y seidene 10 

Regenschinugestelle 7^ 

Reisegepack zollfrci 

Rhinooeroshomer 20 

Rinde aller Art fiir die Lohgerberei 5 

Rotang (ostindisches Stuhlrohr)^ gespalten oder ungespalton 5 

Salz 7^ 

Samereien aller Art 5 

Sammet, Seiden- 20 

Sapanholz • 7^ 

Sattlerwaaren und Pferdegeachirr 10 

Schildpatt^ roh oder bearbeitet .... ^. .« ^ . ... « 20 

Schmuoksacheny echte oder unechte i 20 

Schreibmaterialien aller Art, leere Bucher ^tc. 7\ 

Schwefel 7^^ 

Segeltuch 7^ 

Seide, robe, gehaspelte, gezwimte, Floretseide und Abf all . . 7^ 

desgl.. Filet- iind Floret-, in Strahnen 10 

Seidenfabrikate, soweit nicht besonders genannt 7^ 

desgl., wie Gaze, Krepp, japaniBche Atnber Lustrings^ Atlas, 
Atlasdamast, bunter Damast, japanische weisse Seide 

(Hdbutai) , 10 

Seif e, gewohnliche Sorten 5 

desgl.y bessere Sorten ......•.» XO 

Seilerwaaren und Tauwerk aller Art und von alien Dimen- 

sionen , . • '...•• 7^ 
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WerUiaoU 

In 
Pronnten. 



Soya^ chinesisch oder japanisch 6 

Spieluhren 10 

Spirituosen in irdenen Gef assen 7^ 

deagL und Liqueure aller Art in Fassern oder Flaschen . . 20 

Steine und Schiefer, behauen und zugerichtet 7^ 

Steinkohle und Goaks 5 

Stempely Material zu denselben 10 

Stickereien in Gold, Silber und Seide 1 20 

Streichholzer 5 

Taback in alien Sorten und Formen « . . 20 

Talg 7i 

Taschenuhren, von gewohnlichem Metall, Nickel oder Silber, 

und Theile davon 10 

Taschenuhren, goldene oder vergoldete, und Theile davon . . 20 

Teppiche, von Jute, Hanf, Filz oder Patent Tapestry .... 7^ 

desgl., bessere Sorten/ wie Briisseler Kidderminster und 

andere nicht aufgezahlte Arten 10 

desgl., von Sammet 20 

Thee 7i 

Tischvorrathe (Table Stores) aller Art und Konserven .... 7^ 

Vogelnester 20 

Waagen und Waagschalen 5 

Wachs, Bienenwachs oder vegetabilischcs 7^ 

Wachfituch 7^ 

Waffen, Munition, Feuerwaffen, Jagd- oder Seitengewehre, 
mit besonderer Erlaubniss der koreanischen Begierung 

zur Jagd oder Selbstvertheidigung eingefiihrt 20 

Wagen (Fuhrwerke aller Art) 20 

Wand-, Stutz- und Thurmuhren, sowie Theile derselben . . 10 

Weine aller Art in Fassern oder Flaschen 10 

Wissenschaftliche Instriimente, mathematische, physikali- 

sche, chirurgische und meteorologische nebst Zubehor .... zoUf rei 

WoUe, Schaf-, rohe 5 

Wollen- und deidengemischte Gewebe aller Art 7^ 

WoUfabrikate aller Art 7^ 

Zahnpulver 10 

Ziinmerdecken (Floor Rugs) aller Art ; • 7^ 
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Wertliaoll 
to 



Zinnober, rother 10 

Zucker^ braiiner iind weisser^ alle Arten, Syrup und Melasse 7^ 

Zwim oden gezwimtes Gam aller Art, nicht ans Seide . 5 

Alle nicht besonders genannten Rohartikel 5 

Alle nicht besonders genannten Halbfabrikate 7^ 

Alle nicht besonders genannten Oanzf abrikate 10 



Beim Verkaiif fremder Schiife in Korea ist ein ZoU von 25 
mexikanischen Dollar-Cents pro Tonne von Segelschiffen und von 50 
niexikanischen Dollar-Cents pro Tonne von Danipfschiffen zu en- 
trichten. 

Artikel, dcren Einfuhr verboten ist: 

Opiuin, ausgenommen fiir medizinische Zwecke. 

Unechte Miinzen aller Art. 

Verf alschte Droguen und Arzneiwaaren. 

Waffen, Munition und Kriegsmaterial, wie schweres oder leichtes 

Geschiitz, Kugeln und Hohlgeschosse, Feuerwaffen aller Art, 
Kartuschen und Patronen, Seitengewehre, Speere und Lanzen, 
Salpeter^ Schiesspulver^ Schiessbaumwolle, Dynamit und andere 
Explosionsstoife. 

Die koreanischen Behorden werden besondere Erlaubniss fiir 
die Einfuhr von Waifen, Feuerwaffen und Munition zu Zwecken 
der Jagd oder der Selbstvertheidigung ertheilen, nachdem jhnen 
zufriedenstellender Beweis geliefert worden ist, dass mit dem 
betreffenden Nachsuchen keine Umgehung des Einfuhrverbots 
beabsichtigt wird. 

IL— AU8FHUE. 

1. — Zollfreie Artikel. 

Barren, Gold- und Silber-, gereinigt. 

Miinzen, Gold- und Silber- aller Art. 

Pfianzen, Baume und Straucher aller Art. 

Beisegepack. 

Waarenmuster in massigem Unifang. 



129 

2. — Allc voretehend nicht genannten Artikel iinterliegen cinem 
WerthzoU von fiinf Prozent. 

3. — Die Aiisfuhr von rothem Ginseng ist verboten. 



BEMEBKUNOEN ZUM TABIF. 

1. Bei Berechming des Werthes der Einfuhrartikel wird der 
Kostenpreis derselben am Prodiiktionsorte, ziisatzlich der Auslagen 
fiir Fracht, Versicherung etc. zu Gninde gelegt. 

Fiir die Ausfuhrartikel ist der koreanische Marktpreis massge- 
bend. 

2. Die Zahhmg der Zolle kann sowolil in mexikanischen 
Dollars als in japanischen Silber-Yen erfolgen. 

3. Die Werthzolle des vorstehenden Tarifs sollen durch 
Vereinbaning zwischen den znstandigen Behorden beider Lander, 
insoweit es wiinschenswerth ersclieinen mag, sobald als moglich in 
feste Zolle iimgewandelt werden. 

[l. s.] (Gez.) Ed. Zappe. 

[l. s.] (Unterschrift des Min Yong-Mok.) 



130 



FIXAL PROTOCOL. 

Tici der am heiitigcn Tage stattgefiindenen Unterzeichmmg des 
Freuiidschaft»-, Handels- nnd Schiffahrtsvertt&g^ zwischen dem 
Dciitschon Reich nnd dem Konigreieh Korea haben die beiderseitigen 
"Rovollinachtigtcn folgende Erklaningen und Verabrednngen in'daa 
gegeiiwartige Protokoll niedergelegt. 

Zii Artikel III des Vertrages.. 

Dem Rechte der exterritorialen Jiirisdiktion iiber deutsche 
Reichsangehorige wird von der Kaiserlich deutschen Regienmg 
entsagt werden, Bobald nach ihrer Aiiffassiing-das Gerichtsverfahren 
imd die Gesetze des Konigreichs Korea so weit geaiidert nnd 
verbessert worden sind, nm die gegenwartig bestehenden Bedenken 
gegen eine Unterstelhmg dentscher Reichsangehoriger nnter . die 
koreanische Gerichtsbarkeit zn beseitigen^ nnd die koreanischen 
Rickter eine gleichartige richterliche Befahigung nnd eine ahnliche 
nnabliangige Stellimg wie der dentsche Richterstand erreicht haben 
werden. 

Zu Artikel IV des Vertrages. 

Das Recht, in der Hanptstadt Hanyang zn wohnen imd 
Ilandelshanser zu etabliren, weldies im verflossenen Jahre chinesis- 
chen Unterthanen bewilligt worden ist, soil dentschen Reichsan- 
gehorigen nnr so lange znstehen, als dasselbe von der Kaiserlich 
chiuesischen Rogienuig fiir chinesische Unterthanen in Anspmch 
genommen winl. Die Kaiserlich dentsche Regiemng wird diesem 
Rechte entsagen, sobald die Kaiserlich chinesische R^emng 
demselben entsagt, nnd fiir so lange, als dasselbe weder chinesischen 
uoch den Angehorigen eines anderen Staates von der Koniglich 
koreanischen Regiemng eingeranmt wird. 

Zu Artikel XIII des Vertrages. 

Die Bevollmachtigten sind iibereingekommen, dass das gegen- 
wartige Protokoll zngleich mit dem Vertrage den Hoheil vertrag- 
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schliesseTiden Theiloii vorgologt wertlen soil, und dass im Falle der 
Batifikation des letzteren ancli die in ersterem enthaltenen 
Erklariingen nnd Verabrediingen ohne weitere formliche Ratifikation 
derselben als genehmigt angcselicn wcrden sollen. 

Es wiirde hieranf das gogenwartige Protokoll in der dentsclien, 
^nglischen nnd chinesiscken Sprache in je dreifacher Aiisfertigiing 
vollzogon. 

Hanyang^ den 26. November 1883. 

[l, b.] (Gez.) Ed. Zappe. 

[l. 8.] {Unterschrift des Mix Yoxg-Mok.) 
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GREAT BRITAIN. 



TREATY OF FRIENDSHIP AND COMMERCE, 

NOVEMBER 26, 1883*: 

Her Majesty the Queen of the TJxiited Kingdom of Great 
Britain and Ireland, Empress of India, and His Majesty the King of 
Gorea, heing sinoerely desirous of establishing permanent relations 
of friendship and commerce between their respective dominions, 
have resolved to conclude a Treaty for that purpose, and have 
therefore named as their Plenipotentiaries, that is to say: 

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great 
Britain and Ireland, Empress of India, Str Habby Skith Pabkes, 
Knight Grand Gross of the Most Distinguished Order of St. 
Michael and St. George, Knight Gommander of the Most Honourable 
Order of the Bath, Her Majesty's Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to His Majesty the Emperor of Ghina ; 

His Majesty the King of Gorea, Min Yono-kok, President- 
of His Majesty's Foreign Office, a Dignitary of the First Rank, 
Senior Vice-President of the Gouncil of State, Member of His 
Majesty's Privy Gouncil, and Junior Guardian of the Grown 
Prince; 

Who, after having communicated to each other their respective 
full powers, found in good and due form, have agreed upon and 
<K>ncluded the following Articles : 



Abticle I. 

1. There shall be perpetual peace and friendship between Her 
Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and 
Ireland, Empress of India, her heirs and successors, and His Majesty 
the King of Gorea, his heirs and successors, and between their 
respective dominions and subjects, who shall enjoy full security and 
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protection for their persons and property within the dominions of 
the other. 

2. In case of differences arising between one of the High 
Contracting Parties and a third Power, the other High Contracting 
Party, if requested to do so, shall exert its good offices to bring about 
an amicable arrangement. 

Abtiole n. 

1. The High Contracting Parties may each appoint a Diplo- 
matic Representative to reside permanently or temporarily at the 
capital of the other, and may appoint a Consul-General, Consuls, 
or Vice-Consuls, to reside at any or all of the ports or places of the 
other which are open to foreign commerce. The Diplomatic 
Bepresentatives and Consular functionaries of both countries shall 
freely enjoy the same facilities for communication, personally or in 
writing, with the authentic of the country where they respectively 
reside, together with all other privileges and immunities, as are 
enjoyed by Diplomatic or Consular functionaries in other countries. 

2. The Diplomatic Representative and the Consular func- 
tionaries of each Power, and the members of their official establish- 
ments, shall have the right to travel freely in any part of the 
dominions of the other; and the Corean authorities shall furnish 
passports to such British officers travelling in Corea, and shall 
provide such escort for their protection as may be necessary. 

3. The Consular officers of both countries shall exercise their 
functions on receipt of due authorization from the Sovereign or 
Government of the country in which they respectively reside, and 
shall not be permitted to engage in trade. 

Article III. 

1. Jurisdiction over the persons and property of British 
subjects in Corea shall be vested exclusively in the duly authorized 
British judicial authorities, who shall hear and determine all cases 
brought against British subjects by any British or other foreign 
subject or citizen, without the intervention of the Corean authorities. 

2. If the Corean authorities or a Corean subject make any 
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charge or complaint against a British subject in Corea, the ease 
shall be heard and decided by the British judicial authorities. 

3. If the British authorities or a British subject make any 
charge or complaint against a Corean subject in Corea^ the case 
shall be heard and decided by the Corean authorities. 

4. A British subject who commits any offence in Corea shall 
be tried and punished by the British judicial authentic according 
to the laws of Great Britain. 

5. A Corean subject who commits in Corea any offence 
against a British subject shall be tried and punished by the Corean 
authorities according to the laws of Corea. 

6. Any complaint against a British subject involving a 
penalty or confiscation by reason of any breach either of this Treaty 
or of any regulation annexed thereto, or of any r^ulation that 
may hereafter be made in virtue of its provisions, shall be brought 
before the British judicial authorities for decision, and any penalty 
imposed, and all property confiscated in such cases, shall belong to 
the Corean Government. 

7. British goods, when seized by the Corean authorities at 
an open port, shall be put under the seals of the Corean and 
the British Consular authorities,, and shall be detained by the 
former until the British judicial authorities shall have given their 
decision. If this decision is in favour of the owner of the goods, 
they shall be immediately placed at the Consul's disposaL But the 
owner shall be allowed to receive them at once on depositing their 
value with the Corean authorities pending the decision of the 
British judicial authorities. 

8. In all cases, whether civil or criminal, tried either in 
Corean or British Courts in Corea, a properly authorized offi<nal of 
the nationality of the plaintiff or prosecutor shall be allowed to attend 
the hearing, and shall be treated with the courtesy due to his position. 
He shall be allowed, whenever he thinks it neoessaiy, to call, examine, 
and cross-examine witnesses, and to protest against the proceedings 
or decision. 

9. If a Corean subject who is charged with an offence against 
the laws of his country takes refuge on premises occupied by a British 
subject, or on board a British merchant-vessel, the British Consular 
authorities, on receiving an application from the Corean authorities, 
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Bhall take steps to have sueh person arrested and handed over to the 
latter for trial But, without the consent of the proper British 
ConsuUir authority, no Corean officer shall enter the premises of anj 
British subject without his consent, or go on board any British ship 
without the consent of the officer in charge. 

10. On the demand of any competent British Consular 
authority, the Corean authorities shall arrest and deliver to the 
former any British subject charged with a criminal offence, and any 
deserter from a British ship of war or merchant-vessel. 

Abtioub IV. 

1. The ports of Chemulpo (Jenchuan), Wonsan (Oensan) 
and Pusan (Fusan), or, if the latter port should not be approved, 
then such other port as may be selected in its neighbourhood, 
together with the city of Hanyang and the town of Yanghwachin, or 
such other place in that neighbourhood, as may be deemed desirable, 
shall, from the day on which this Treaty con^ps into operation, be 
opened to British commerce. 

2. At the above-named pUces British subjects shall have ihe 
right to rent or to purchase land or houses, and to erect dwellings, 
warehouses, and factories. They shall be allowed the free exercise 
of their religion. All arrangements for the selection, determination 
of the limits, and laying out of the sites of the foreign Settlements, 
and for the sale of land at the various ports and places in Corea 
open to foreign trade, shall be made by the Corean authorities in 
conjunction with the competent Foreign authorities. 

3. These sites shall be purchased from the owners and 
prepared for occupation by the Corean Government, and the expense 
thus incurred shall be a first charge on the proceeds of the sale of the 
land. The yearly rental agreed upon by the Corean authorities 
in conjunction with the foreign authorities shall be paid to the 
former, who shall retain a fixed amount thereof as a fair 
equivalent for the land tax, and the remainder, together with any 
balance left from the proceeds of land sales, shall belong to a 
municipal fund to be administered by a Council, the constitution of 
which shall be determined hereafter by the Corean authorities in 
conjunction with the competent foreign authorities. 
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4. British subjects may rent or purchase land or houses beyond 
the limits of the foreign Settlements^ and within a distance of ten 
Corean li from the same. - But all land so occupied shall be subject 
to such conditions as to the observance of Corean local Regulations 
and payment of land tax as the Corean authorities may see fit 
to impose. 

5. The Corean authorities will set apart, free of cost, at each 
of the places open to trade, a suitable piece of ground as a foreign 
cemetery, upon which no rent, land tax, or other charges shall be 
payable, and the mangement of which shall be left to the Municipal 
Council above mentioned. 

6. British subjects shall be allowed to go where they please 
without passports within a distance of one hundred Corean li from 
any of the ports and places open to trade, or within such limits 
as may be agreed upon between the competent authorities of both 
countries. British subjects are also authorized to travel in Corea 
for pleasure or for purposes of trade, to transport and sell goods 
of all kinds, except books and other printed matter disapproved of 
by the Corean, Government, and to purchase native produce in 
all parts of the country under passports, which will be issued 
by their Consuls and countersigned or sealed by the Corean local 
authorities. These passports, if demanded, must be produced 
for examination in the districts passed through. If the passport be 
not irregular, the bearer will be allowed to proceed, and he shall be 
at liberty to procure such means of transport as he may require. 
Any British subject travelling beyond the limits above named 
without a passport, or committing when in the interior any 
offence, shall be arrested and handed over to the nearest British 
Consul for punishment. Travelling without a passport beyond 
the said limits will render the offender liable to a fine not exceeding 
one hundred Mexican dollars, with or without imprisonment for a 
term not exceeding one month. 

7. British subjects in Corea shall 'be amenable to such 
municipal, police, and other regulations for the maintenan^ of 
peace, order, and good government as may be agreed upon by the 
competent authorities of the two countries. 
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Article V. 



1. At each of the ports or places open to foreign trade, British 
subjects shall be at full liberty to import from any foreign port, or 
from any Corean open port, to sell to or to buy from any Corean 
subjects or others, and to export to any foreign or Corean open port, 
all kinds of merchandise not prohibited by this Treaty, on paying 
the duties of the Tariff annexed thereto. They may freely transact 
their business with Corean subjer^ts or others without the intervention 
of Corean oflBdals or other persons, and they may freely engage in 
any industrial occupation. 

2. The owners or consignees of all goods imported from any 
foreign port upon which the duty of the aforesaid Tariff shall have 
been paid shall be entitled, on re-exporting the same to any foreign 
port at any time within thirteen Corean months from the date of 
importation, to receive a drawback certificate for the amount of such 
import duty, provided that the original packages containing such goods 
remain intact These drawback certificates shall either be redeemed 
by the Corean Customs on demand, or they shall* be recived in 
payment of duty at any Corean open port. 

3. The duty paid on Corean goods^ when carried from one 
Corean open port to another, shall be refunded at the port of 
shipment on production of a Customs certificate showing that the 
goods have arrived at the port of destination, or on satisfactory 
proof being produced of the loss of the goods by shipwreck. 

4. All goods imported into Corea by British subjects, and on 
which the duty of the Taritf annexed to this Treaty shall have been 
paid, may be conveyed to any Corean open port free of duty, and, 
when transported into the interior, shall not be subject to any 
additional tax, excise or transit duty whatsoever in any part of the 
country. In like manner, iixll freedom shall be allowed for the 
transport to the open ports of all Corean commodities intended for 
exportation, and such commodities shall not, either at the place of 
production, or when being conveyed from any part of Corea to any 
of the open ports, be subject to the payment of any tax, excise or 
transit duty whatsoever. 

5. The Corean Government may charter British merchant- 
vessels for the conveyance of goods or passengers to unopened ports 
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in Corea^ and Corean subjects shall have the same right, subject to 
the approval of their own authorities. 

6. Whenever the Goverment of Corea shall have reason to 
apprehend a scarcity of food within the kingdom. His Majesty the 
King of Corea may, by Decree, temporarily prohibit the export of 
grain to foreign countries from any or all of the Corean open ports, 
and such prohibition shall become binding on British subjects in 
Corea on the expiration of one month from the date on which it 
shall have been officially communicated by the Corean authorities to 
the British Consul at the port concerned, but shall not remain longer 
in force than is absolutely necessary. 

7. All British ships shall pay tonnage dues at the rate of 
thii*ty cents (Mexican) per register ton. One such payment will 
entitle a vessel to visit any or all of the open ports in (^orca during 
a period of four months without further charge. All tonnage dues 
shall be appropriated for the purposes of erecting lightliouses and 
beacons, and placing buoys on the Corean coast, more especially at the 
aj)proaches to the open ports, and in deepening or otherwise 
improving the anchorages. No tonnage dues shall be charged on 
boats employed at the open \H}Tts in landing or shipping cargo. 

8. In order to carry into effect and secure the observance of 
the provisions of this Treaty, it is hereby agreed that the Tariff 
and Trade Regulations hereto annexed shall come into oi^eration 
simultaneously with this Treaty. The competent authorities of the 
two countries may, from time to time, revise the said Regulations 
with a view to the insertion therein, by mutual consent, of such 
mo<lifications or additions as experience shall prove to be expedient. 



Akticlk VL 

Any British subject who smu^les, or attempts to smuggle, 
goods into any Corean port or place not open to foreign trade shall 
forfeit twice the value of such goods, and the goods shall be con- 
fiscated. The Corean local authorities may seize such goods, and 
may arrest any British subject concerned in such smuggling or 
attempt to smuggle. They shall immediately forward any person so 
arrested to the nearest British Consul for trial by the proper British 
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judical aiithoritjy and maj detain such goods until jthe case shall 
have been finally adjudicated. 

Article VII. 

1. If a British ship be wrecked or stranded on the coast of 
Corea, the local authorities shall immediately take such steps to 
protect the ship and her cargo from plunder, and all the persons 
belonging to her from ill-treatmenty. and to render such other 
assistance as may be required. They shall at once inform the 
nearest British Consul of the occurrence, and shall furnish the 
shipwrecked persons/ if necessary, with means of conveyance to 
the nearest open port. 

2. All expenses incurred by the Government of Corea for the 
rescue, clothing, maintenance, and travelling of shipwrecked British 
subjects, for the recovery of the bodies of the drowned, for the 
medical treatment of the sick and injured, and for the burial of the 
dead, shall be repaid by the British Government to that of Corea. 

3. The British Government shall not be responsible for the 
repayment of the expenses incurred in the recovery or preservation of 
a wrecked vessel, or the property belonging to her. All such expenses 
shall be a charge upon the property saved, and shall be paid by the 
parties interested therein upon receiving delivery of the same.- 

4. No charge shall be made by the Government of Corea for 
the expenses of the Government officers, local functionaries, or police 
who shall proceed to the wreck, for the travelling expenses of officers 
escorting the shipwrecked men, nor for the expenses of official 
correspondence. Such expenses shall be borne by the Corean 
Government. 

6. Any British merchant-ship compelled by stress of weather 
or by want of fuel or provisions.to enter an unopened port in Corea 
Aall be alfowed to execute repairs, and to obtain necessary supplies. 
All BHch expenses shall be defrayed by the master of the vessel. 

Article VIII. 

1. The ships of war of each country shall be at liberty to visit 
all the ports of the other. They shall enjoy every facility for 
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procuring supplies of all kinds> or for making repairs, and shall not 
be subject to trade or harbour regulations, nor be liable to the 
payment of duties or pert charges of any kind. 

2. When British ships of war visit unopened ports in Corea, 
the officers and men may land, but shall not proceed into the interior 
unless they are provided with passports. 

3. Supplies of all kinds for the use of the British navy may be 
landed at the open ports of Corea, and stored in the custody of 
a British officer, without the payment of any duty. But if any such 
supplies are sold, the purchaser shall pay the proper duty to the 
Corean authorities. 

4. The Corean Government will afford all the facilities in 
their power to ships belonging to the British Government which may 
be engaged in making surveys in Corean waters. 

• 

Abticle IX. 

1. The British authorities and British subjects in Corea shall 
be allowed to employ Corean subjects aa teachers, interpreters, 
servants, or in any other lawful capacity, without any restriction on 
the part of the Corean authorities ; and, in like manner, no restric- 
tions shall be placed upon the employment of British subjects by 
Corean authorities and subjects, in any lawful capacity* 

2. Subjects of either nationality who may proceed to the 
country of the other to study its language, literature, laws, arts, 
or industries, or for the purpose of scientific research, shall be 
afforded every reasonable facility for doing so. 

Article X. 

It is hereby stipulated that the Government, public officers, and 
subjects of Her Britannic Majesty shall, from the day on which 
this Treaty comes into operation, participate in all privileges, 
immunities, and advantages, especially in relation to import or 
export duties on goods and maniif acturesi, which shall then have been 
granted or may thereafter be granted by His Majesty the King of 
Corea to the Government, public officers, or subjects of any other 
Power. 
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Akticlk XL 

Ten years from the date on which this Treaty shall come into 
operation^ either of the High Contracting Parties may, on giving 
one year's previous notice to the other, demand a revision of the 
Trcatv or of the Tarif annexed thereto, with a view to the insertion 
therein, by mutual consent, of such modifications as experience shall 
prove to be desirable. 

Airrici.K XII. 

1. This Treaty is drawn up in the English and Chinese 
languages, both of which versions liave the same meaning, but it is 
hereby agreed that any diflFerence which may arise as to interpreta- 
tion shall be determined by reference to the English text. 

2. For the present all otticial communications addressed by the 
British authorities to those of Corea shall be accompanied by a 
translation into Chinese. 

Article XIII. 

The present Treaty shall be ratified by Her Majesty the Queen 
of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, Empress of 
India, and by His Majesty the King of Corea, under their hands 
and seals; the ratifications shall be exchanged at Hanyang (Soul) as 
soon as possible, or at latest within one year from the date of 
signature, and the Treaty, which shall be published by both Govern- 
ments, shall come into operation on the day on which the ratifications 
are exchanged. 

In witness whereof the respective Plenipotentiaries above named 
have signed the -present Treaty, and have thereto affixed their seals. 

Done in triplicate at Hanyang, this twenty-sixth day of 
November, in the year eighteen hundred and eighty-three, corres- 
ponding to the twenty-seventh day of the tenth month of the four 
hundred and ninety-second year of the Corean era, being the ninth 
year of the Chinese reign Kuanq Hsu. 

[l. 8.] (Signed) Habbt S. Parkes. 

[l. b,] {Signature in Chinese of Min Yono-Mok.) 
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REGULATIONS UNDER WHICH BRITISH TRADE 
is TO BE CONDUCTED IN COREA. 

• 

I. — Entrance and Clearance of Vessels, 

1. Within forty-eight hours (exclusive of Sundays and holi- 
days) after the arrival of a British ship in a Corean port, the 
master shall deliver to the Corean Customs authorities the receipt 
of the British Consul showing that he has deposited the ship's 
papers at the British Consulate, and he shall then make an entry of 
his ship by handing in a written paper stating the name of the 
ship, of the port from which she comes, of her master, the number, 
and, if required, the names of her passengers, her tonnage, and 
the number of her crew, which paper shall be certified by the master 
to be a true statement, and shall be signed by him. He shall, at the 
same time, deposit a written manifest of his cargo, setting forth 
the marks and numbers of the packages and their contents as they 
are described in the bills of lading, with the names of the persons to 
whom they are consigned. The master shall certify that this 
description is correct, and shall sign his name to the same. When a 
vessel has been duly entered, the Customs authorities wilV issue 
a permit to open hatches, which shall be exhibited to the Customs 
officer on board. Breaking bulk without having obtained such 
permission will render the master liable to a fine not exceeding one 
hundred Mexican dollars. 

2. If any error is discovered in the manifest, it may be 
corrected within twenty-four hours (exclusive of Sundays and 
holidays) of its being handed in, without the payment of any 
fee, but for any alteration or post entry to the manifest made after 
that time a fee of five Mexican dollars shall be paid. 

3. Any master who shall neglect to enter his vessel at the 
Corean Custom-house within the time fixed by this Epilation shall 
pay a penalty not exceeding fifty Mexican dollars for every twenty- 
four hours that he shall so neglect to enter his ship. 

4. Any British vessel which remains in port for less than 
forty-eight hours (exclusive of Sundays and holidays) and does not 
open her hatches, also any vessel driven into port by stress of 
weather, or only in want of supplies, shall not be required to enter 
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or to pay tonnage dues so long as such vessel does not engage in 
trade. 

5. When the master of a vessel wishes to elear, he shall hand 
in to the Customs authorities an export manifest containing similar 
particulars to those given in the import manifest The Customs 
authorities will then issue a clearance certificate and return the 
Consul's receipt for the ship's papers. These documents must be 
handed into ihe Consulate before the ship's papers are returned to 
the master. 

6. Should any ship leave the port without clearing outwards in 
the manner above prescribed, the master shall be liable to a penalty 
not exceeding two hundred Mexican dollars. 

7. British steamers may enter and clear on the same day, and 
they shall not be required to hand in a manifest except for such 
goods as are to be landed or transhipped at the port of entry. 

II. — Landing and Shipping of Cargoy and Payment of Duties, 

1. The importer of any goods who desires to land them shall 
make and sign an application to that effect at the custom-house^ 
stating his own name, the name of the ship in which the goods have 
been imported, the marks, numbers, and contents of the packages 
and their values, and declaring that this statement is correct. The 
Customs ai^thorities may demand the production of the invoice of 
each consignment of merchandize. If it is not produced, or if its 
absence is not satisfactorily accounted for, the owner shall be allowed 
to land his goods on payment of double the Tariff duty, but the 
surplus duty so levied shall be refunded on the production of the 
invoice. 

2. All goods so entered may be examined by the Customs 
officers at the places appointed for the purpose. Such examination 
shall be made without delay or injury to the merchandize, and the 
packages shall be at once restored by the Customs authorities to their 
original condition, in so far as may be practicable. 

3. Should the Customs authorities consider the value of any 
goods paying an ad valorem duty as declared by the importer or 
exporter insufficient, they shall call upon him to pay duty on the 
value determined by an appraisement to be made by the Customs 
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appraiser. But should the importer or exporter be dissatisfied with 
that appraisement, he shall within twenty-four hours (exclusive 
of Sundays and holidays) state his reasons for such dissatisfaotion 
to the Commissioner of Customs, and shall appoint an appraiser of 
his own to make -a re-appraisement. He shall then declare the 
value of the goods as determined by such re-appraisement. The 
Commissioner of Customs "will thereupon, at his option, either 
assess the duty on the value determined by this re-appraisement, 
or will purchase the goods from the importer or exporter at the price 
thus determined, with the addition of five per cent. In the latter 
case the purchase-money shall be paid to the importer or exporter 
within five days from the date on which he hats declared the value 
determined by his own appraiser. 

4. Upon all goods damaged on the voyage of importation a 
fair reduction of duty shall be allowed, proportionate to their 
deterioration. If any disputes arise as to the amount of such reduc- 
tion, they shall be settled in the manner pointed out in the preceding 
clause. 

5. All goods intended to be exported shall be entered at the 
Corean Custom-house before they are shipped. The application 
to ship shall be made in writing, and shall state the name of the vessel 
by which the goods are to be exported, the marks and number of the 
packages^ and the quantity, description, and value of the contents. 
The exporter shall certify in writing that the applicatioli gives a 
true account of all the goo<^s contained thei^in, and shall sign his 
name thereto. 

6. No goods shall be landed or shipped at other places than 
those fixed by the (!?orean Customs authorities, or between the hours 
of sunset and sunrise, or on Sundays or holidays, without the special 
permission of the Customs authorities, who will be entitled to 
reasona1[)le fees for the extra duty thus performed. 

7.. Claims by importers or exporters for duties paid iu excess, 
or by the Customs authorities for duties which have not been fully 
paid, shall be entertained only when made within thirty days from 
the date of payment. 

8. No entry wijl be required in the case of provisions for the' 
use of British ships, their crews and passengers, nor for the baggage 
of the latter, which may be landed or shipped at any time after 

10 
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examination by the Customs officers. 

9. Vessels needing repairs* may land their cargo for that 
purpose without the payment of duty. AH goods so landed shall 
remain in charge of the Gorean authorities^ and all just charges for 
tMngdy labour, and supervision shall be paid by the master. But 
if any portion of such cargo be sold, the duties of the Tariff shall 
be paid on the portion so disposed of. 

10. Any person desiring to tranship cargo shall obtain a 
permit from the Customs authorities before doing so. 

III. — Protection of the Revenue. 

1. The Customs authorities shall have the right to place 
Customs officers on board any British merchant-vessel in their ports. 
All such Customs officers shall have access to all parts of the ship 
in which cargo is stowed. They shall be treated with civility, and 
such reasonable accommodation shall be allotted to them as the ship 
affords. 

2. The hatches and all other places of entrance into that 
part of the ship where cargo is stowed may be secured by the Corean 
Customs officers between the hours of sunset and sunrise, and on 
Sundays and holidays, by affixing seals, locks, or other fastenings; 
and if any person shall, without due permission, wilfully open any 
entrance that has been so secured, or break any seal, lock, or other 
fastening that has been affixed by the Corean Customs officers, not 
only the person so offending, but the master of the ship also, shall 
be liable to a penalty not exceeding one hundred Mexican dollars. 

3. Any British subject who ships, or attempts to ship, or 
discharges, or attempts to discharge, goods which have not been 
duly entered at the custom-house in the manner above provided, or 
packages containing goods different from those described in the import 
or export permit application, or prohibited goods, shall forfeit 
twice the value of such goods, and the goods shall be confiscated. 

4. Any person signing a false declaration or certificate with 
the intent to defraud the revenue of Corea shall be liable to a fine 
not exceeding two hundred Mexican dollars. 

6. Any violation of any provision of these Regulations, to 
which no penalty is specially attached herein, may be punished by a 
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£ne not exceeding one hundred Mexican dollars. 

Note. — ^AU documents required by these Regulations, and 
all other communications addressed to the Corean Customs 
authorities^ may be Avritten in the English language. 

[l. 8.] (Signed) Hakrt S. Pakkes. 

[l. 8.] (Signature in Chinese of Min Yong-Mok.) 
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IMPORT TARIFF, CLASSIFIED ACCORDING 

TO RATE OF DUTY. 



Class I. 
DiUj/'free Odods. 



Agricultural implements. 

Books, maps, and charts. 

Bullion, being gold and silver refined. 

Coins, gold and silver. 

Fire engines. 

Models of inventions. 

Packing bags, packing matting, tea lead, and ropes for packing. 

goods. 
Plants, trees, and shrubs, of all kinds. 
Samples in reasonable quantities. 
Scientific instruments, as physical, mathematical, meteorological,. 

and surgical instruments and their appliances. 
Travellers' baggage. 
Types, new and old. 

Class II. 
Impai't Goods svhject to an ad valorem Duty of 5 per cent^ 

Alum. 

Anchors and chains. 

Bamboo, split or not. 

Bark for tanning. 

Beans, peas, and pulse, all kinds. 

Bones. 

Bricks, and tiles. 

Camphor, crude. 

Coal and coke. 

Cotton, raw. 

Drugs and medicines, all kinds. 

Fish, fresh. 
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Flax, hemp, and jute. 

Flints. 

Flour and meal, all kinds. 

Fruit, fresh, all kinds. 

•Glue. 

Grain and com, all kinds. 

'Ouano and manures, all kinds. 

Hides and skins, raw and undressed. 

Horns and hoofs, all kinds not otherwise pi*ovidcd for. 

Kerosene or petroleum and other mineral oils. 

Lanterns, pai)er. 

Lime. 

Hatches. 

Matting, floor, Chinese and Japanese, coir, etc., common qualities. 

Meat, fresh. 

Metals, all kinds, in pig, block, ingot, slab, bar, rod, plate, sheet, 

hoop, strip, band, and flat, T- and angle-iron, old and scrap iron. 
Oil cake. 

Oil, wood (Thmg-yu). 
Paper, common qualities. 
Pepper, unground. 
Pitch and tar. 
Rattans, split or not. 
Scales and balances. 
Seeds, all kinds. 
Soap, common qualities. 
Soy, Chinese and Japanese. 
Twine and thread, all kinds excepting in silk. 
Umbrellas, papeh 

Vegetables, fresh, dried, and salted. 
Wool, sheep's, raw. 

Yams, all kinds, in cotton, wool, hemp, etc* 
All imenumerated articles, raw or unmanufactured. 

Class III. 
ImpoH Goods subject to an ad valorem Duty of 7\ per cent. 

Beverages, such as lemonade, ginger beer, soda and mineral waters. 



150 

Blankets and rugs. 

Buttons^ buckles, hooks and eyes, etc. 

(handles. 

Canvas. 

(>arpets of jute, hemp, or felt, patent tapestry. 

Cementy as Portland and other kinds. 

GharcoaL 

Cheinicalsy all kinds. 

Clothing and wearing apparel of all kinds> hats, boots, shoes, etc 

Cocoons. 

Cordage and i*ope, all kinds and sizes. 

Cotton manufactures, all kinds. 

Cotton and silk mixtures, all kinds. 

Cotton and woollen mixtures, all kinds. 

Dyes, colours, and i)aints, i)aint oils, and materials used for mixing. 

paints. 
Earthenware. 
Fans. 
Feathers. 
Felt. 

Fish, dried and salted. 
Floor rugs, all kinds. 

Foil, tin, copper, and all other kinds except gold and silver. 
Fruits, dried, salted, or preserved. 
(Gamboge. 

Glass, window, plain, and coloured, all qualities. 
Grass cloth and all textiles in hemp, jute, etc. 
Hair, all kinds except human. 
Hides and skins, tanned and dressed. 
Isinglass, all kinds. 
Lamps, all kinds. 
Leather, all ordinary kinds, plain. 
Linen, linen and cotton, linen and woollen, linen and silk mixtures,. 

grey, white, or printed. 
Matting, superior quality, Japanese ^^ tatamis,'' etc. 
Meat, dried and salted. 
Metals, all kinds in pipe and tube, corrugated or galvanized, wire,. 

steel, tin plates^ nickel, platina, quicksilver, German silver. 
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tutenague, or white copper, yellow metal, nnrefined gold and 

silver. 
Metal manufactures, all kinds, as nails, screws, tools, machinery, 

railway plant, and hardware. 
Mosquito netting not made of silk. 
Needles and pins. 
Oils, vegetable, all kinds. 
Oil and floor cloth, all kinds. 
Paper, all kinds, not otherwise provided for. 
Planks, soft wood. 
Porcelain, common quality. 
Rosin. 
Salt. 

Sapan wood. 

Sea products, as seaweed, beche de mer, etc. 
Silk, raw, reeled, thrown, floss or waste. 
Silk manufactures not otherwise provided for. 
Spectacles. 
Spirits in jars. 

Stationery and writing materials of all kinds, blank books, etc 
Stones and slate, cut and dressed. 

Sugar (brown and white), all qualities, molasses and syrups. 
Sulphur. 

Table stores, all kinds, and preserved provisions. 
Tallow. 
Tea. 

Umbrellas, cotton. 
Umbrella frames. 
Varnish. 
Vermicelli. 

Wax, bees' or vegetable. 
Wax cloth. 

Woods and timber, soft. 
Woollen manufactures, all kinds.. 
Woollen and silk mixtures, all kinds. 
All uneAumerated articles partly manufactured. 
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Class IV. 
Import Goods subject to an ad valorem Dutff of 10 per cent. 

Beer, porter, and cider. 

Camphor, refined. 

Carmine. 

Carpets, superior qualities, as Brussels, Kidderminster^ and other 

kinds not enumerated. 
Clocks, and parts thereof. 
Clothing made wholly of silk. 
Confcctionaries and sweetmeats, all kinds. 

Explosives used for mining, etc. (imported under special permit.) 
Foil, gold and silver. 
Furniture of all kinds. 

Glass, plate, silvered or unsilvered, framed or nnframed. 
Glassware, all kinds. 
Hair, human. 

India-rubber, manufactured or not. 
Lacquered-ware, common. 

Leather, superior kinds, or 8tauii)ed, figured, or coloured. 
Leather manufactures, all kinds. 
Materials for seals, etc. 
Mosquito netting made of silk. 
Musical boxes. 

Musical instruments, all kinds. 
Fafier, coloured, fancy, wall and hanging. 
Photographic apparatus. 
Pictures, prints, photographs, engravings, all kinds, framed or 

unframed. 
Planks, hard wood. 
Plated-ware, all kinds. 
Porcelain, superior quality. 
Saddlery and harness. 
Silk thread, or floss silk in skein. 
Silk manufactures, as gauze, crai)e, Japanese amber lustrings, satins, 

satin damasks, figured satins, Japanese white silk (^^habutai**). 
Soap, superior qualities. 
Sugar candy. 
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Tolcsoopcs and binocular glasses. 

Tooth powder. 

Trunks and portmanteaux. 

Umbrellas^ silk. 

Vermilion. 

Watches and parts thereof in common metal, nickel, or silver. 

Wines in wood or bottle, all kinds. 

Wood or timber, hard. 

All unenumerated articles completely manufactured. 



Cl^ASS V. 

Import Ooods subject to an ad valorem Duty of 20 per cent. 

Amber. 

AnuH, fire-arms, fowling pieces, etc., imported under special permit 

Artificial flowers. 

Birds' nests. 

Carpets, velvet. 

Carriages. 

Cochineal. 

Coral, manufactured or not. 

Embroideries in gold, silver, or silk. 

Enarael-wai-e. 

Fireworkn. 

Furn, superior, as sable, sea otter, seal, otter, beavet*, etc. 

Ginseng, red, white, crude, and clarified. 

Hair ornaments, gold and silver. 

Incense sticks. 

Ivory, manufactured or not. 

J"ade-ware. 

Jeweller}', i-eal or imitation. 

Lacquci'ed-warc, superior. 

Musk. 

Pearls. 

Perfumes and scents. 

Plate, gold and silver. 

Precious stones. 
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Bhinooeros horns. 

Scented woods, all kinds. 

Spicesi all kinds. 

Spirits and liqueurs in wood or bottle, all kinds. 

Tobaooo, all forms and kinds. 

Tortoise shell, manufactured or not. 

Velvet, silk. 

Watches, and parts thereof, in gold and gilt. 

Works of art. 

Class VI. 
Prohibited Ooods. 

Adulterated drugs or medicines. 

Arms, munitions, and implements of war, as ordnance or cannon^ 
shot and shell, fire-arms of all kinds, cartridges, side-arms, spears, 
or pikes, saltpetre, gunpowder, guncotton, dynamite, and other 
explosive substances. 

The Corean authorities will grant special permits for the 
importation of arms, fire-arms, and ammunition for purposes of 
sport or self-defence, on satisfactory proof being furnished to- 
them of the bona fide character of the application. 

Counterfeit coins^ all kinds. 

OjHum, except medicinal opiuim. 



Foreign ships, when sold in Corea, will pay a duty of twenty-five 
cents per ton on sailing vessels, and fifty cents per ton on 
steamers. 

[l. s.] (Signed) Habky S. Farkes. 

[l. s.] (Signature in Chinese of Mik Yonq-Mok.) 
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IMPORT TARIFF, ARRANGED ALPHABETICALLY, 

EXPORT TARIFF AND RULES. 



IMPORT TARIFF. 

(Arranged alphabetically.) 

-- Ad tmlortm 

No. AllTICLK. R«tM«fJ)uty. 

PcrouDt. 



1. Agricultural implements Free. 

2. Alum 5 

3. Ambor 20 

4. Ancbors and chains 5 

5. Ai*ms, ammunition, iire-arms, fowling-pieces, or side-arms, 

imix)rted nnder s{)ecial permit of the Corean Govern- 
ment for sporting purposes or for self-defence 20 

6. Artificial flowers 20 

7. Bamboo, split or not 5 

8. Bark for tanning 5 

0. Beans, peas, and pulse, all kinds 5 

10. Beer, porter, and cider 10 

11. Beverages, snch as lemonade, ginger beer, soda and 

mineral waters 7-}- 

12. Birds' nests 20 

13. Blankets and rugs ; . 7^ 

14. Bones 5 

15. Books, maps, and charts Free. 

10; Bricks and tiles 5 

17i Bullion, being gold or silver, refined Free. 

18. Buttons, buckles, hooks and ejes, etc 7^ 

19. Camphor, crude 5 

20. „ refined 10 

21. Candles 7^ 

22. Canvas , 7^ 

23. Carmine 10 

24. Carpets of jute, hemp, or felt, patent tapestry 7^ 

25. Carpets, superior quality, as Brussels, Kidderminster, 

and other kinds not enumerated . . • . ^ 10 
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p. AbTICLK. BMBoTOwty. 

Twtetmi. 

26. Carpets, velvet ; 20 

27. Carriages 20 

28. Cement, as Portland and other kindn v. T^ 

29. Charcoal ' 7^ 

30. Chemicals, all kinds 7^ 

31. Clocks and parts thereof 10 

82. Clothing and wearing apparel, all kinds, hat-s, boois, 

and shoes, etc. 7^ 

33. Clothing and wearing apparel made wholly of silk .... 10 

34. Coal and coke 5 

36. Cochineal 20 

36. Cocoons 7^ 

37. Coins, gold and silver Free. 

38. Confectionaries and sweetmeats, all kinds 10 

39. Coral, manufactured or not 20 

40. Cordage and rope, all kinds and sizes 7^ 

41. Cotton, raw 6 

42. Cotton manufactures, all kinds 7^ 

43. Cotton and woollen mixtures, all kinds 7^ 

44. Cotton and silk mixtures, all kinds 7^ 

45. Cutlery, all kinds 7i 

46. Drugs, all kinds 5 

47. Dyes, colours, and paints, paint oils, and materials used 

for mixing paints « 7|- 

48. Earthenware 7^ 

49. Embroideries in gold, silver, or silk 20 

50. Enamel ware 20 

51. Explosives used for mining, etc, and imported under 

special permit 10 

52. Fans, all kinds 7^ 

58. Feathery all kinds 7^ 

54. Felt 7i 

55. Fire engines * Free. 

50. Fireworks 20 

57. Fish, fresh 5 

58. Fish, dried and salted 7| 

59. Flax, hemp, and jute 5 
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Advahnm 
No. A RTICLE. Bate of Jhiiy . 

ftrccDta 

80. Flints 5 

# 

61. Floor riigs, all kinds 7^ 

62* Flour and meal, all kinds 5 

«3. Foil, gold and silver 10 

64. Foil, tin, copper, and all other kinds 7^ 

05. Fruit, fresh, all kinds ' 5 

66. Fruit, dried, salted, or preserved 7^ 

67. Furniture of all kinds 10 

68. Furs, superior, as sable, sea otter, seal, otter, beaver, 

etc 20 

69. Gamboge 7^ 

70. Ginseng, red, white, crude, and clarified 20 

71. Glass, window, plain and coloured, all qualities 7^ 

72. Glass, plate, silvered or unsilvered, framed or un- 

framed 10 

73. Glassware, all kinds 10 

74. Glue 5 

75. Grain and corn, all kinds 5 

76. Grass cloth, and all textiles in hemp, jute, etc. 7^ 

77. Guano and manures, all kinds 5 

78. Hair, all kinds except human 7^ 

79. Hair, human 10 

80. Hair ornaments, gold and silver 20 

81. Hides and skins, raw and undressed 5 

82. Hides and skins, tanned and dressed 7^ 

83. Horns and hoofs, all kinds not othem^ise provided for . . 5 

84. Incense sticks 20 

85. India-rubber, manufactured or not 10 

86. Isinglass, all kinds 7^ 

87. Ivory, manufactured or not 20 

88. Jade-ware 20 

89. Jewellery, real or imitation 20 

90. Kerosene, or petroleum, and other mineral oils S 

91. Lacquered-ware, common 10 

92. Lacquered-ware, superior 20 

93. Lamps, all kinds 7^ 

94. Lanterns, paper 5 
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No. AbTICLE. Ban' or Duty. 

F« CPDt. 

95. Leather, all ordinary kinds, plain 7^ 

06. Leather, superior kinds, and stamped, figured, or 

coloured « 10 

97. Leather manufactures, all kinds « 10 

98. Lime 



5 



99. Linen, linen and cotton, linen and woollen mixtures, 

linen and silk mixtures, all kinds 7^ 

100. Matches 5 

101. Mattings floor, Chinese, Japanese, coir, etc, common 

qualities 5 

102. Matting, superior qualities, Japanese " tatamis," etc. • . 7^ 

108. Meat, fresh 5 

104. Meat, dried and salted 7^ 

105« Medicines, all kinds not otherwise provided for 5 

106. Metals, all kinds, in pig, block, ingot, slab> bar, rod, 

plate, sheet, hoop, strip, band and flat, Tt and angle- 
iron, old and scrap iron 5 

107. Metals, all kinds, in pipe or tubd, corrugated or 

galvanized, wire, steel, tin-plates, quicksilver, nickel, 
platina, German silver, yellow metal, tutenague, or 

white copper, unrefined gold and silver 7^ 

108. Metal manufactures, all kinds, as nails, screws, tools, 

machinery, railway plant, and hardware 7^ 

109. Models of inventions Free. 

c 

110. Mosquito netting, not made of silk 7^ 

111. Mosquito netting, made of silk 10 

112. Musical boxes 10 

113. Musical instruments, all kinds 10 

114. Musk 20 

115. Needles and pins 7^ 

116. Oil-cake 5 

117. Oils, vegetable, all kinds 7^ 

118. Oil, wood (T'ung-yu) 5 

119. Oil- and floorcloth, all kinds 7^ 

120. Packing bags, packing matting, tea-lead, and ropes for 

packing goods Free. 

121. Paper, common qualities 5 
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_ . Ad miortm 

No. AbTICLR. RmeoTJIuty. 

Percent. 

.22. Paper, all kinds, not otherwise provided for 7^ 

.28. Paper, coloured, fancy, wall, and hanging 10 

.24. Pearls 20 

.25. Pepper, unground 5 

.26. Perfumes and scents 20 

.27. Photographic apparatus 10 

.28. Pictures, prints, photographs, engravings, all kinds, 

framed or unframed 10 

L20. Pitch and tar 5 

L80. Planks, soft 7^ 

.31. Planks, hard 10 

,32. Plants, trees, and shrubs, all kinds Free. 

.33. Plate, gold and silver 20 

.34. Plated-ware, all kinds 10 

.35. Porcelain, common qualities 7^ 

.36. Porcelain, superior qualities 10 

.37. Precious stones, all kinds, set or unset 20 

.38. Battans, split or not 5 

.30. Bhinoceros horns 20 

L40. Bosin 7^ 

141. Saddlery and harness 10 

L42. Salt , 7^ 

L43. Samples in reasonable quantities Free. 

^44. Sapan wood 7^ 

[45. Scales and balances 5 

.40. Scented wood, all kinds 20 

.47. Scientific instruments, as physical, mathematical, mete- 
orological, and surgical, and their appliances Free. 

148. Seals, materials for 10 

149. Sea products, as seaweed, beche-de-mer, etc 7^ 

.50. Seeds, all kinds 5 

.51. Silk, raw, reeled, thrown, floss or waste 7^ 

52. Silk manufactures, as gauze, crape, Japanese amber lust- 
rings, satins, satin damasks, figured satins, Japanese 

white silk ("habutai") 10 

.53. Silk manufactures not otherwise provided for 7^ 

54. Silk thread and floss silk in skein 10 
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No. ASTIOLX. 

166. Soajv oommon qualities 5 

156. Soapi superior qualities 10 

157. Soy, Chinese and Japanese 5 

158. Spectacles 7| 

169. Spices, all kinds 20 

160. Spirits, in jars 7^ 

161. Spirits and liqueurs, in wood or bottle, all kinds 20 

162. Stationery and writing materials, all kinds, blank 

books, etc. 7^ 

163. Stones and slate, cut and dressed 7^ 

164. Sugar, brown and white, all qualities, molasses and 

syrups 7^ 

165. Sugar candy 10 

166. Sulphur 7i 

167. Table stores, all kinds, and preserved provisions .... 7^ 

168. Tallow 7i 

169. Tea 7^ 

170. Telescopes and binocular glasses 10 

171. Tobacco, all kinds and forms 20 

172. Tortoise shell, manufactured or not 20 

178. Tooth powder 10 

174. Travellers' baggage Free. 

176. Trunks and portmanteaux 10 

176. Twine and thread, all kinds, excepting in silk 5 

177. Types, new and old Free. 

178. Umbrellas, paper 5 

179. Umbrellas, cotton 7^ 

180. Umbrellas, silk 10 

181. Umbrella frames : 7^ 

182. Varnish 7^ 

183. Vegetables, fresh, dried, and salted 5 

184. Velvet, silk 20 

185. Vermicelli • 7^ 

186. Vermilion 10 

187. Watches, and parts thereof, in common metal, nickel, 

or silver 10 

188. Watches in gold or gilt 20 
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No. AbTIOLE. Bite of Duty. 



189. WaXy bees' or vegetable ^ 7^ 

190. • Wax cloth 7^ 

191. Wines in wood or bottle, all kinds 10 

192. Wood and timber, soft 7\ 

193. Wood and timber, hard 10 . 

194. Wool, sheep's, raw 6 

195. Woollen manufactures, all kinds 7\ 

196. Woollen and silk mixtures, all kinds 7^ 

197. Works of Art 20 

198. Yarns, all kinds, in cotton, wool, hemp, etc 5 

All unemmierated articles, raw or unmanufactured 6 

All unenumerated articles partly manufactured 7-|' 

All unenumerated articles completely manufactured 10 

Foreign ships, when sold in Corea, will pay a duty of twenty-five 
cents per ton on sailing vessels, and fifty cents per ton on 
steamers. 

Prohibited Oooda. . 

Adulterated drugs or medicines. 

Arms, munitions, and implements of war, as ordnance or cannon, 
shot and shell, fire-arms of .all kinds, cartridges, side-arms, spears 
or pikes, saltpetre, gunpowder, guncotton, dynamite, and other 
explosive substances. The Corean authorities will grant special 
permits for the importation of arms, fire-arms, and ammunition 
for purposes of sport or self-defence on satisfactory proof being 
furnished to them of the bona fide character of the application. 

Counterfeit coins of all kinds. 

Opium, except medicinal opium. 



EXPORT TARIFF. 

Class I. 
Duty-free Export Goods. 

Bullion, being gold and silver refined. 
Coins, gold and silver, all kinds. 

11 
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Plants, trees and shrubs, all kinds. 
Samples, in reasonable quantity. 
Travellers' baggage. 

Ci^iss II. 

All other native goods or productions not enumerated in Glass I will 

pay an ad valorem duty of five per cent. 
The exportation of red ginseng is prohibited. 



BULE8. 

I. In the case of imported articles the ad valorem duties of 
this Tariff will be calculated on the actual cost of the goods at the 
place of production or fabrication, with the addition of freight, 
insurance, etc. In the case of export articles the ad valorem duties 
will be calculated on market values in Corea. 

II. Duties may be paid in Mexican dollars or Japanese 
silver yen. 

III. The above Tariff of import and export duties shall be 
converted, as soon as possible, and as far as may be deemed 
desirable, into specific rates by agreement between the competent 
authorities of the two countries. 

[l. s.] (Signed) Hajrry S. Parkes. 

[l. s.] {Signature in Chinese of Min Yono-Mok.) 
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PROTOCOL. 



The above-named Plenipotentiaries hereby make and append to 
this Treaty the following three declarations : — 

I. With reference to Article III of this Treaty, it is hereby 
declared that the right of extra-territorial jurisdiction over British 
subjects in Corea granted by this Treaty shall be relinquished when, 
in the judgment of the British Government, the laws and legal 
procedure of Corea shall have been so far modified and reformed as 
to remove the objections which now exist to British subjects being 
placed under Corean jurisdiction, and Corean Judges shall have 
attained similar legal qualifications and a similar independent 
position to those of British Judges. « 

II. With reference to Article IV of this Treaty, it is hereby 
declared that if the Chinese Government shall hereafter surrender the 
right of opening commercial establishments in the city of Hanyang^ 
which was granted last year to Chinese subjects, the same right shall 
not be claimed for British subjects, provided that it be not granted 
by the Corean Government to the subjects of any other Power. 

III. It is hereby declared that the provisions of this Treaty 
shall apply to all British Colonies, unless any exception shall be 
notified by Her Majesty's Government to that of Corea within one 
year from the date on which the ratifications of this Treaty shall be 
exchanged. 

And it is hereby further stipulated that this Protocol shall be laid 
before the High Contracting Parties simultaneously with this Treaty, 
and that the ratification of this Treaty shall include the confirmation 
of the above three declarations, for which, therefore, no separate act 
of ratification will be required. 

In faith of which the above-named Plenipotentiaries have this 
-day signed this Protocol, and have thereto affixed their seals. 

Done at Hanyang this twenty-sixth day of November, in the 
jear eighteen hundred and eighty-three, corresponding to the twenty- 
aeventh day of the tenth month of the four hundred and ninety- 
aeoond year of the Corean era, being the ninth year of the Chinese 
reign Kvak o Hsu. 

[l.s.2 (Signed) Habbt S. Pabses. 

[l. 8.] (Signature in Chinese of Mm Yono-Mox.) 
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ITALY. 



TREATY OF FRIENDSHIP AND COMMERCE, 

JUNE 26, 1884. 

His Majesty the King of Italy and His Majesty the King of 
Corea, being sincerely desirous of establishing permanent relations 
of friendship and commerce between their respective dominions, 
have resolved to conclude a Treaty for that purpose, and have 
therefore named as their Plenipotentiaries, that is to say : 

His Majesty the King of Italy, Chev. FsRDiifAND D£ Luca, 
Knight Commander of the Mauritian Order, Knight Commander of 
the Order of the Crown of Italy, wearing the insignia of the first 
class, second degree, of the Chinese Order of the Two Dragons, etc., 
etc.. His Majesty's Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten- 
tiary to His Majesty the Emperor of China ; 

His Majesty the King of Corea, Kim Pidiro-ST, President of 
His Majesty's Foreign Office, a Dignitary of the First Rank, a 
President of the Council of State, Member of His Majesty's Privy 
Council, and Senior Guardian of the Crown Prince ; 

Who, after having communicated to each other their respective 
full powers, found in good and due form, have agreed upon and 
concluded the following Articles : 

Article I. 

1. There shall be perpetual peace and friendship between His 
Majesty the King of Italy, his heirs and successors, and His Majesty 
the King of Corea, his heirs and successors, and between their 
respective dominions and subjects, who shall enjoy full security and 
protection for their persons and property within the dominions of 
the other. 

2. In case of differences arising between one of the High 
Contracting Parties and a third Power, the other High Contracting 
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Party, if requested to do so, shall exert its good offices to bring about 
an amicable arrangement 

Abtici.e II. 

1. The High Contracting Parties may each appoint a Diplo- 
matic Representative to reside permanently or temporarily at the 
capital of the other, and may appoint a Consul Qeneral, Consuls, or 
Vice-Consuls to reside at any or all of the ports or places of the 
other which are open to foreign commerce ; and whenever they shall 
not deem it necessary to send a Consul of their own country to any 
of the aforesaid ports or places, they may entrust some Consul of a 
friendly Power with the duties of Italian or Corean Consul. The 
Diplomatic Representatives and Consular functionaries of both 
coimtries shall freely enjoy the same facilities for communication, 
personally or in writing, with the Authorities of the country where 
they respectively reside, together with all other privileges and 
immunities, as are enjoyed by Diplomatic or Consular functionaries 
in other countries. 

2. The Diplomatic Representative and the Consular function- 
aries of each Power, and the members of their official establishments, 
shall have the right to travel freely in any part of the dominions of 
the other; and the Corean Authorities shall furnish passports to such 
Italian officers travelling in Corea, and shall provide such escort for 
their protection as may be necessary. 

3. The Consular officers of both countries shall exercise their 
functions on receipt of due authorisation from the Sovereign or 
Government of the country in which they respectively reside, and 
shall not be permitted to engage in trade. 

4. In the absence of any Consul, or of whomever acts as such, 
the Italian subjects in Corea and the Corean subjects in Italy may 
apply to the Director of the local Customs, who will protect their 
interests according to the existing by-laws. 

Akticle III. 

1. Jurisdiction over the persons and the property of Italian 
subjects in Corea shall be vested exclusively in the duly authorised 
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Italian Consular Authorities, who shall hear and determine all cases 
brought against Italian subjects by any Italian or other foreign 
subject or citizen, without the intervention of the Corean Autho- 
rities. 

2. If the Corean Authorities or a Corean subject make any 
charge or complaint against an Italian subject in Corea, the case 
shall be heard and decided by the Italian Consular Authorities. 

3. If the Italian Authorities or an Italian subject make any 
charge or complaint against a Corean subject in Corea, the case shall 
be heard and decided by the Corean Authorities. 

4. An Italian subject who commits any offence in Corea shall 
be tried and punished by the Italian Consular Authorities according 
to the laws of Italy. 

5. A Corean subject who commits, in Corea any offence against 
an Italian subject shall be tried and punished by the Corean Autho- 
rities according to the laws of Corea. 

6. Any complaint against an Italian subject involving a 
penalty or confiscation by reason of any breach either of this Treaty 
or of any Begulation annexed thereto, or of any Regulation that may 
hereafter be made in virtue of its provisions, shall be brought before 
the Italian Consular Authorities for decision, and any penalty 
imposed, and all property confiscated in such cases, shall belong 
to the Corean Government. 

7. Italian goods, when seized by the Corean Authorities at an 
open port, shall be put under the seals of the Corean and the Italian 
Consular Authorities, and shall be detained by the former until the 
Italian Consular Authorities shall have given their decision. If 
this decision is in favour of the owner of the goods, they shall be 
immediately placed at the Consul's disposal ; but the owner shall be 
allowed to receive them at once on depositing their value with the 
Corean Authorities pending the decision of the Italian Consular 
Authorities. 

8. In all cases, whether civil or criminal, tried either in 
Corean or Italian Courts in Corea, a properly authorised official 
of the nationality of the plaintiff or prosecutor shall be allowed to 
attend the hearing, and shall be treated with the courtesy due to his 
position. He shall be allowed, whenever he thinks it necessary, to 
call, examine, and cross-examine witnesses, and to protest against 
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the proceedings or decision. 

9. If a Corean subject who is charged with an offence against 
the laws of his country takes refuge on premises occupied by an 
Italian subject, or on board an Italian merchant vessel, the Italian 
Consular Authoritiesi on receiving an application from the Corean 
Authorities, shall take steps to have such person arrested and handed 
over to the latter for trial. But, mthout the consent of the proper 
Italian Consular Authority, no Corean officer shall enter the 
premises of any Italian subject without his consent, or go on board 
any Italian ship without the consent of the officer in charge. 

10. On the demand of any competent Italian Consular 
Authority, the Corean Authorities shall arrest and deliver to the 
former any Italian subject charged with a criminal offence, and any 
deserter from an Italian ship of war or merchant vessel. 

11. It is hereby declared that the right of extra-territorial 
jurisdiction over Italian subjects in Corea granted by this Treaty 
shall be relinquished when, in the judgment of the Italian Qovem- 
ment, the laws and legal procedure of Corea shall have been so far 
modified and reformed as to remove the objections which now exist 
to Italian subjects being placed under Corean jurisdiction, and 
Corean judges shall have attained similar legal qualifications and 
a similar independent position to those of Italian judges. 

Article IV. 

1. The ports of Chemulpo (Jenchuan), Wonsan (Gensan), 
and Pusan (Fusan), or if the latter port should not be approved, 
then such other port as may be selected in its neighbourhood, 
together with the city of Hanyang and the town of Tanghwachin, 
or such other place in that neighbourhood as may be deemed 
desirable, shall, from the day on which this Treaty comes into 
operation, be opened to Italian commerce. It is hereby declared 
that if all the other nations which have or will have Treaties with 
Corea shall hereafter surrender the right of opening commercial 
establishments in the city of Hanyang, the same right shall not be 
claimed for Italian subjects. 

3. At the above-named places Italian subjects shall have the 
ru^ht to rent or to purchase land or houses, and to erect dwellings, 



warehouses, and factories. They shall be allowed the free exercise 
of their religion. All arrangements for the selection, determination 
of the limits, and laying out of the sites of the foreign Settlements, 
and for the sale of land at the various ports and places in Corea 
open to foreign trade, shall be made by the Corean Authorities 
in conjunction with the competent foreign Authorities. 

3. These sites shall be purchased from the owners and prepared 
for occupation by the Corean Government, and the expense thus 
incurred shall be a first charge on the proceeds of the sale of the 
land. The yearly rental agreed upon by the Corean Authorities 
in conjunction with the foreign Authorities shall be, paid to the 
former, who shall retain a fixed amount thereof as a fair equivalent 
for the land tax, and the remainder, together with any balance left 
from the proceeds of land sales, shall belong to a municipal fund 
to be administered by a Council, the constitution of which shall 
be determined hereafter by the Corean Authorities in conjunction 
with the competent foreign Authorities. 

4. Italian subjects may rent or purchase land or houses 
beyond thp limits of the foreign Settlements and within a distance 
of ten Corean li from the same. But all land so occupied shall 
be subject to such conditions as to the observance of Corean local 
regulations and payment of land tax as the Corean Authorities may 
see fit to impose. 

5. The Corean Authorities will set apart, free of cost, at each 
of the places open to trade, a suitable piece of ground as a foreign 
cemetery, upon which no rent, land tax, or other charges shall be 
payable, and the management of which shall be left to the Municipal 
Council above mentioned. 

6. Italian subjects shall be allowed to go where they please 
without passports within a distance of one hundred Corean li from 
any of the ports and places open to trade, or within such limits as 
may be agreed upon between the competent Authorities of both 
countries. Italian subjects are also authorised to travel in Corea for 
pleasure or for purposes of trade, to transport and sell goods of all 
kinds, except books and other printed matter disapproved of by the 
Corean Government, and to purchase native produce in all parts of 
the country under passports, which will be issued by their Consuls 
and countersigned or sealed by the Corean local authorities. These 
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passports, if demanded, must be produced for examination in the 
districts passed through. If the passport be not irregular, the bearer 
will be allowed to proceed, and he shall be at liberty to procure such 
means of transport as he may require. Any Italian subject travel- 
ling beyond the limits above named without a passport, or committing 
when in the interior any offence, shall be arrested and handed over 
to the nearest Italian Consul for punishment. Travelling without a 
passiK>rt beyond the said limits will render the offender liable to a 
fine not exceeding one hundred Mexican dollars, with or without 
imprisonment for a term not exceeding one month. 

7. Italian subjects in Corea shall be amenable to such munici- 
pal, police, and other regulations for the maintenance of peace, 
order, and good government as may be agreed upon by the competent 
Authorities of the two countries. 

Aaticlk V. 

1. At each of the ports or places open to foreign trade, Italian 
subjects shall be at full liberty to import from any foreign port or 
from any Corean open port, to sell to or to buy from any Corean 
subjects or others, and to export to any foreign or Corean open 
port, all kinds of merchandise not prohibited by this Treaty, on 
paying the duties of the Tariff annexed thereto. They may freely 
transact their business with Corean subjects or others without the 
intervention of Corean officials or other persons, and they may freely 
engage in any industrial occupation. 

2. The owners or consignees of all goods imported from any 
foreign port upon which the duty of the aforesaid Tariff shall have 
been paid, shall be entitled, on re-exporting the same to any foreign 
poi*t at any time within thirteen Corean months from the date of 
importation, to receive a drawback certificate for the amount of such 
import duty, provided that the original packages containing such 
goods renmin intact. These drawback certificates shall either be 
redeemed by the Corean Customs on demand, or they shall be 
received in payment of duty at any Corean open port. 

3. The duty paid on Corean goods, when carried from one 
Corean open port to another, shall be refunded at the port of ship- 
ment on production of a Customs certificate showing that the goods 
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have arrived at the port of destination, or on satisfactory proof 
being produced of the loss of the goods by 8hip\vreck. 

4. All goods imported into Corea by Italian subjects, and on 
which the duty of the Tariff annexed to this Treaty shall have been 
paid, may be conveyed to any Corean open port free of duty, and, 
when transported into the interior, shall not be subject to any 
additional tax, excise, or transit duty whatsoever in any part of the 
country. In like manner, full freedom shall be allowed for the 
transport to the open ports of all Corean commodities intended for 
expoii;ation, and such commodities shall not, either at the place 
of production or when being conveyed from any part of Corea 
to any of the open ports, be subject to the payment of any tax, 
excise, or transit duty whatsoever. 

5. The Corean Government may charter Italian marchant 
vessels for the conveyance of goods or passengers to unopened ports 
in Corea, and Corean subjects shall have the same right, subject 
to the approval of their own Authorities. 

6. Whenever the Government of Corea shall have reason to 
apprehend a scarcity of food within the Kingdom, His Majesty the 
King .of Corea may, by Decree, temporarily prohibit the export 
of grain to foreign countries from any or all of the Corean open 
ports, and such prohibition shall become binding on Italian subjects 
in Corea on the expiration of one month from the date on which 
it shall have been oi&cially communicated by the Corean Authorities 
to the Italian Consul at the port concerned, but shall not remain 
longer in force than is absolutely necessary. 

7. All Italian ships shall pay tonnage dues at the rate of 
thirty cents (Mexican) per register ton. One such payment will 
entitle a vessel to visit any or all of the open ports in Corea during 
a period of four months without fui*ther charge. All tonnage dues 
shall be * appropriated for the purposes of erecting lighthouses 
and beacons, and placing buoys on the Corean coast, more especially 
at the approaches to the open ports, and in deepening or otherwise 
improving the anchorages. No tonnage dues shall be charged on 
boats employed at the open ports in landing or shipping cargo. 

8. In order to carry into effect and secure the observance of 
the provisions of this Treaty, it is hereby agreed that the Tariff and 
Trade Regulations hereto annexed shall come into operation 
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simultaneously with this Treaty. The competent Authorities of the 
two countries may, from time to time, revise the said Regulations 
and Tariff with a view to the insertion therein, by mutual consent, 
of such modifications or additions as experience shall prove to be 
expedient. 

Abtici.e VI. 

Any Italian subject who smuggles, or attempts to smuggle, 
goods into any Corean port or place not open to foreign trade shall 
forfeit twice the value of such goods, and the goods shall be 
confiscated. The Corean local authorities may seize such goods, and 
may arrest any Italian subject concerned in such smuggling or 
attempt to smuggle. They shall immediately forward any person so 
arrested to the nearest Italian Consul for trial, and may detain 
such goods until the case shall have been finally adjudicated. 

Article VII. 

1. If an Italian ship be wrecked or stranded on the coast of 
Corea, the local autiiorities shall immediately take such steps to 
protect the ship and her cargo from plunder, and all the persons 
belonging to her from ill-treatment, and to render such other 
assistance as may be required. They shall at once inform the 
nearest Italian Consul of the occurrence, and shall furnish the 
shipwrecked persons, if necessary, with means of conveyance to the 
nearest open port. 

2. All exix?nses incurred by the Government of Corea for the 
rescue, clothing, maintenance, and travelling of shipwrecked Italian 
subjects, for the recovery of the Iwdies of the drowned, for the 
medical treatment of the sick and injured, and for the burial of the 
dead, shall Ix? repaid by tlie Italian Government to that of Corea. 

Jl. The Italian Government shall not be responsible for the 
repayment of the exi>enses incurreil in the recovery or preservation 
of a wrecked vessel or the property belonging to her. All such 
exi)enses shall be a charge ujwn the proixjrty saved, and shall be 
paid by the i)ni*ties intei-ested therein upon receiving delivery of the 
same. 
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4. No charge shall be made by the Gk>Ternment of Corea for 
the expenses of the Government officers, local functionaries, or police 
who shall proceed to the wreck, for the travelling expenses of officers 
escorting the shipwrecked men, nor for the expenses of official 
correspondence. Such expenses shall be borne by the Corean 
Government. 

5. Any Italian merchant vessel compelled by stress of weather 
or by want of fuel or provisions to enter an unopened port in Corea 
shall be allowed to execute repairs and to obtain necessary supplies. 
All such expenses shall be defrayed by the master of the vessel. 

Abticle VIII. 

1. The ships of war of each country shall be at liberty to visit 
all the ports of the other. They shall enjoy every facility for 
procuring supplies of all kinds, or for making repairs, and shall not 
be subject to trade or harbour regulations, nor be liable to the 
payment of duties or port charges of any kind. 

2. When Italian ships of war visit unopened ports in Corea, 
the officers and men may land, but shall not proceed into the interior 
unless they are provided with passports. 

3. Supplies of all kinds for the use of the Italian navy may be 
landed at thie open ports of Corea, and stored in the custody of an 
Italian officer, without the payment of any duty. But if any such 
supplies are sold, the purchaser shall pay the proper duty to the 
Corean Authorities. 

4. The Corean Government will afford all the facilities in 
their power to ships belonging to the Italian Government which may 
be 6liigaged in making surveys in Corean waters. 

Article IX. 

1. The Italian Authorities and Italian subjects in Corea shall 
be allowed to employ Corean subjects as teachers, interpreters, 
servants, or in any other lawful capacity, without any restriction on 
the part of the Corean Authorities; and, in like manner, no restric- 
tions shall be placed upon the employment of Italian subjects by 
Corean Authorities and subjects in any lawful capacity. 
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2. Subjects of either nationality who may proceed to the 
country of the other to study its language, literature, la\vs, arts, 
or industries, or for the purpose of scientific research, shall be 
afforded every reasonable facility for doing so. 

Articlk X. 

It is hereby stipulated that the Government, public officers, and 
subjects of His Italian Majesty shall, from the day on which this 
Treaty comes into operation, participate in all privileges, immuni- 
ties, and advantages, especially in relation to import or export duties 
on goods and manufactures, which shall then have been granted 
or may thereafter bo granted by His Majesty the King of Coi'ea 
to the Government, public officers, or subjects of any other Power. 

Article XI. 

Ten years from the date on which this Treaty shall come into 
operation, either of the High Contracting Parties may, on giving 
one year's previous notice to the other, demand a revision of the 
Treaty or of the Tariff aimexed thereto, with a view to the insei*tion 
therein, by mutual consent, of such modifications as experience shall 
prove to be desirable. 

Abtiole XII. 

1. This Treaty is drawn up in the Italian, English, and 
Chinese languages, all of which versions have the same meaning; but 
it is hereby agreed that any difference which may arise as to inter- 
pretation shall be determined by reference to the English text. 

2. For the present, all official communications addressed by the 
Italian Authorities to those of Corea shall be accompanied by a 
translation into Chinese. 

Abticle XIII. 

The present Treaty shall be ratified by His Majesty the King 
of Italy and by His Majesty the King of Corea under their hands 
and seals. The ratifications shall be exchanged at Hanyang (Soul) 
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as soon as possible, or, at latest, within one year from the date of 
signature ; and the Treaty, which shall be published by both Govern- 
ments, shall come into operation on the day on which the ratifications 
are exchanged. 

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries above named 
have signed the present Treaty, and have thereto affixed their seals. 

Done in triplicate, in the three versions, at Hanyang, this 
twenty-sixth day of June in the year eighteen hundred and eighty- 
four, corresponding to the fourth day of the fifth intercalary month 
of the four hundred and ninety-third year of the Corean era, being 
the tenth year of the Chinese reign Kuako Hsa. 

[l. s.] (Signed) Febd. D£ Luca. 
[l. 8.] (Signature of £im Pidira-Si.) 
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REGULATIONS UNDER WHICH ITALIAN TRADE 
IS TO BE CONDUCTED IN COREA. 

I. — Entry and Clearance of Vessels, 

1. Within forty-ei^t hoiira (exclusive of Sundays and holi- 
days) after the arrival of an Italian ship in a Corean port, the master 
sliall deliver to the Corean Ciistonis authorities the receipt of the 
Italian Consul showing that he has deposited the ship's papers at 
the Italian Consulate^ and he shall then make an entry of his ship by 
handing in a written paper stating the name of the ship^ of tlie ix>rt 
from which she comes, of her master, the mimber, and, if required, 
the names of her passengers, her tonnage, and the number of her crew, 
whidi pa])er shall be certified by the master to be a true statement, 
and shall be signed by him. He shall, at the same time, deposit a 
written manifest of his cargo, setting forth the marks and numbers 
of the packages and their contents as they are described in the bills of 
lading, with the names of the persons to whom they are consigned. 
Tlie master sliall certify that this description is correct, and sliall sign 
his name to the same. When a vessel has been duly entered, the 
Customs authorities will issue a ])ermit to open hatches, which shall 
l3e exhibited to the Customs officer on board. Breaking bulk without 
having obtained such jx^nuission will render the master liable to a 
fine not exceeding one hundnnl Mexican dollars. 

2. If any error is discovered in the manifest, it may be correc- 
ted within twenty-four hours (exclusive of Sundays and holidays) of 
its 1)eing handed in, without the payment of any fee^ but for any 
alteration or post entr^* to the manifest made after that time a fee of 
five ^Mexican dollars shall be paid. 

8. Any master who shall neglect to enter his vessel at the 
Corean Custom-house within the time fixed .by this Reflation shall 
pay a penalty not exceeding fifty Mexican dollars for every twenty- 
four hours that he shall so neglect to enter his sliip. 

4. Any Italian vessel which remains in port for less than forty- 
eight hours (exclusive of Sundays and holidays) and does not open 
her hatches, also any vessel driven into port by stress of weafher, or 
only in want of supplies, sliall not be required to enter or to pay 
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tonnage dues so long as such vessel does not engage in trade. 

5. When the master of a vessel wishes to clear, he shall hand in 
to the Customs authorities an export manifest containing similar 
liarticulars to those given in the import manifest. The Customs 
authorities will then issue a clearance certificate and return the 
Consul's receipt for the ship's papers. These documents must be 
handed in to the Consulate before the ship's papers are returned to 
the master. 

6. Should any ship leave the port without clearing outwards 
in the manner above prescribed, the master shall be liable to a penalty 
not exceeding two hundred Mexican dollars. 

7. Italian steamera may enter and clear on the same day, and 
they shall not be required to hand in a manifest except for such goods 
as are to be landed or transhipiied at the port of entry. 



II. — Landing and Shipping of Cargo, and 
Payment of Duties. 

1. The importer of any goods who desires to land them shall 
make and sign an application to that effect at the custom-house, 
stating his ow*n name, the name of the ship in which the goods have 
been imported, the marks, numbers, and contents of the packages and 
their values, and declaring that this statement is correct. The 
Customs authorities may demand the production of the invoice of 
each consignment of merchandise. If it is not produced, or if its 
absence is not satisfactorily accounted for, the owner shall be allowed 
to land his goods on payment of double the Tariff duty; but the 
surplus duty so levied shall be refunded on the production of the 
invoice. 

2. All goods so entered may be examined by the Customs 
oi&cers at the places appointed for the purpose. Such examination 
shall be made without delay or injury to the merchandise, and the 
packages shall be at once restored by the Customs authorities to their 
original condition, in so far as may be practicable. 

3. Should the Customs authorities consider the value of any 
goods paying an ad valorem duty as declared by the importer or 
exporter insufficient, th^y shall call upon him to pay duty on the vahie 

12 
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determined by an appraisement to be made by the Customs appraiser. 
But should the importer or exporter be dissatisfied with that appraise- 
ment, he shall within t^venty-four hours (exclusive of Sundays and 
holidays) state his reasons for such dissatisfaction to the Commis- 
sioner of Customs, and shall appoint an appraiser of his own to make 
a re-appraisement. He shall then declare tlie value of the goods as 
determined by such re-appraisement. The Commissioner of Customs 
will thereupon, at his option, either assess the duty on the value 
determined by this re-appraisement or will purchase the goods from 
the importer or exporter at the price thus determined, with the 
addition of five per cent. In the latter case the purchase money shall 
be paid to the importer or exporter within five days from the date on 
which he has declared the value determined by liis oWn appraiser. 

4. Upon all goods damaged on the voyage of importation a fair 
reduction of duty shall be allowed, proportionate to their deteriora- 
tion. If any disputes arise as to the amount of such reduction, they 
fihall be settled in the manner pointed out in the preceding clause. 

5. All goods intended to be exported shall be entered at the 
Corean Custom-house before they are shipped. The application to 
ship shall be made in writing, and shall state the name of the vessel 
by which the goods are to be exported, the marks and number of 
packages, and the quantity, description, and value of the contents. 
The exporter shall certify in writing that the application gives a true 
account of all the goods contained therein, and shall sign his name 
thereto. 

6. Iso goods shall be landed or shipped at other places than 
those fixed by the Corean Customs authorities, or between the hours 
of sunset and sunrise, or on Sundays or holidays^ without the special 
permission of the Customs authorities, who will be entitled to 
reasonable fees for the extra duty thus performed. 

7. Claims by importers or exporters for duties paid in excess, 
or by the Customs authorities for duties which have not been fully 
paid, shall be entertained only when made within thirty days from the 
date of payment. 

8. No entry will be required in the case of provisions for the 
use of Italian ships, their crews and passengers, nor for the baggage 
of the latter, which may be landed or shipped at any time after 
examination by the Customs officers. 



179 

0. Vessels needing repairs may land their cargo for that 
purpose without the payment of duty. All goods so landed ^hall 
remain in charge of the Corean Authorities^ and all jiist charged for 
storage, labour, and supervision shall be paid by the master. But if 
itny portion of such cargo be sold, the duties of the Tariff shall be paid 
on the portion so disposed of. 

10. Any person desiring to tranship cargo shall obtain a 
permit from the Customs authorities before doing so. 



III. — Protection of the Revenue, 

1. The Customs authorities shall have the right to place 
Oustoms officers on board any Italian merdiant vessel in their ports. 
All such Customs officers shall have access to all parts of the ship in 
which cargo is stowed. They shall be treated with civility, and such 
reasonable accommodation shall be allotted to them as the ship affords. 

2. The hatches and all other places of entrance into that part of 
the ship where cargo is stowed may be secured by the Corean Customs 
officers between the hours of sunset and sunrise, and on Sundavs and 
holidays, by affixing seals, locks, or other fastenings; and if any 
person shall, without due penriission, wilfully open any entrance that 
has been so secured, or break any seal, lock, or other fastening that 
has l)een affixed by the Corea Customs officera, not only the i)er8on so 
offending, but the master of the ship also, shall be liable to a i)enalty 
not exceeding one hundred Mexican dollars. 

8. Any Italian subject who ships or attempts to ship, or 
discharges or attempts to discharge, goods which have not been duly 
entered at the custom-house in the manner above provided, or 
packages containing goods different from those described in the 
import or export permit application, or prohibited goods, shall forfeit 
twice the value of such goods, and the goods shall be confiscated. 

4. Any person signing a false declaration or certificate with 
the intent to defraud the revenue of Corea shall be liable to a fine 
not exceeding two hundred Mexican dollars. 

5. Any violation of any provision of these Regulations, to 
wliieli no jienalty is specially attached herein, may be punislied by a 
fine not exceeding one hundre<l Mexican dollars. 
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Note. — All documents required by these Regulations, and 
all other communications addressed to the Corean Customs 
authorities, may be written in the English or Italian languages* 

[l. 8.] (Signed) Fsbd. De Luca. 
[i-. 8.] (Signature of Kik Piono-Si.) 
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IMPORT TARIFF, CLASSIFIED ACCORDING TO RATE 
OF DUTY, EXPORT TARIFF AND RULES. 



IMPORT TARIFF. 

(Clanified according to rmte of daty.) 

Class I. 
DtUy-free Qoods. 

Agricultural implements* 

Books, maps, and charts. 

Bullion, being gold and silver refined. 

Coins, gold and silver. 

Fire engines. 

Models of inventions. 

Packing bags, packing matting, tea-lead, and ropes for packing 

goods. 
Plants, trees, and shrubs, of all kinds. 
Samples in reasonable quantities. 
Scientific instrtunents, as physical, mathematical, meteorological, 

and surgical instruments and their appliances. 
Travellers* baggage. 
Types, new and old. 

Class II. 
Import Goods subject to an ad valorem Duty of 6 per cent. 

Alum. 

Anchors and chains. 

Bamboo, split or not. 

Bark and other articles for tanning purposes. 

Beans, peas, and pulse, all kinds. 

Bones. 

Bricks and tiles. 
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Camphor, crude. 
Coal and coke. 
Cotton, raw. 

Drugs and medicines, all kinds. 
Fish, fresh. 
Flax, hemp, and jute. 
Flints. 

Flour and meal, all kinds. 
Fruit, fresh, all kinds. 
Olne. 

Grain and com, all kinds. 
Guano and manures, all kinds. 
Hides and skins, raw and undressed. 
Horns and hoofs, all kinds not otherwise provided for. 
Kerosene and petroleum and other mineral oils. 
Lanterns, paper. 
Lime. 
Matches. 

Matting, floor, Chinese and Japanese, coir, etc., common qualities* 
Meat, fresh. 

Metals, all kinds, in pig, block, ingot, slab, bar, rod, plate, sheet,, 
hoop, strip, band, and flat, T- and angle-iron, old and scrap iron. 
Oil cake. 

Oil, wood (T^ung-yu). 
Paper, common qualities. 
Pepper, unground. 
Pitch and tar. 
BattanSy split or not. 
Scales and balances. 
Seeds, all kinds. 
Soap, common qualities. 
Soy, Chinese and Japanese. 
Twine and thread, all kinds excepting in silk. 
Umbrellas, paper. 

Vegetables, fresh, dried, and salted. 
Wool, sheep's, raw. 

Yams, all kinds, in cotton^ wool, hemp, etc. 
All imenumerated articles, raw or unmanufactured. 
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Class III. 
Import Goods subject to an ad valorem Duty of 7^ per cent. 

Beverages^ .such as lemonade, ginger T)eery s6da and mineral waters. 

Blankets and rugs. 

Buttons, buckles, hooks and eyes. 

Candles. 

Canvas. 

(var]X3ts of jute, hemp, or felt, patent tapestry. 

(/cment, as Portland and other kinds. 

(>harcoal. 

Chemicals, all kinds. 

Clothing and wearing apparel of allldnds, hats, boots, shoes, etc. 

(Jocoons. 

Cordage and rope, all kinds and sizes. 

Cotton manufactures, all kinds. 

C'Otton and silk mixtures, all kinds. 

(*ottoii and woollen mixtures, all kinds. 

Cutlery, all kinds. 

Dyes, colours, and paints, paint oils, and materials used for 
mixing paints. 

Earthenware. 
Fans. 
'Feathers. 
Felt- 
Fish, dried and salted. 
Floor rugs, all kinds. 

Foil, tin, copper, and all other kinds except gold and silver. 
Fruit, dried, salted, or preserved. 
Oamboge. 

Glass, window, plain, and coloured, all qualities. 
Orass cloth and all textiles in hemp, jute, etc. 
Hair, all kinds except human. 
Hides and skins, tanned and dressed. 
Isinglass, all kinds. 
Lamps, all kinds- 
Leather, all ordinary kinds, plain. 
Linen, linen and cotton, linen and woollen, linen and silk mixtures^ 
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grey, white, or printed. 
Matting, superior qualitj, Japanese ** tatamis^\ etc. 
Meaty dried and salted. 
Metals, all kinds in pipe and tube, corrugated or galvanised, wire^ 

steel, tinplates, nickel, platina, quicksilver, German silver, 

tutenague, or white copper, yellow metal, unrefined gold and silver. 
Metal manufactures, all kinds, as nails* screws, tools, machinery^ • 

railway plant, and hardware. 
Mosquito netting not made of silk. 
Needles and pins. 
Oils, vegetable, all kinds. 
Oil- and floor-cloth, all kinds. 
Paper, all kinds, not otherwise provided for. . 
Planks, soft wood. 
Porcelain, common quality. 
Rosin. 
Salt. 

Sapan wood. 

Sea products, as seaweed, beche-dc-mer etc. 
Silk, raw, reeled, thrown, floss or waste. 
Silk manufactures not otherwise provided for. 
Spectacles. 
Spirits in jars. 

Stationery and writing materials of all kinds, blank books, etc. 
Stones and slate, cut and dressed, and mosaic slabs. 
Sugar (brown and white), all qualities, molasses and syrups. 
Sulphur. 

Table stores, all kinds, and preserved provisions. 
Tallow. 
Tea. 

Umbrellas, cotton. 
Umbrella frames. 
Varnish. 

Vermicelli, macaroni and pates tTItalte. 
Wax, bees' or vegetable. 
Wax cloth. 

Woods and timber, soft. 
Woollen manufactures^ all kinds. 
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Woollen and silk mixtures^ all kinds. 

All imeniimerated articles partly manufactured. 

ClJLSS IV. 

Import Ooods subject to an ad valorem Duty of 10 per cent. 

Beer, porter, and cider. 

Camphor, refined. 

Carmine. 

Carpets, superior qualities, as Brussels, -Eidderminster, and other 

kinds not enumerated. 
Clocks and parts thereof. 
Clothing made wholly of silk. 
Confectionaries and sweetmeats, all kinds. 
Explosives used for mining, etc (imported under special permit.) 
Foil, gold and silver. 
Furniture of all kinds. 

Olass, plate, silvered or unsilvered, framed or iinframed. 
Olassware, all kinds. 
Hair, human. 

India-rubber, manufactured or not. 
Lacquered-ware, common. 

Leather, superior kinds, or stamped, figured, or coloured* 
Leather manufactures, all kinds. 
Materials for seals, etc. 
Mosquito netting made, of silk. 
Musical boxes. 

Musical instruments, all kinds. 
Paper, coloured, fancy, wall and hanging. 
Photographic apparatus. 
Pictures, prints, photographs, engravings, all kinds, framed or 

unframed. 
Planks, hard wood. 
Plated-ware, all kinds. 
Porcelain, superior quality. 
Saddlery and harness. 
Silk thread, or floss silk in skein. 
Silk manufactures, as gauze, crape, Japanese amber lustrings, satins, 
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satin danianksy figured satinsi Ja]iane8e white silk (habutai). 
Soap, superior qualities. 
Sugar candy. 

Telescopes and binocular glasses. 
Tooth powder. 
Trunks and portmanteaux. 
Urobrellas, silk. 
Vermilion. 
Vermouth. 

Watches and parts thereof in common metal, nickel, or silver. 
Wines in wood or bottle, all kinds. 
Wood or timber, hard. 
All unenumerated articles completely maiiufactni-ed. 

C].A8Q V. 

Import Goods subject to an ad valorem 
Duty of 20 per cent. 

Amber. 

Arms, fire arms, fowling pieces, etc., imported under special permit. 

Artificial flowers. 

Birds' nests. 

Carpets, velvet. 

Carriages. 

Cochineal. 

Coral, manfuactured or partly manufactured. 

Embroideries in gold, silver, or silk. 

Enamel ware. 

Fireworks. 

Furs, superior^ as sable, sea otter, seal, otter, beaver, etc. 

Oinseng, red, white, crude^ and clarified. 

Hair ornaments, gold and silver. 

Incense sticks. 

Ivory, manufactured or not. 

Jade-ware. 

Jewellery, real or imitation. 

Lacquered-ware, superior. 

Musk* 
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Pearls. 

Perfumes and scents. 

Plate, gold and silver. 

Precious stones. 

Rhinoceros horns. 

Scented woods, all kinds. 

Spices, all kinds. 

Spirits and liqnenrs in wood or bottle, all kinds. 

Tobacco, all forms and kinds. 

Tortoise shell, manufactured or not. 

Velvet, silk. 

Watches, and parts thereof, in gold and gilt. 

Works of art. 

Class VI. 
Prohibited Ooods. 

Adulterated drugs or medicines. 

Arms, munitions, and implements of war, as ordnance or cannon, 
shot and shell, fire arms of all kinds, cartridges, side-arms, spears, 
or pikes, saltpetre, gtmpowder, gimcotton, dynamite, and other 
explosive substances. 

The Corean Authorities will grant special permits for the 
importation of arms, fire arms, and ammunition for purposes of 
sport or self-defence, on satisfactory proof, being furnished to them 
of the botid'fide character of the application. 

Counterfeit coins, all kinds. 

Opium, except medicinal opium. 

Foreign ships, when sold in Corea, will pay a duty of 35 cents per 
ton on sailing vessels, and 50 cents per ton on steamers. 

EXPORT TARIFF. 

Class I. 

Duty-free Export Oooda. 

Bullion, being gold and silver refined. 
Coins, gold and silver, all kinds. 
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Plants, trees and shrubs, all kinds. 
Samples, in reasonable quantity. 
Travellers* baggage. 

Class II. 

All other native goods or productions not enumerated in Class I will 

pay an ad valorem duty of 5 per cent. 
The exportation of red ginseng is prohibited. 



RULES. 

I. In the case of imported articles, the ad valorem duties of 
this Tariff will be calculated on the actual cost of the goods at 
the place of production or fabrication, with the addition of freight, 
insurance, etc. In the case of export articles, the ad valorem duties 
will be calculated on market values in Corea. 

II. Duties may be paid in Mexican ^doIlars or Japanese silver 
yen. 

III. The above Tariff of import and export duties shall be 
converted, as soon as possible, and as far as may be deemed 
desirable, into specific rates by agreement between the competent 
Authorities of the two countries. 

[l. 8.] (Signed) Fked. De Luc a. 
[{^B.'] {Signature of Kim PioNo-Sr.) 
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IMPORT TARIFF, ARRANGED 

ALPHABETICALLY. ^ 

Bale of Datj 
perlM. 

Agricultural implements Free. 

Alum 5 

Amber 20 

Anchors and diains 5 

Arms, ammunition, fire-arms, fowling-pieces, or side-arms, 

imported under special permit of the Corean Gbvemment 

for sporting purposes or for self-defence SO 

Artificial flowers 20 

Bamboo, split or not 5 

Bark and other articles for tanning purposes 5 

Beans, peas, and pulse, all kinds 5 

Beer, porter, and cider 10 

Beverages, such as lemonade, ginger beer, soda and mineral 

waters 7^ 

Birds' nests 20 

Blankets and rugs 7^ 

Bones • 6 

Books, maps, and charts Free^ 

Bricks and tiles 5 

Bullion, being gold or silver, refined Free. 

Buttons, buckles, hooks and eyes, etc 7^ 

Camphor, crude 5 

Camphor, refined 10 

Candles 7^ 

Canvas 7^ 

Carmine 10 

Carpets of jute, hemp, or felt, patent tapestry 7^ 

Carpets, superior quality, as Brussels, Kidderminster, and 

other kinds not enumerated 10 

Carpets, velvet 20 

Carriages 20 

Cement, as Portland and other kinds 7^ 

Charcoal 7^ 

Chemicals, all kinds 7^ 
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Adrtlmrm 

BatP of I)nty 

|ior 110. 

Clocks and parts thereof : 10 

Clothing and wearing apparel^ all kinds, hats, boots, and 

shoes, etc 7^ 

Clothing and wearing made wholly of silk 10 

Coal and coke • 5 

Cochineal 20 

Cocoons 7^ 

Coins, gold and silver " Free. 

Confectionaries and sweetmeats, all kinds 10 

Coral, manufactured, or partly manufactured 20 

Cordage and rope, all kinds and sizes 7^ 

Cotton, raw 5 

Cotton manufactures, all kinds 7^ 

Cotton and woollen mixtures,, all kinds . '. 7^ 

("otton and silk mixtures, all kinds 7^ 

Cutlery, all kinds 7^ 

Drugs, all kinds 5 

Dyes, colours, and paints, paint oils, and materials used for 

mixing paints 7^ 

Earthenware 7^ 

Embroideries in gold, silver, or silk 20 

Enamel- ware 20 

Explosives used for mining, etc., and imported under special 

permit 10 

Fans, all kinds 7^ 

Feathers, all kinds 7|- 

Felt 7i 

Fire engines Free. 

Fireworks 20 

Fish, fresh 6 

Fish, dried and salted 7^ 

Flax, hemp, and jute 5 

Flints 5 

Floor rugs, all kinds * 7^ 

Flour and meal, all kinds 6 

Foil, gold and silver 10 

Foil, tin, copper, and all other kinds 7^ 



IDl 

Ad nltirem 

Kuti' itf IMily 

|ior IMi. 

Fruity fresh, all kinds 5 

Fruit, dried, salted, or preserved 7^ 

Furniture of all kinds : 10 

Furs, superior, as sable, sea otter, seal, otter, beaver, etc. • . 20 

Gamboge 7^ 

Ginseng, red, white, crude, and clarified 20 

Glass, window, plain and coloured, all qualities 7^ 

Glass, plate, silvered or unsilvered, framed or unframed .... 10 

Glassware, all kinds 10 

Glue 5 

Grain and corn, all kinds 5 

Grass cloth, and all te^^tiles in hemp, jute, etc 7^ 

Guano and manures, all kinds 5 

Hair, all kinds except human 7^ 

Hair, human 10 

Hair ornaments, gold and silver 20 

Hides and skins, raw and undressed 5 

Hides and skins, tanned and dressed 7^ 

Horns and hoofs, all kinds not otherwise provided for 5 

Incense sticks 20 

India-rubber, manufactured or not 10 

Isinglass, all kinds 7| 

Ivory, manufactured or not. 20 

Jade-ware 20 

Jewellery, real or imitation 20 

Kerosene, or petroleum, and other mineral oils 5 

Knives and knifeware, all kinds : 7^ 

Lacquered-ware, common 10 

Lacquered-ware, superior 20 

Lamps, all kinds 7^ 

Lanterns, paper 5 

Leather, all ordinary kinds, plain 7^ 

Leather, superior kinds, and stamped, figured, or coloured . . 10 

Leather manufactures, all kinds 10 

Lime • 5 

Linen, linen and cotton, linen and woollen mixtures, linen 

and silk mixtures, all kinds 7| 
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Ad 

Rata of Duty 
perlW. 

Marbles, in block 5 

Matches 5 

Matting, floor, .Chinese, Jaf^nese, coir, etc., common quali- 
ties 5 

Matting, superior qualities, Japanese taiamiBy etc 7^ 

Meat, fresh 5 

Meat, dried and malted 7^ 

Medicines, all kinds not otherwise provided for 5 

Metals, all kinds, in pig, block, ingot, slab, bar, rod, plate, 

sheet, hoop, strip, band and fiat, T- and angle-iron, old 

and scrap iron • • '. 5 

Metals, all kinds, in pipe or tube, corrugated or galvanized, 

wire, steel, tin-plates, quicksilver, nickel, platina, Oerman 

silver, yellow metal, tutenague, or white copper, unrefined 

gold and silver 7^ 

Metal manufactures, all kinds, as nails, screws, tools, machi- 
nery, railway plant, and hardware 7^ 

Models of inventions Free. 

Mosquito netting, not made of silk 7^ 

Mosquito netting, made of silk 10 

Musical boxes 10 

Musical instruments, all kinds 10 

Musk 20 

Needles and pins 7^ 

Oil-qake 5 

Oils, vegetable, all kinds 7^^ 

Oil, wood (T^ung-yu) 5 

Oil- and floor-cloth, all kinds 7^ 

Packing bags, packing matting, tea-lead, and ropes for 

packing goods Free. 

Paper, common qualities 5 

Paper, all kinds, not otherwise provided for 7^ 

Paper, coloured, fancy, wall, and hanging 10 

Pearls 20 

Pepper, unground >i 6 

Perfumes and scents 20 

Photographic apparatus 10 
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Ad 

BBtaoTDatj 
per 100. 

Pictures, prints, photographs, engravings, all kinds, framed 

or nnframed 10 

Pitch and tar 5 

Planks, soft 7^ 

Planks, hard 10 

Plants, trees and shrubs, all kinds Free. 

Plate, gold and silver 20 

Plated ware, all kinds 10 

Porcelain, common qualities 7-1^ 

Porcelain, superior qualities 10 

Precious stones, all kinds, set or unset 20 

Rattans, split or not : 6 

Rhinoceros horns 20 

Rosin 7|- 

Saddler J and harness 10 

Salt 7i 

Samples in reasonable quantities Free. 

Sapan wood 7^ 

Scales and balances 6 

Scented wood, all kinds 20 

Scientific instruments, as physical, mathematical, meteorologi- 
cal, and surgical, and their appliances Free. 

Seals, materials for 10 

Sea products, as seaweed, beche-de-mer, etc • 7-^ 

Seeds, all kinds 6 

Silk, raw, reeled, thrown, floss or waste 7\ 

Silk manufactures, as gauze, crape, Japanese amber lustrings, 
satins, satin damasks, figured satins, Japanese white silk 

(habtUai) 10 

Silk manufactures not otherwise provided for 7-1^ 

Silk thread and floss silk in skein 10 

Soap, common qualities 6 

Soap, superior qualities » 10 

Soy, Chinese and Japanese 6 

Spectacles 7^ 

Spices, all kinds 20 

Spirits, in jars 7^ 

18 
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BatcoTDiitj 

Spirits and liqueurs, in wood or bottle, all kinds 20 

Stationery and writing materials, all kinds, blank books, etc 7^ 

Stones and slate, cut and dressed, and mosaic slabs 7|> 

Sugar, brown and white, all qualities, molasses, and syrups. • 7^ 

Sugar candy 10 

Sulphur 7^ 

Table stores, all kinds, and preserved provisions 7^ 

Tallow ll 

Tea 7i 

Telescopes and binocular glasses 10 

Tobacco, all kinds and forms 20 

Tortoise shell, manufactured or not 20 

Tooth powder 10 

Travellers' baggage Free. 

Trunks and portmanteaux . . . • , 10 

Twine and thread, all kinds, excepting in silk 5 

Types, new and old Free. 

TJmbrellcs, paper 5 

Umbrellas, cotton 7^ 

Umbrellas, silk 10 

Umbrella frames 7^^ 

Varnish 7^ 

Vegetables, fresh, dried, and salted 5 

Velvet, silk 20 

Vermicelli, macaroni, and paies cPItalie 7} 

Vermilion 10 

Vermouth '. 10 

Watches, and parts thereof, in common metal, nickel, or 

silver 10 

Watches in gold or gilt 20 

Wax, l)ocs' or vegetable 7^ 

Wax cloth 7i 

Wines in wood or bottle, all kinds 10 

Wood and timber, soft 7^ 

Wood and timber, hard 10 

Wool, sheep's, raw ^ 5 

Woollen manufactures, all kinds 7^ 
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Ad 

BAteofOatar 
perlOOi 

Woollen and cdlk mixturoB^ all kinds 7^ 

Works of art . • 20 

Yams, all kinds, in cotton, wool, hemp, eta 5 

All nnenumerated articles, raw or nnmanuf actured 6 

All unennmerated articles partly manufactured 7^- 

All unennmerated articles completely manufactured 10 

Foreign ships, when sold in Corea, will pay a duty of 25 cents per 
ton on sailing vessels, and 50 cents per ton on steamers. 

[l«&] (Signed) FaEi>. De Luca. 
[l: &] (Signature of Km. Piong-Si.) 



^ 
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UNITED STATES. 



TREATY OF AMITY AND COMMERCE, 

MAY 22, 1882. 

The United States of America and the Kingdom of Chosen, 
being sincerely desirous of establishing permanent relations of amity 
and friendship between their respective peoples, have to this end 
appointed, that is to say : the President of the United States, R. W. 
Shufeldt, Commodore, U. S. Navy, as his Commissioner Plenipo- 
tentiary; and His Majesty the King of Chosen, Shin Chen, 
President of the Royal Cabinet, Chin Hono-chi, Member of the 
Royal Cabinet, as his Commissioners Plenipotentiary: who, having 
reciprocally examined their respective full powers, which have been 
found to be in due form, have agreed upon the several following 
Articles : 

Article I. 

There shall be perpetual peace and friendship between the 
President of the . United States and the King of Chosen and the 
citizens and subjects of their respective Governments. 

If other Powers deal unjustly or oppressively widi either 
Government, the other will exert their good offices, on being informed 
of the case, to bring about an amicable arrangement, thus showing 
their friendly feelings. 

ARTICLE IL 

After the conclusion of this treaty of amity and commerce^ the 
high contracting Powers may each appoint diplomatic representa- 
tives to reside at the Court of the other, and may each appoint 
consular representatives at the ports of the other which are open to 
foreign commerce, at their own convenience. 
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These officials shall have relations with the oorresponding local 
authorities of equal rank upon a basis of mutual equality. 

The Diplomatic and Consular representatiyes of the two 
Governments shall receive mutually all the privileges, rig^its, and 
immunities, without discrimination, which are accorded to the same 
classes of representatives from the most favoured nation. 

Consuls shall exercise their functions only on* receipt of an 
exequatur from the Government to which they are accredited. Con- 
sular authorities shall be band fide officials. Xo merchants shall be 
permitted to exercise the duties of the office, nor shall consular 
officers be allowed to engage in trade. At ports to which no consular 
representatives have been appointed, the consuls of other l?owers 
may be invited to act, provided that no merdiant shall be allowed to 
assume consular functions, or the provisions of this treaty may, in 
such case, be enforced by the local authorities. 

If consular representatives of the United States in Chosen 
conduct their business in an improper manner, their exequaturs may 
be revoked, subject to the approval, previously obtained, of the 
diplomatic representative of the United States. 

Abtiole III. 

Whenever United States vessels, either because of stress of 
weather or by want oi fuel or provisions, cannot reach the nearest 
open port in Chosen, they may enter any port or harbour either to 
take refuge therein or to get supplies of wood, coal, and other necessa- 
ries, or to make repiEiirs ; the expenses incurred thereby being defrayed 
by the ship's master. In such «vent, the officers and people of the 
locality shall display their sympathy by rendering full assistance, and 
their liberality by furnishing the necessities required. 

If a United States vessel carries on a clandestine trade at a port 
not open to foreign commerce, such vessel^ with her cargo, shall be 
seized and confiscated. 

If a United States vessel be wrecked on the coast of Chosen, the 
local authorities, on being informed of the occurrence, shall immedia* 
tely render assistance to the crew, provide for their present necessi- 
ties, and take the measures necessary for the salvage of the ship and 
the preservation of her cargo. They shall also bring the matter to 
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the knowledge of the nearest consular representative of the United 
States^ in order that steps may be taken to send the crew home and to 
save the ship and cargo. The necessary expenses shall be defrayed 
either by the ship's master or by the United States. 

Abticle IV. 

All citizens of the United States of America in Chosen, peace^ 
ably attending to their own affairs, shall receive and enjoy for them- 
selves and everj^thing appertaining to them the protection of the local 
authorities of the Government of Chosen, who shall defend them from 
all insult and injury of any sort. If their dwellings or property be 
threatened or attacked by mobs, incendiaries, or other violent or 
lawless ]x»rsons, the local officers, on requisition of the Consul, shall 
inniiediately dispatch a military force to disperse the rioters, appre- 
hend the guilty individuals, and punish them with the utmost rigour 
of the law. 

Subjects of diosen, guilty of any criminal act towards citizens 
of tlio United States, shall be punished by the authorities of Chosen 
according to the laws of Chosen; and citizens of the T'^nited States, 
either on slioix? or in any merchant vessel, who may insult, trouble, or 
wound the personsj or injure the property of the people of .Chosen, 
shall be arrested and punished only by the Consul or other public 
functionarj' of the United States thereto authorized, according to the 
laws of the United States. 

When controversies arise in the kingdom of Chosen, between 
citizens of the United States and subjects of His Majesty, which need 
to be examined and decided by the public officers of the two nations, 
it is agreed l)etwoen the two governments of the United States and 
Chosen that such cases* shall be tried by the proper official of the 
nationality of the defendant, according to the laws of that nation. 

The properly authorized official of the plaintiff's nationality 
shall be froelv permitted to attend the trial, and shall be treated with 
the courtesy <lue to his ^wsition. He shall be granted all proper faci- 
lities for watching the proceedings in the interests of justice. If he 
so desires, he shall have the right to present, to examine, and to cross- 
examine witnesses. If he is dissatisfied with the proceedings, he 
shall be permitted to protest against them in detail 
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It isy however^ mutually agreed and understood between the 
hi^ contracting Powers^ that whenever the King of Chosen shall 
have so far modified and reformed the statutes and judicial procedure 
of his kingdom that, in the judgment of the United States, they 
conform to the laws and course of justice in the United States, the 
right of ^x-territorial jurisdiction over United States citizens in 
Chosen shall be abandoned, and thereafter United States citizens, 
when within the limits of the kingdom of Chosen, shall be subject to 
the jurisdiction of the native authorities. 

Abticlb V. 

Merchants and merdiant vessels of Chosen visiting the United 
States for purposes of traffic shall pay duties and tonnage dues and all 
fees according to the customs regulations of the United States, but 
no higher or other rates of duties and tonnage dues shall be exacted 
of them than are levied upon citizens of the United States or upon 
citizens or subjects of the most favoured nations 

Merchants and merchant vessels of the Tinted States visiting 
Chosen for purposes of traffic shall pay duties upon all merchandise 
imported and exported. The authority to levy duties is of right 
vested in the Government of Chosen. The tariff of duties upon 
exports and imports, together with the customs regulations for the 
prevention of smuggling and other irregularities, will be fixed biy the 
authorities of Chosen and communicated to the proper officials of the 
United States, to be by the latter notified to their citizens and duly 
observed. 

It is, however, agreed in the first instance, as a general measure, 
that the tariff upon such imports as are articles of daily use shall not 
exceed an. ad valorem duty of ten per centum ; that the tariff lipon 
such imports as are luxuries, as, for instance, foreign wines, foreign 
tobacco, clocks and watches, shall not exceed an ad valorem duty of 
thirty per centum ; ajid that native produce exported shall pay a duty 
not to exceed five per centum ad valorem. And it is further 'agreed 
that the duty upon foreign imports shall be paid once for all at the 
•port of entry, and that no other dues, duties, fees, taxes, or charges 
of any sort shall be levied upon such imports either in the interior of 
Chosen or at the ports. 
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United States merchant vessels entering the ports of Chosen shall 
pay tonnage dues at the rate of five mace per ton, payable once in 
three months on each vessel, according to the Chinese calendar. 

Article VI. 

Subjects of Chosen who may visit the United States shall be 
permitted to reside and to rent premises, purchase land, or to con- 
struct residences or warehouses, in all parts of the country. They 
shall be freely permitted to pursue their various callings and. 
avocations, and to traffic in all merchandise, raw and manufacturc<l, 
that is not declared contraband bv law. 

Citizens of the United States who may resort to tlio ports of 
Chosen which are open to foreign commeive shall be jx^nnitted to 
reside at such open ports within the limits of the concessions, and to 
lease buildings or land or to construct residences or warehouses 
therein. Tliey shall be freely jwnnitted to pursue their various 
callings and avocations within the limits of the ix)rts, and to traffic in 
all merchandise, raw and manufacture<l, that is not declared contra- 
band by law. 

No coercion or intimidation in the acquisition of land or 
buildings sliall be ^lermittcd, and the land rent as fixe<1 by the 
authorities of Chosen shall Ik* paid. And it is expressly agreed 
that land so acquired in the o^x^n ix)rts of Chosen still remains an 
integral pai*t of the kingdom, and that all rights of jurisdiction over 
jx'rsons and property within such areas remain vested in the 
authorities of Chosen, except in so far as such riglits have been 
exiwessly relinquished by this treaty. 

American citizens are not permitted either to transjxtrt foreign 
imports to the interior for sale or to proceed thither to purchase 
native pro<luce. Nor are they permitted to transport native produce 
from one open port to another open port. 

Violations of this rule will subject such merchandise to confisca- 
tion, and the merdiant offending will be handed over to the consular 
authorities to be dealt with. 
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Abticle VIL 



The Oovernmentfl of the United States and of Chosen mutually 
agree and undertake that subjects of Chosen shall not be permitted 
to import opium into any of the ports of the United States, and 
citizens of the United States shall not be permitted to import opium 
into any of the open ports of Chosen, to transport it from one open 
port to another open port, or to traffic in it in Chosen. This absolute 
prohibition, which extends to vessels owned by tlie citizens or subjects 
of either Power, to foreign vessels employed by them, and to vessels 
owned by the citizens or subjects of either Power and employed by 
other persons for the transiwrtation of opium, shall be enforced by 
appropriate legislation on the pert of tlie United States and of 
Chosen, and offenders against it shall be severely punished. 

Article VIII. 

Wlienever the Government of Chosen shall have reason to 
apprehend a scarcity of food within the limits of the kingdom, His 
Majesty may, by decree, temjwrarily prohibit the exjwit of all 
breadstuffs, and such decree shall be binding on. all citizens of the 
United States in Chosen, upon diie notice' having been given them by 
the authorities of Chosen through the proj)er officers of the United 
States; but it is to be understood that the ex^wrtation of rice and 
breadstuffs of every description is prohibited from the oiyen ^xirt of 
Yin-chuen. 

Chosen having of old prohibited the exiX)rtation of red ginseng, 
if citizens of the United States clandestinely purchase it for expert, 
it shall be confiscated, and the offenders punisheil. 

Abticle IX. 

The j)urchase of cannon, small anns, swords, gunjwwder, shot, 
and all nnmitions of war is i^rmitted only to officials of the Govern- 
ment of Chosen, and they may be imported by citizens of the United 
States only under a written i)ermit from the authorities of Chosen. 
If these articles are clandestinely imported, they sliall be confiscated, 
and tlie offending party shall be punished. 
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Abticle X. 



The officers and people of either nation residing in the other shall 
have the ri^t to employ natives for all kinds of lawful work. 

Should^ however, subjects of Cliosen, guilty of violation of the 
laws of the kingdom, or against whom any action has been brought, 
tx^nceal themselves in the residences or warehouses of United States 
^citizens or on board United States merchant vessels, the Consular 
-authorities of the United States, on being notified of the fact by the 
local authorities, will either permit the latter to despatch constables 
to make the arrests or the persons will be arrested by the Consular 
nuthorities and handed over to the local constables. 

Officials or citizens of the United States shall not harbour such 
lx*rsoii8. 

Akticle XI. 

Students of either nationality who may proceed to the country 
of the other, in order to study the language, literature, laws, or aits, 
shall Ix* given all possible protection and assistance, in evidence of 
•ci>rdi:il goodwill. 

Article XII. 

This Ijeing the first treaty negotiated by Chosen, and hence 
being geiioral and incomplete in its provisions, shall, in the first 
instance, be put into ojx^ration in all things stipulated herein. As 
to stipulations not contained herein, after an inter\-al of five veara,' 
when the officers and people of the two Powers shall have become 
more familiar with each other's language, a further negotiation of 
commercial provisions and regulations in detail, in conformity with 
international law and without unequal discriminations on either part, 
shall be had. 

Article XIII. 

This Treaty and future official corresix)ndence between the two 
contracting goveniments shall ho made, on the part of Chosen, in the 
Chinese language. 
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The United States shall either use the Chinese language, or if 
English be used, it shall be aeoompanied with a Chinese version, in 
order to avoid misunderstanding. 

Abticle XIV. 

The high contracting Powers hereby agree that should at any 
time the King of Chosen grant to any nation, or to the merchants or 
citizens of any nation, any right, privilege, or favour, coimected 
either with navigation, commerce, political or other intercourse,, 
which is not conferred by this treaty, such riglit, privilege, and 
favour shall freely inure to the benefit of the United States, its public 
officers, merchants, and citizens ; provided always, that whenever such 
right, privilege, or favour is accompanied by any condition or equiva- 
lent concession granted by the other nation interested, the United 
States, its ofiicers and people, shall only be entitled to the benefit of 
such right, privilege, or favour upon complying with the conditions or 
concessions connected therewith. 

In faith whereof, the respective Commissioners Plenipotentiary 
have signed and sealed the foregoing at Yin-chuen, in English and 
Chinese, being three originals of each text, of even tenor and date, 
the ratifications of which shall be exchanged at Yin-chuen within 
one year from the date of its execution, and immediately thereafter 
this treaty shall be in all its provisions publicly proclaimed and made 
kno^vn by both governments in their respective countries, in order 
that it may be obeyed by their citizens and subjects respectively. 

Chosen, May the 22nd, A. D. 1882. 

[i-. 8.] (Signed) R. W. Shufeldt, 

Commodoi'e, U.S. N., Envoy of the U. 8. 

to 'Chosen. 

[X..8.] (Signed) S„iK Chen. hj^ Chinese.}' 
' [l. b.] (Signed) Chin Hong-Chi. j 
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JAPAN 

TbBATIBS Ain> CONVENnONB BETWEEN EOSBA AJSTD JaPAN 



THE JAPANESE-KOREAN TREATY, FEBRUARY 26, 1876 

The GovemmeiitB of Japan and Chosen, being dedrona to reaome 
the amicable relations that of yore existed between them, and to pro- 
mote the friendly feelings of both nations to a still firmer basis, have 
for this purpose appointed their Plenipotentiaries, that is to say: 
The GoTemment of Japan, Euboda Kitotaxa, High Commissioner 
Extraordinary to Chosen, Ideatenant-General and Member of the 
Privy Council, Minister of the Colonisation Department, and Inoutx 
Eaobu, Associate High Commissioner Extraordinary to Chosen, Mem- 
ber of the Ctenrd In ; and the Government of Chosen, Shin E^en, Han- 
Choo-Su-Pu, and iN-JisHd, Pu-So-Pu, Puku-b6-Kwan, who, accord- 
ing to the powers received from their respective Governments, have 
agreed upon and concluded the following Articles : 

Abticlb I. 

Chosen being an independent state enjoys the same sovereign 
rights as does Japan. 

In order to prove the sincerity of the friendship existing between 
the two nations, their intercourse shall henceforward be carried on in 
terms of equality and courtesy, each avoiding the giving of offence by 
arrogance or manifestations of suspicion. 

In the first instance, all rules and precedents that are apt to ob- 
struct friendly intercourse shall be totally abrogated, and, in their 
stead, rules, liberal and in general usage fit to secure a firm and 
perpetual peace, shall be established. 

Abticlb II. 

The Government of Japan at any time within fifteen months from 
the date of signature of this Treaty, shall have the right to send an 
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Bn7<qr to the Capital of Chosen, where he shall be admitted to eonfer 
with the BeiHwhan-sho on matters of a diplomatie nature. He may 
either reside at the capital or return to his country on the completion 
of his mission. 

The Ooremment of Chosen in like manner shall have the right to 
send an Enyoy to Tokyo, Japan, where he shall be admitted to confer 
with the Minister for Foreign Affairs on matters of a diplomatic nar 
tore. He may either reside at Tokyo or retom home on the com- 
pletion of his mission. 

Abtigub III. 

All official communications addressed by the GoTcmment of 
Japan to that of Chosen shall be written in the Japanese language, 
and for a period of ten years from the present date they shall be ac- 
companied by a Chinese translation. The Government of Chosen 
will use the Chinese language. 

AjmcuB IV. 

Sorio in Fusan, Chosen, where an oflBcial establishment of Japan 
is situated, is a place originally opened for commercial intercourse 
with Japan, and trade shaU henceforward be carried on at that place 
in accordance with the provisions of this Treaty, whereby are abol- 
ished all former usages, such as the practice of Sai-ken-sen (junk 
annually sent to Chosen by the late Prince of Tsushima to exchange 
a certain quantity of articles between each other). 

In addition to the above place, the Government of Chosen agrees 
to open two ports, as mentioned in Article V. of this Treaty, for com- 
mercial intercourse with Japanese subjects. 

In the foregoing places Japanese subjects shall be free to lease 
land and to erect buildings thereon, and to rent buildings the prop- 
erty of subjects of Chosen. 

Article V. 

On the coast of five provinces, viz. : Keikin, Chiusei, Jenra, Ken- 
sho, and Kankio, two ports, suitable for commercial purposes, shall 
be selected, and the time for opening these two ports shall be in the 
twentieth month from the second month of the ninth year of Meiji, 
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oorresponding with the date of Chosen, the firtt moon of the year 
Hei-ehL 

AsnouB VL 

Wheneyer Japanese yeaeeliy either 1^ atreas of weather or hy 
want of fad and proviriona, eannot reaeh one or the other of the open 
porta in Choaen, they may enter any porta or harbour either to take 
refoge therein, or to get anppliea of wood, eoal, and other neoea- 
aariea, or to make repaira; the ezpenaea incurred thereby are to be 
defrayed by the nidp*n maater. In each eventa both the ofBeera and 
the ^people of the locality shall diaplay their sympathy by rendering 
fall assistance, and their liberally in aupplsring the neceaaariea re- 
quired. 

If any Teasel of either eountry be at any time wrecked or stranded 
on the coaata of Japan or of Choaen, the people of the vicinity shall 
immediately use every exertion to rescue her crew, and shall inform 
the local authoritiea of the diaaster, who will either send the wrecked 
persons to their native country or hand them over to the officer of 
their country residing at the nearest port 

Abtigub VIL 

The coasts of Chosen, having hitherto been left unsurveyed, are 
very dangerous for vessels approaching them, and in order to prepare 
charts showing the positions of islands, rocks, and reefs, as well as 
the depth of water whereby all navigators may be enabled to pass 
between the two countriea, any Japanese mariners may freely survey 
said coaata. 

Abticle VIII. 

There shall be appointed by the Government of Japan an officer 
to reside at the open ports in Chosen for the protection of Japanese 
merchants resorting there, providing such arrangement be deemed 
necessary. Should any question interesting both nations arise, the 
said officer shall confer with the local authorities of Chosen and 
settle it. 

AancuB IX. 
Friendly relations having been established between the two con- 
tracting parties, their respective subjects may freely carry on their 
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bniineM without any interference from the officers of either Qovem- 
ment, and neither limitation nor prohibition shall be made on trade. 

In ease any fraod be committed, or payment of debt be refoaed 
by any merchant of either country, the officers of either one or of the 
other Qovemment shall do their utmost to bring the delinquent to 
justice and to enforce recovery of the debt 

Neither the Japanese nor the Chosen Qovemment shall be held 
responsible for the payment of such debt 

AsncLB X« 

Should a Japanese subject residing at either of the open ports of 
Chosen commit any offence against a subject of Chosen, he shall be 
tried by the Japanese authorities. Should a subject of Chosen com- 
mit any offence against a Japanese subject, he shall be tried by the 
autiborities of Chosen. The offenders shall be punished according to 
tb^ laws of their respective countries. Justice shall be equitably and 
impartially administered on both sides. 



AsncLJS XI. 

Friendly relations having been established between the two con- 
tracting parties, it is necessary to prescribe trade relations for the 
benefit of the merchants of the respective countries. 

Such trade regulations, together with detailed provisions to be 
added to the Articles of the present Treaty, to develop its meaning 
and facilitate its observance, shall be agreed upon at the capital of 
Chosen or at Eokwa Fu in the country, within six months from the 
present date, by Special Commissioners i^pointed by the two coun- 
tries. 

Abticle XII. 

The foregoing eleven Articles are binding from the date of the 
signing thereof, and shall be observed by the two contracting parties, 
faithfully and invariably, whereby perpetual friendship shall be se- 
cured to the two countries. 

The present Treaty is executed in duplicate, and copies will be 
exchanged between the two contracting parties. 
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In faith whereof we, the respective Plenipotentiaries of Japan 
and Chosen, have a£Sxed our seals hereunto, this twenty-sixth day of 
the second month of the ninth year of Meiji, and the two thousand five 
hundred and thirty-sixth since the accession of Jimmu Tenno ; and, in 
the era of Chosen, the second day of the second moon of the year 
Ileishi, and of the founding of Chosen the four hundred and eighty- 
fifth. 

{Signed) Kuroda Kiyotaka. 
Inouye Kaoru. 
Shin K£N. 
In Ji-sho. 



SUPPLEMENTARY TREATY BETWEEN JAPAN AND 

KOREA 

Whereas, on the twenty-sixth day of the second month of the 
ninth year Meiji, corresponding with the Korean date of the second 
day of the second month of the year Heishi, a Treaty of Amity and 
Friendship was signed and concluded between Kuroda Kitotaka, 
High Commissioner Extraordinary, Lieutenant-General of H.I.J.M. 
Army, Member of the Privy Council, and Minister of the Colonisation 
Department, and Inouye Kaoru, Associate Hi^h Commissioner Ex- 
traordinary and Member of the Genro-ln, both of whom had been 
directed to proceed to the city of Kokwa in Korea by the Government 
of Japan ; and Shin Ken, Dai Kwan, Han-Choo-St'-Fu, and Injisho, 
Fu-So-Pu FuKu-so-KwAN, both of whom had been duly commissioned 
for that purpose by the Government of Korea : — 

Now therefore, in pursuance of Article XI. of the above Treaty, 
Miyamoto Okadzu, Commissioner despatched to the capital of Korea, 
Dauo of the Foreign Department, and duly empowered thereto by 
. the Government of Japan, and Chio Inki, Koshoo Kwax, Gisheifu- 
DOSHO, duly empowered thereto by the Government of Korea, have ne- 
gotiated and concluded the following articles: — 
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Abtiglb L 

AgentB of the Japanese Government stationed at any of the open 
ports shall hereafter, whenever a Japanese vessel has been stranded 
on the Korean eoast, and has need of their presence at the spot, have 
the right to proceed there on their informing the loeal authorities of 
the facts. 

AsnciA II. 

Envoys or Agents of the Japanese Qovemment shall hereafter be 
at fall liberty to despatch letters or other communications to any 
place or places in Korea, either by post at their own expense, or by 
hiring inhabitants of the locality wherein they reside as special 
couriers. 

Abtiglb IIL 

Japanese subjects may, at the ports of Korea open to them, lease 
land for the purpose of erecting residences thereon, the rent to be 
fixed by mutual agreement between the lessee and the owner. 

Any lands belonging to the Korean Qovemment may be rented 
by a Japanese on his paying the same rent thereon as a Korean sub- 
ject would pay to his Government. 

It is agreed that the Shumon (watch-gate) and the Shotsumon 
(barrier) erected by the Korean Government near the Kokwa (Jap- 
anese official establishment) in Sorioko, Fusan, shall be entirely re- 
moved, and that a new boundary line shall be established according 
to the limits hereinafter provided. In the other two open ports the 
same steps shall be taken. 

Abtiglb IV. 

The limits within which Japanese subjects may travel from the 
port of Fusan shall be comprised within a radius of ten ri, Korean 
measurement, the landing-place in that port being taken as a centre. 

Japanese subjects shall be free to go where they please within the 
above limits, and shall be therein at full liberty either to buy articles 
of local production or to sell articles of Japanese production. 

The town of Torai lies outside of the above limits, but JapaneHc 
subjects shall have the isame privileges as in those places within them. 
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Abticlb v. 

Japanese subjects shall at each of the open ports of Korea be at 
liberty to employ Korean sobjeets. 

Korean sobjeets, on obtaining permission from their Government, 
may visit the Japanese Empire. 

Abticle VI. 

In the case of the death of any Japanese subject residing at the 
open ports of Korea, a suitable spot of ground shall be selected where- 
in to inter his remains. 

As to the localities to be selected for cemeteries in the two open 
ports other than the port of Fu»m, in determining them regard shall 
be had as to the distance there is to the cemetery already established 
at Fusan. 

Abticls VII. 

Japanese subjects shall be at liberty to traffic in any article owned 
by Korean subjects, paying therefor in Japanese coin. Korean sub- 
jects, for purposes of trade, may freely circulate among themselves 
at the open ports of Korea such Japanese coin as they may have 
possession of in business transactions. 

Japanese subjects shall be at liberty to use in trade or to carry 
away with them the copper coin of Korea. 

In case any subject of either of the two countries counterfeit the 
coin of either of them, he shall be punished according to the laws of 
his own country. 

Article VIII. 

Korean subjects shall have the full fruition of all and every ar- 
ticle which they have become possessed of either by purchase or gift 
from Japanese subjects. 

Article IX. 

In case a boat despatched by a Japanese surveying vessel to take 
soundings along the Korean coasts, as provided for in Article VII. of 
the Treaty of Amity and Friendship, should be prevented from re- 
turning to the vessel, on account either of bad weather or the ebb tide, 
the headman of the locality shall accommodate the boat party in a suit- 
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able home in the neighbonrhocML Articles required by them for their 
oomf ort ihall be famished to them by the local authorities, and the 
outlay thus incurred shall afterwards be refunded to the latter. 

Artiglb X. 

Although no relations as yet exist between Korea and foreign 
countries, yet Japan has for many years back maintained friendly 
relations with them; it is therefore natural that in case a vessel of 
any of the countries of which Japan thus cultivates the friendship 
should be stranded by stress of weather or otherwise on the coasts of 
Korea, those on board shall be treated with kindness by Korean sub- 
jects, and should such persons ask to be sent back to their homes they 
shall be delivered over by the Korean Qovemment to an Agent of the 
Japanese Qovemment residing at one of the open ports of Korea, re- 
questing him to send them back to their native countries, which re- 
quest the Agent shall never fail to comply with. 

Abtiglb XI. 

The foregoing ten Articles, together with the Regulations for 
Trade annexed hereto, shall be of equal efFect with the Treaty of 
Amity and Friendship, and therefore shall be faithfully observed by 
the Governments of the two countries. Should it, however, be found 
that any of the above Articles actually cause embarrassment to the 
commercial intercoxu*8e of the two nations, and that it is necessary to 
modify them, then either Government, submitting its proposition to 
the other, shall negotiate the modification of such Articles on giving 
one year's previous notice of their intention. 

Signed and sealed this twenty-fourth day of the eighth month of 
the ninth year Meiji, and two thousand five hundred and thirty-sixth 
since the accession of H.M. Jimmu Tenno ; and of the Korean era, the 
sixth day of the seventh month of the year Heishi, and the founding 
of Korea the four hundred and eighty-fifth. 

{Signed) Mitamoto Okadzu, 

Commissioner and Dajio of the 
Foreign Department. 
Cho Inki, 
Kdsho Kwan, Oisheifudosho. 
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PROTOCOL CONCLUDED BETWEEN JAPAN AND KOREA 

ON FEBRUARY 23, 1904, REGARDING THE 

SITUATION OP KOREA 

HjlYashi Gonbuke, Envoy Extraordinary and Minister Pleni- 
potentiary of His Majesty the Empebob of Japan, and MajobtQen- 
EBAL Te-tchi-tono, Minister of State for Foreign Affairs ad interim 
of His Majesty the Emperor of Kobea, being respectively duly em- 
powered for the purpose, have agreed upon the following Articles : — 

Abticlb I. 

For the purposes of maintaining a permanent and solid friend- 
ship between Japan and Korea and firmly establishing peace in the 
Far East, the Imperial Gtovemment of Korea shall place full confi- 
dence in the Imperial Gtovemment of Japan and adopt the advice of 
the latter in regard to improvements in admiuistration. 

Abticlt II. 

The Imperial Gtovemment of Japan shall in a spirit of firm 
friendship ensure the safety and repose of the Imperial House of 
Korea. 

Abticle IIL 

. The Imperial Government of Japan definitively guarantee the 
independence and territorial integrity of the Korean Empire. 

Article IV. 

In case the welfare of the Imperial House of Korea or the terri- 
torial integrity of Korea is endangered by aggression of a third 
Power or by internal disturbances, the Imperial Government of Japan 
shall immediately take such necessary measures as the circumstances 
require, and in such cases the Imperial Government of Korea shall 
give full facilities to promote the action of the Imperial Japanese 
Government. 



214 

The Imperial Government of Japan may, for the attainment of 
the abore-mentioned ob jecta, occupy, when the drcomatanoea require 
it, Boch places aa may be necessary from strategical points of Tiew. 

Abuclb v. 

The Governments of the two conntries shall not in futore, with- 
out mutual consent, conclude with a third Power such an arrangement 
as may be contrary to the principles of the present Protocol. 

AanciiB VI. 

Details in connection with the present Protocol shall be arranged, 
as the circumstances may require, between the Representative of 
Japan and the Minister of State for Foreign Affairs of Korea. 

Hayashi Gonsuke, (Seal.) 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary. 
The 23rd day of the 2nd month of the 37th year of Meiji. 

Major-General Ye Tchi-tono, (Seal). 
Minister of State for Foreign Affairs ad interim. 
The 23rd day of the 2nd month of the 8th year of Ewang-mu. 



AGREEMENT BETWEEN JAPAN AND KOREA, SIGNED 

AUGUST 22, 1904, RELATING TO FINANCIAL 

AND DIPLOMATIC ADVISERS 

AbticijB I. 

The Korean (Government shall engage aa financial adviser to the 
Korean (Government a Japanese subject recommended by the Jap- 
anese (Jovemment, and all matters concerning finance shall be dealt 
with after his counsel has been taken. 

Abticle II. 
The Korean Government shall engage as diplomatic adviser to 
the Department of Foreign Affairs a foreigner recommended by the 
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Japanese Ctoverxunenty and all important matters concerning foreign 
relations shall be dealt with after his connsel has been taken. 



Abtiglb III. 

The Korean Government shall previonsly consult the Japanese 
Qovemment in oonduding treaties and conventions with foreign pow- 
ers; and in dealing with other important diplomatic affairs, such as 
the grant of concessions to or contracts with foreigners. 

Hatashi Gonsuke, (Seal). 
Envoy Extraordinary a/nd Minister Plempotentiary. 
The 22nd day of the 8th month of the 37 th year of MeijL 

Tun Cm-HO, (Seal). 
Acting Minister of State for Foreign Affairs. 
The 22nd day of the 8th month of the 8th year of Ewang-mu. 



AGREEMENT BETWEEN JAPAN AND KOREA, SIGNED 
APRIL 1, 1905, REGARDING COMMUNICATIONS 

SERVICES 

The Imperial Qovernments of Japan and Korea, finding it ex- 
pedient from the standpoint of the administration and finances of 
Korea, to rearrange the S3rstem of communications in that country, 
and, by amalgamating it with that of Japan, to unite the two systems 
into one common to the two countries, and, having seen the necessity, 
with that object in view, of transferring the post, telegraph and tele- 
phone services of Korea to the control of the Japanese (lovernm^nt, 
Hayashi Gonbuke, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten- 
tiary of Japan, and I Ha-yeng, Minister of State for Foreign Affairs 
of Korea, each invested with proper authority, have agreed upon and 
concluded the following Articles : — 
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Abticia L 

The Imperial Government of Korea shall transfer and assign the 
control and administration of the post, telegraph and telephone serv- 
ices in Korea (except the telephone service exclusively pertaining to 
the Department of the Imperial Household) to the Imperial Japanese 
Qovemment. 

Abticlb II. 

The land, buildings, furnitures, instruments, machines and all 
other appliances connected with the system of communications already 
established by the Imperial Qovemment of Korea, shall, by virtue of 
the present Agreement, be transferred to the control of the Imperial 
Japanese Government. 

The Authorities of the two countries acting together shall make 
an inventory of the land, buildings and all other requisites mentioned 
in the preceding paragraph, which inventory shall serve as evidence 
in the future. 

Abticlb III. 

When it is deemed necessary by the Japanese Government to 
extend the communications system in Korea, they may appropriate 
land and buildings belonging to the State or to private persons; the 
former without compensation and the latter with proper indemnifi- 
cation. 

Article IV. 

In respect of the control of the communications service and the 
custody of the properties in connection therewith, the Japanese 
Government assume, on their own account, the responsibility of good 
administration. 

The expenses required for the extension of the communications 
services shall also be borne by the Imperial Government of Japan. 

The Imperial Government of Japan shall officially notify the 
Imperial Government of Korea of the financial condition of the sys- 
tem of communications under thoir control. 
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Article V. 

All appliances and materials which are deemed necessary by the 
Imi>erial Government of Japan for the control or extension of the 
system of communications shall be exempt from all duties and imposts. 

Article VI. 

The Imperial Government of Korea shall be at liberty to main- 
tain the present Board of Communications so far as such retention 
does not interfere with the control and extension of the services by 
the Japanese Government. 

The Japanese Government, in controlling and extending the serv- 
ices, shall engage as many Korean officials and employees as possible. 

Article VII. 

In respect of the arrangements formerly entered into by the 
Korean Government with the Governments of foreign Powers con- 
cerning the post, telegraph and telephone services, the Japanese Gov- 
ernment shall in behalf of Korea exercise the rights and perform the 
obligations pertaining thereto. 

Should there arise in the future any necessity for concluding any 
new convention between the Government of Korea and the Govern- 
ments of Foreign Powers concerning the communications services, the 
Japanese Government shall assume the responsibility of concluding 
such convention in behalf of the Korean Gk)vernment. 

Article VIII. 

The various conventions and agreements respecting the commu- 
nications services hitherto existing between the Governments of Japan 
and Korea are mutually abolished or modified by the present Agree- 
ment. 

Article IX. 

When in the future as a result of the general development of the 
communications system in Korea, there is some udequate profit over 
and above expenditures defrayed by the Japanese Government for 
the control and maintenance of the old services and for their exten- 
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sons and improvements, the Japanese Oovemment shall deliver to the 
Korean Government a suitable percentage of such profit. 

Abticub X. 

When in the future an ample surplus exists in the finances of the 
Korean Government, the control of their communications services may 
be returned to the (Government of Korea, in the sequel of consultation 

between the two Governments. 

« 

Hatashi Gonbuke, (Seal). 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, 
The 1st day of the 4th month of the 38th year of Meiji. 

I Ha-teno, (Seal). 
Minister of State for Foreign Affairs. 
The Ist^day of the 4th month of the 9th year of Kwang-mu. 



AGREEMENT RESPECTING THE COAST TRADE OF 

KOREA 

The Imperial (Sovemments of Japan and Korea, deeming it nee- 
essary, for the purpose of improving the trade, and promoting the 
development of the resources, of Korea, to allow navigation by Japa- 
nese vessels along the coasts and in the inland waters of Korea, Hat- 
ashi Gonsuke, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 
Japan, and I Ha-teng, Minister of State for Foreign Affairs of 
Korea, duly authorized by their respective Governments for the pur- 
pose, have agreed upon the following Articles : 

Article I. 

Japanese vessels shall be at liberty to navigate idiong the coasts 
and in the inland waters o]F Korea for the purpose of trade in accord- 
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anoe with the stipulations of the present Agreement, which, however, 
shall not be applicable to navigation between the open ports. 



AmncLB II. 

Licenses shall be obtained for all Japanese vessels to be employed 
in navigation of the coasts and inland waters, npon reporting through 
the Japanese Consular Officers to the Korean Customs the names and 
residences of the owners, the names, types and carrying capacity of 
the vessels, as well as the limits within which such vessels are to navi- 
gate. 

Licenses shall be available for one year from the date of their 
issue. 

Abuglb III. 

Upon receipt of a license, fees shall be paid to the Korean Cus- 
toms according to the following rates : 

For a vessel of foreign tyi)e below 100 tons, . . 15.00 

For a vessel of Japanese type, 15.00 

For a vessel of foreign type above 100 and 

below 500 tons, 50.00 

For a vessel of foreign type above 500 and 

below 1,000 tons, 100.00 

For a vessel of foreign type above 1,000 tons. 150.00 

A'>nciiE rv. 

Japanese vessels may fre*;ly navigate within the limits specified, 
but shall not proceed to any place not in Korean territory, except in 
case of stress of weather or other emergency, or in case special per- 
mission has been obtained from the Korean Customs. 

Abticub V. 

The licenses shall be carried on board the vessels during their 
voyages, and shall be shown whenever requested by the Korean Cus- 
toms, or by local officials of Korea, or by Chie& of villages duly au- 
thorized by such local officials. 
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AwaoM YL 

Japanese ahipowners shall have liberty to lease land for the pur- 
pose of bnflding warehouses at the places where their vessels calL 

Such owners may alsa construct piers or wharves on the banks 
and coasts with the permission of the Korean Customs. 



Abticub VIL 

In case of infraction of the present Agreement by a Japanese 
vessel, the Korean Customs may cause the license of such vessel to be 
confiscated, or may refuse to issue a new one, if the offence be found, 
upon examination, to be of a grsLYe nature. 



Abticlb VIII. 

When a Japanese vessel, or the crew thereof, infringes the stipu- 
lations of the present Agreement or of other treaties, or when a mem- 
ber of the crew commits any crime, the Japanese Consular Officers 
shall deal with the case in accordance with the provisions of the 
treaties and the laws of Japan. 

AimcLB IX. 

The present Agreement shall remain in force for a period of fif- 
teen years from the date of its signature, and, after the expiration of 
such period, further arrangements may be made by mutual agree- 
ment. 

The two Gtovemments may, however, conclude an agreement by 
mutual consent even before the expiration of the aforesaid teroi, when 
in future the navigation of Korea shall be further developed. 

Hatashi Qonsuke, (Seal). 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary. 
The 13th day of the 8th month of the 38th year of Meiji. 

I Ha-tenq, (Seal). 
Minister of State for Foreign Affairs. 
The 13th day of the 8th month of the 9th year of Kwang-mu. 
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AGREEMENT BETWEEN JAPAN AND KOREA. SIGNED 

NOVEMBER 17. 1905. BY WHICH JAPAN ASSUMED 

CHARGE OP THE FOREIGN RELATIONS OP KOREA 

The Governments of Japan and Korea, desiring to strengthen the 
principle of solidarity which unites the two Empires, have with that 
object in view agreed upon and concluded the following stipulations 
to serve until the moment arrives when it is recognized that Korea 
has attained national strength: — 

Abtigle I. 

The Government of Japan, through the Department of Foreign 
AfFairs at Tokyo, will hereafter have control and direction of the 
external relations and affairs of Korea, and the diplomatic and con- 
sular representatives of Japan will have charge of the subjects and 
interests of Korea in foreign countries. 

Abticle II. 

The Government of Japan undertake to see to the execution of 
the treaties actually existing between Korea and other Powers, and 
the Government of Korea engage not to conclude hereafter any act 
or engagement having an international character except through the 
medium of the Government of Japan. 

Article III. 

The Government of Japan shall be represented at the Court of 
His Majesty the Emperor of Korea by a Resident General, who shall 
reside at Seoul, primarily for the purpose of taking charge of and 
directing matters relating to diplomatic affairs; He shall have the 
right of private and personal audience of His Majesty the Emperor of 
Korea. The Japanese Government shall also have the right to station 
Residents at the sevieral open ports and such other places in Korea 
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as they may deem necessary. Such Residents shall, under the direc- 
tion of the Resident General, exercise the powers and functions hith- 
erto appertaining to Japanese Consuls in Korea, and shall perform 
such duties as may be necessary in order to carry into full effect the 
provisions of this Agreement. 

ABTlCIiE IV. 

The stipulations of all Treaties and Agreements existing between 
Japan and Korea, not inconsistent with the Provisions of this Agree- 
ment, shall continue in force. 

Abticlib V. 

The Qovemment of Japan undertake to maintain the welfare and 
dignity of the Imperial House of Korea. 

In faith whereof, the Undersigned duly authorized by their Qov- 
emments have signed this Agreement and affixed their seals. 

Hatashi Gonsuke, (Seal). 
Envoy Extraar4inary 'and Minister Plenipotentiary. 
The 17th day of the 11th month of the <38th year of Meiji. 

Pak Che-soon, (Seal). 
Minister of State for Foreign Affairs, 
The 17th day of the 11th month of the 9th year of Kwang-mu. 



H 

DECLARATION OF THE JAPANESE GOVERNMENT 

November 22, 1905. 

The relations of propinquity have made it necessary for Japan to 
take and exercise, for reasons closely connected with her own safety 
and repose, a paramount interest and influence in the political and 
military affairs of Korea. The measures hitherto taken have been 
purely advisory, but the experience of recent years has demonstrated 
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tlie insufficiency of measures of guidance alone. The unwise and im- 
provident action of Korea, more especially in the domain of her inter- 
national concerns, has in the pa^t been the most fruitful source of 
complications. To permit the present imsatisfactory condition of 
thingfs to continue unrestrained and unregulated would be to invite 
fresh difficulties, and Japan believes that she owes it to herself and to 
her desire for the general pacification of the extreme East to take the 
steps necessary to put an end once for all to this dangerous situation. 
Accordingly, with that object in view and in order at the same time 
to safeguard their own position and to promote the well-being of the 
Qovemment and people of Korea, the Imperial Oovemment have 
resolved to assume a more intimate and direct influence and responsi- 
bility than heretofore in the external relations of the Peninsula. The 
Government of His Majesty the Emperor of Korea are in accord with 
the Imperial Government as to tlie absolute necessity of the measure, 
and the two (Jovemments, in order to provide for the peaceful and 
amicable establishment of the new order of things, have concluded the 
accompanying compact. In bringing this agreement to the notice of 
the Powers having treaties with Korea, the Imperial Qovemment de- 
clare that in assiiming charge of the foreign relations of Korea and 
undertaking the duty of watching over the execution of the existing 
treaties of that country, they will see that those treaties are main- 
tained and respected, and they also engage not to prejudice in any 
way the legitimate commercial and industrial interests of those Pow- 
ers in Korea. 



AGREEMENT BETWEEN JAPAN AND KOREA, SIGNED 

ON JULY 24, 1907, RELATING TO THE INTERNAL 

ADMINISTRATION OP THE KOREA 

The Oovemment of Japan and the Qovemment of Korea, desiring 
to attain the speedy development of the strength and resources of 
Korea and to promote the welfare of her people, have with that object 
in view agreed upon the following stipulations : — 
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Abticus I. 

The Oovernment of Korea shall act under the guidance of the 
Resident (General in respect to reforms in administration. 

Article II. 

The Oovernment of Korea engage not to enact any laws, ordi- 
nances or regulations, or to take any important measures of adminis- 
tration without the previous assent of the Resident General. 

Abticlb III. 

The judicial affairs in Korea shall be set apart from the affairs 
of ordinary administration. 

Articus IV. 

.The appointment and -dismissal of all high officials in Korea shall 
be made upon the concurrence of the Resident General. 

Article V. 

The Government of Korea shall appoint as Korean officials the 
Japanese subjects recommended by the Resident General. 

Article VI. 

The Government of Korea shall not engage any foreigner with- 
out the concurrence. of the Resident General. 

Article VII. 

Article I. of the Protocol between Japan and Korea signed on' 
the 22nd of August, 1905, shall hereafter cease to be binding. 

In witness whereof the Undersigned, duly authorized by their re- 
spective Governments, have signed this Agreement, and have affixed 
thereto their seals. 

Marquis Hirobumi Ito, (Seal). 

HJJ.M/S Resident Oeneral. 
The 24th. day of the 7th month of the 40th year of Meiji. 

Yi Wan-yono, (Seal). 
Minister President of State. 
The 24th day of the 7th month of the 11th year of Kwang-mu. 
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THE TREATY OP ANNEXATION^ SIGNED AUGUST 29TH» 

1910» BETWEEN RESIDENT-GENERAL VISCOUNT 

TERAUCHI AND MR. YI WAN-YONG* MINISTER 

PRESIDENT OP STATE OP KOREA 

Article I. 

The Emperor of Korea to make complete and permanent cession 
to the Emperor of Japan of all rights of sovereignty over the whole 
of Korea. 

Article II. 

The Emperor of Japan to accept the above-mentioned cession, 
and to consent to the complete annexation of Korea to the Empire of 
Japan. 

Abtiglb III. 

The Emperor of Japan to accord to the Emperor of Korea, ex- 
Emperor and Crown Prince of Korea and their Consorts such titles, 
dignities and honours as are appropriate to their respective ranks, 
and sufficient annual grants to be made for the maintenance of such 
titles, dignities and honours. 

Article IV. 
The relatives of the Emperor of Korea also to receive due dig- 
nities, titles, honours and solatia. 

Article V. 

The Emperor of Japan to confer peerages and monetary grants 
upon Koreans who, on account of meritorious services, are regarded 
as deserving such special recognition. 

Article VI. 

In consequence of the aforesaid Annexation, the Government of 
Japan will assume the entire government and administration of 
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Cko$en and undertake to afford full protection for the life and prop- 
erty of Koreans obeying the laws in force, and to promote the welfare 
of all SQcii. 

AsncLB VIL 

The Qovemment of Japan, so far as cireomstances permit, will 
employ in the public service of Japan Koreans who accept the new 
rS^me loyally and in good faith and who are duly qualified for such 
service. 



THE END 
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